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V předvečer

 

„Co je moc, to je moc!“ vykřikl James a přibouchl za sebou dveře.

„Co je?“ podivil se Will.

„V tyhle rodině je prostě moc dětí, to je to. Prostě moc.“ James stál na schodech a funěl jako malá nasupená lokomotiva, potom vylezl na lavici u okna a díval se ven do zahrady. Will odložil knížku a skrčil nohy, aby mu udělal místo. „Slyšel jsem ten řev,“ řekl s bradou na kolenou.

„Vlastně o nic nešlo,“ vysvětloval James. „To ta pitomá Barbara. Zase sekýrovala. Udělej tohle, podej tamhleto. A Mary do toho pořád mlela pantem. Člověk by řekl, že je tenhle dům dost velký, ale kam se podíváš, všude samý lidi.“

Oba se dívali ven. Celý svět pokrývala provinile tenká vrstvička sněhu. Pod ní se černal dlouhý pás trávníku a za nimi v dálce temné stromy ovocného sadu. Mezi nimi probleskovaly bílé čtverce střech – garáž, stará stodola, králíkárny a kurníky. A pak už se táhla jen rovná pole Dawsonova statku jako dlouhé bělavé pásy. Obloha byla šedá, obtěžkaná sněhem, který stále odmítal padat. Všechno jako by bylo bezbarvé.

„Už jen čtyři dny do Vánoc,“ řekl Will. „Kdyby tak pořádně napadl sníh!“

„A ty máš zítra narozeniny.“

„Hmm.“ Už to měl také na jazyku, ale nic neřekl, aby to nebudilo dojem, že se chce připomínat. Co by si k narozeninám přál, mu stejně nemůže nikdo dát – sníh, jiskřivý, hluboký, všezahalující sníh – ale ten ne a ne napadnout. Aspoň že je letos sedavý poprašek – lepší než nic.

Vzpomněl si na svou povinnost. „Já nenakrmil králíky. Jdeš se mnou?“

Ve vysokých botách a zachumlaní až po uši prošli velkou kuchyní. Z rádia burácel symfonický orchestr. Nejstarší sestra Gwen krájela cibuli a zpívala. Maminka skláněla růžovou usměvavou tvář nad sporák. „Králíky!“ připomněla jim, když je zahlédla. „A vezměte ze statku seno!“

„Už jdeme,“ zavolal na ni Will. Když procházel okolo stolu, ozvaly se z rádia podivné skřeky, až poskočil. Paní Stantonová vykřikla: „Ztlumte ten rámus.“

Venku bylo ticho. Will nabral ve stodole, která vlastně vůbec nebyla stodolou – byla to dlouhá nízká budova se střechou pokrytou taškami, bývalá stáj, a byla cítit zvířaty – kbelík slisovaného sena. Brouzdali se tenkou vrstvičkou sněhového poprašku k řadě dřevěných kotců a nechávali za sebou na zmrzlé zemi černé šlápoty.

Will otevřel dvířka, aby naplnil kotce, a najednou strnul a zamračil se. Obvykle se králíci ospale choulili v rohu a jen ti nejhladovější si přišli pro pamlsek až ke dvířkám. Dnes se zdáli všichni neklidní, nepokojně pobíhali sem a tam, naráželi do dřevěných stěn kotce, a když Will otevřel, pár jich dokonce divoce uskočilo. Sáhl po svém oblíbenci, kterému říkal Chelsea. Chtěl ho poškrábat za ušima, jak to měl rád, zvíře se mu však divoce vytrhlo, schoulilo se v koutě a vystrašeně na něj upíralo červené oči.

„Hele,“ řekl Will znepokojeně, „hele, Jamesi, podívej. Co to s ním je? A vůbec se všema?“

„Mně připadají normální.“

„To mně teda ne. Jsou nervózní. Dokonce i Chelsea. No tak, malej, pojď sem…“ Nic však nezabíralo.

„To je zvláštní,“ bručel James bez valného zájmu. „Nejspíš ti jsou něčím cítit ruce. Asi ses dotýkal něčeho, co nemají rádi. Jako anýz pro psy, jenže obráceně.“

„Ale já jsem se ničeho nedotýkal. Vlastně jsem si myl ruce, když jsi přišel.“

„No tak vidíš,“ řekl James pohotově. „To je ono. Předtím jsi na ně nikdy nesahal čistýma rukama. Teď všichni pojdou překvapením.“

„Děsně vtipný,“ ušklíbl se na něj Will a začali se pošťuchovat, až se prázdný kbelík s hlasitým zařinčením svalil na ztvrdlou zem. Když však poodešli a Will se ohlédl, zvířata byla stále neklidná, nejedla a dívala se za nimi podivně vyděšenýma očima.

„Třeba tu někde zase běhá liška,“ napadlo Jamese. „Připomeň mi, abych to řekl mámě.“ Na králíky ve velké králíkárně se žádná liška nedostane, ale kuřata jsou zranitelnější. Minulou zimu se dostala liščí smečka do kurníku a odnesla si šest krásně vykrmených kuřat těsně předtím, než měla jít na trh. Paní Stantonová, která každý rok spoléhala na peníze z prodaných kuřat, aby měla o Vánocích na dárky, se tak rozzlobila, že potom ve studené stodole dvě noci osobně držela stráž, ale ti darebáci se už nevrátili. Kdyby byl Will na jejich místě, byl by se už taky neukázal. Maminka si sice vzala klenotníka, ale po tom, co vyrostla na buckinghamshirském statku, s ní nebyly žádné žerty, když se v ní probudily instinkty z mládí.

S podomácku vyrobeným vozíkem s tyčí místo ojky se Will s Jamesem vydali po zarostlé příjezdové cestě k Dawsonovu statku. U hřbitova, jehož temné tisy se nakláněly přes polorozpadlou zeď, zrychlili a na rohu u Kostelní uličky znovu zpomalili. Kaštanový hájek, kde bylo bezpočet havraních hnízd a odkud se do dálky ozýval havraní křik, oba důvěrně znali.

„Poslouchej ty havrany! Něco je muselo vyplašit.“ Hájkem se rozléhalo ohlušující ostré krákání, a když se Will podíval nahoru do korun stromů, viděl nad sebou černo kroužících havraních křídel. Havrani mávali křídly a kroužili sem a tam. Nebylo to ale, jako když se najednou zvedne hejno, byl to vřeštící zmatený dav.

„Že by sova?“

„Vždyť za ničím neletí. Jdeme, Wille, za chvíli bude tma.“

„No právě proto je divný, že jsou tak zmatení.“ Will váhavě sklonil hlavu, ale potom nadskočil a chytil bratra za ruku. V uličce, která odbočovala z cesty, kde stáli, zahlédl v dálce cosi tmavého. Pohnulo se to. Bylo to v Kostelní uličce, co vedla mezi Havraním lesem a hřbitovem k malému kostelíku a potom dolů k Temži.

„Hej!“

„Co je?“

„Tamhle někdo je. Nebo teda byl. A koukal sem.“ James si povzdechl. „A co má být? Někdo šel třeba na procházku.“

„Ne, to ne.“ Will nervózně mhouřil oči a zahlížel k postranní cestičce. „Byl to takovej divnej člověk. Celej přikrčenej, a když mě uviděl, uskočil za strom. „Schoval se tam, normálně zalezl jako brouk.“

James zatáhl za vozík a vydal se na cestu. Will musel popoběhnout, aby ho dohnal. „No jo, asi nějaký vandrák. Dneska se snad všichni zbláznili – Barbara a králíci a havrani – všichni melou a ječí jako smyslu zbavení. Pojď, vezmem to seno. Já už chci domů na svačinu.“

Vozík poskakoval zmrzlými kolejemi až k Dawsonovu statku, který ležel na obrovském pozemku ohraničeném ze tří stran budovami. Z dálky cítili typický pach statku. Dnes tu nejspíš celý den čistili kravín. Starý bezzubý George, který se tu staral o dobytek, vršil na dvoře hromadu hnoje. Kývl jim rukou na pozdrav. Starému Georgi nic neušlo. Ten by viděl jestřába na míli daleko, ještě než by se stačil vrhnout na oběť. Ze stodoly vyšel pan Dawson.

„A,“ poznamenal, „seno pro Stantonovic farmu, viďte?“ Takhle si dobíral paní Stantonovou kvůli králíkům a slepicím.

„Ano, prosím,“ odpověděl James.

„Už se to veze,“ zahlaholil pan Dawson. Starý George zmizel ve stodole. „Tak všechno jde dobře, jo? Řekni mamince, že ji zítra zbavím deseti slepic. A čtyř králíků. No, nekoukej se tak, Willy. Jestlipak to pro ně není štěstí, když si je někdo z lidiček koupí.“ Podíval se nahoru na oblohu a Will si v jeho vrásčité hnědé tváři všiml podivného výrazu. Pod nízkými temnými mraky pomalu přeletěli nad statkem velkým obloukem dva černí havrani.

„Ti havrani dnes dělají příšerný rámus,“ řekl James. „Will viděl u lesa tuláka.“

Pan Dawson se podíval na Willa. „Jak vypadal?“

„Takovej malej, starej. A utekl.“

„Tak to je mezi námi Pěšec,“ pronesl farmář tiše, jen tak pro sebe. „No jo. To se dalo čekat.“

„Ale na tuláky je hnusný počasí,“ namítl James klidně. Kývl hlavou směrem k obloze nad střechou statku. Mraky byly stále temnější a hustší a kupily se do zlověstných, šedavě žlutých homolí. Začal se zvedat vítr. Proháněl se jim ve vlasech a v dálce hučel v korunách stromů.

„Bude padat sníh,“ kývl pan Dawson.

„To je vůbec hrozný den,“ podotkl Will a zarazil se nad svou rázností. Vždyť si tolik přál, aby napadl sníh. Ale cítil se nějak nesvůj. „Až z toho má člověk pomalu mrazení.“

„Dnes bude špatná noc,“ řekl pan Dawson.

„Starý George už jde se senem,“ poznamenal James. „Jdeme, Wille.“

„Jdi napřed,“ ukázal farmář. „Chci Willovi ještě něco dát pro maminku.“ Ale když James zabral za vozík a vyjel s ním ze statku, farmář se ani nepohnul. Ruce měl zastrčené hluboko v kapsách starého tvídového saka a pozoroval černající oblohu.

„Pěšec je mezi námi,“ řekl znovu. „A dnešní noc bude zlá. A zítřek, to si ani nedokážeme představit.“ Podíval se na Willa. Will, stále neklidnější, se zahleděl do jeho vrásčité tváře s jasnýma tmavýma očima, přimhouřenýma neustálým pohledem proti slunci, dešti a větru. Nikdy dřív si nevšiml, jak tmavé má farmář Dawson oči. Je to zvláštní, v tomhle kraji jsou lidi většinou modroocí.

„Budeš mít narozeniny,“ řekl farmář.

„Hmm,“ broukl Will.

„Něco pro tebe mám.“ Spěšně se rozhlédl po dvoře a jednu ruku vytáhl z kapsy. Will zahlédl v jeho dlani jakousi ozdobu z černého kovu, kruh rozdělený dvěma zkříženými linkami na čtvrtiny. Vzal ji a zvědavě si ji prohlížel. Vešla se mu přesně do dlaně a byla docela těžká, nahrubo vykovaná ze železa, ale přitom hladká, bez hran. A v dlani studila.

„Co je to?“

„Prozatím,“ odpověděl farmář Dawson, „je to jen věc, kterou máš opatrovat. Musíš ji nosit u sebe, neustále. Teď si ji dej do kapsy. A potom si ji navlékni na pásek a nos ji jako přezku.“

Will zasunul kovovou věc do kapsy. „Děkuju,“ řekl nejisté. Pan Dawson dokázal vždycky člověka uklidnit, ale dnes docílil spíš opaku.

Farmář se na něho stále díval tím soustředěným zneklidňujícím pohledem, až Willovi naskočila po těle husí kůže. Pak se pousmál, ale ne vesele, spíš rozrušeně. „Opatruj to, Wille. A čím méně o tom budeš mluvit, tím lépe. Budeš to potřebovat, až napadne sníh.“ Potom rázněji pokračoval: „Teď pojď se mnou, paní Dawsonová ti dá pro maminku mísu mletého masa.“

Vyšli ke statku. Farmářova žena tam nebyla, ale ve dveřích stála Maggie Barnesová, jejich buclatá růžovolící dojička. Willovi vždycky připomínala jablko. Usmála se na ně a podala jim vysokou bílou kameninovou mísu převázanou červenou stuhou.

„Děkuju, Maggie,“ řekl farmář Dawson.

„Paní povídala, že si to vezme tuhle Will,“ zašveholila Maggie. „Vona šla do vesnice za vikářem. Jak se má brácha, Wille?“

Na to se ptala vždycky, kdykoli Willa potkala. Měla na mysli Willova druhého staršího bratra Maxe. U Stantonů se často vtipkovalo o tom, že Maggie Barnesová od Dawsonů si na Maxe myslí.

„Dobře, děkuju,“ odpověděl Will zdvořile. „Nechal si narůst vlasy. Vypadá jako holka.“

Maggie pobaveně vypískla. „Ale jdi!“ hihňala se a zamávala jim na rozloučenou. Když už byl Will na odchodu, všiml si, jak jí zrak přejel jinam, kamsi za něho. Obrátil se a měl pocit, že koutkem oka zaregistroval u vrat nějaký pohyb, jako by někdo náhle uskočil, aby se schoval. Když se tím směrem podíval, nikdo tam nebyl.

Will a James vytlačili vozík s velkou mísou mletého masa zasunutou mezi dva balíky sena ven ze dvora. Farmář stál na zápraží a díval se za nimi. Will cítil jeho pohled v zádech. Neklidně zvedl oči k houstnoucím mrakům a napůl podvědomě zajel rukou do kapsy a nahmatal zvláštní železný kruh. „Až napadne sníh.“ Obloha jako by se na ně chtěla zřítit. Co se to děje, pomyslel si.

Jeden pes ze statku vyběhl ven a vrtěl ocasem. Pak se však zastavil několik metrů před nimi a odtud si je prohlížel.

 

„Rony, pojď ke mně!“ zavolal na něj Will. Pes však sklopil ocas, odhalil zuby a zavrčel. 

„Jamesi!“ vyjekl Will. „Co je? On tě nekousne.“ Vyšli ven a zahnuli na silnici.

„O psa nejde. Ale něco se děje. Rony, Chelsea – zvířata se mě najednou bojí.“ Začínal z toho všeho pomalu dostávat strach.

Havrani křičeli stále hlasitěji, i když se už začínalo stmívat. Viděli, jak se černí ptáci míhají nad korunami stromů, stále neklidnější, mávají křídly a poletují bezcílně sem a tam. A Will měl pravdu. V té uličce byl skutečně cizí člověk, stál u kostela.

Neupravený a potrhaný vypadal spíš jako hromádka starých hadrů než jako člověk. Když si ho chlapci všimli, zpomalili a instinktivně se tiskli k vozíku i k sobě navzájem. Muž k nim obrátil zarostlou tvář.

A potom se náhle jako ve snu přihnalo divoké vřeštící hejno havranů a dva velcí ptáci na muže zaútočili. Zavrávoral, vykřikl a rukama si chránil obličej. Havrani třepotali křídly a divokým kolečkem prudce proletěli kolem chlapců a zamířili pryč.

Will a James stáli jako přimražení a tiskli se na balíky sena. Cizinec se přikrčil u vrat.

„Krááá… kráááá…“ ozýval se ohlušující řev divokého hejna nad lesem. Potom další tři černí ptáci slétli dolů, divoce obletěli muže a vrátili se k ostatním. Muž tentokrát vykřikl hrůzou a s rukama kolem hlavy se potácel po silnici. Pak se dal do běhu. Chlapci slyšeli, jak těžce popadá dech, když kolem nich proběhl a utíkal dál podél Dawsonova statku k vesnici. Zahlédli jeho rozcuchané mastné šedé vlasy pod špinavou kapuci, roztrhaný hnědý kabát přepásaný provázkem a hadry visící pod ním, staré boty, jednu s utrženou podrážkou, kvůli níž musel podivně kopat nohou do strany, když běžel, takže napůl poskakoval. Neviděli mu však do tváře.

Zdivočelé hejno havranů se pomalu uklidňovalo a ptáci se jeden po druhém pomalými smyčkami vraceli na strom. Stále ještě hlasitě krákali, ale jejich hlasy už zněly klidně. Will omámeně zvedl hlavu a ucítil cosi na tváři. Sáhl si rukou na rameno a nahmatal dlouhé havraní brko. Vsunul je do kapsy – pomalu, jako by napůl spal.

Dál společně tlačili vozík po cestě domů. Místo krákání za sebou slyšeli už jen zlověstný hukot, jaký vydává na jaře rozvodněná Temže.

James po chvíli řekl: „Ale havrani tohle přeci nedělají. Na lidi neútočí. A nevrhají se nízko na tak malém prostoru. To není normální.“

„Není,“ souhlasil Will. Stále se ještě pohyboval jako ve snu a neuvědomoval si naplno nic než jakési neurčité tápání své mysli. Uprostřed všeho toho rámusu a běsnění měl najednou dosud nepoznaný divný pocit. Uvědomoval si, že se mu někdo snaží něco sdělit, něco, co nechápal, protože nerozuměl nevyřčeným slovům. Vlastně to vůbec nebyla slova. Spíš jako by na něj někdo mlčky volal. On ale nebyl schopný zprávu rozluštit, protože nevěděl jak.

„Jako kdybych měl rádio naladěný na jinou stanici,“ řekl si i pro sebe nahlas.

„Co?“ zeptal se James, ale přitom ho skoro neposlouchal. „To je zvláštní,“ přemítal, „ten chlap asi zkoušel chytit havrana. A ptáci se splašili. To teď půjde po slepicích a králících. Vsaď se. A že ani neměl pušku! Radši řekneme mámě, aby nechala přes noc ve stodole psy.“ A tak povídal a povídal, dokud nedošli domů a nevyložili seno. Will si postupně s překvapením uvědomoval, že James celý ten šok z onoho divokého zuřivého útoku havranů pouští z hlavy a že za pár minut ani nebude vědět, že se něco takového vůbec stalo. Něco jako by mu všechno z hlavy důkladně vygumovalo. Něco, co mělo zabránit, aby to někde šířil. Něco, co vědělo, že Will to v tom případě nebude šířit také.

„Vezmi mámě to maso,“ řekl James. „A pojď dovnitř, než zmrzneme. Ten vítr je čím dál studenější – dobře že jsme si pospíšili.

Jo,“ odpověděl Will. Bylo mu zima, ale s větrem to nemělo nic společného. Prsty pevně sevřel v kapse železný kroužek. Tentokrát byl teplý.

 

  *

 

Než se vrátili do kuchyně, vklouzl šedý svět za oknem do černého hávu. Ve žlutém kuželu světla stála pod oknem tatínkova otlučená dodávka. V kuchyni bylo najednou živěji a hlučněji. Gwen uklízela stůl a trpělivě si razila cestu skrz trojici sehnutých postav – to si pan Stanton s dvojčaty Robinem a Paulem prohlížel nějakou malou bezejmennou součástku. Malá buclatá Mary stála u rádia, z něhož vřískala populární hudba. Když se k rádiu přiblížil Will, z reproduktoru znovu vybuchl divoký skřek, až si všichni dali ruce na uši.

„Ztlum to!“ křičela zoufale paní Stantonová od dřezu. I když Mary s úšklebkem rádio vypnula, hladina hluku se změnila jen velmi málo. Jako vždycky, když jich bylo doma víc než polovina rodiny. Když usedli k prostřenému stolu, dlouhou kuchyň s dlážděnou podlahou zaplnily hlasy a smích. Na konci kuchyně u krbu dřímaly dvě velšské kolie Raky a Cir. Will se od nich držel dál. Nepřenesl by přes srdce, kdyby na něj začali vrčet jejich vlastní psi. Klidně si sedl ke svačině – svačina se tomu říkalo, pokud paní Stantonová stihla jídlo připravit před pátou hodinou. Pokud to bylo později, byla to večeře. Ale jídlo bylo vždycky stejné. Will měl stále plný talíř i pusu párků, aby nemusel mluvit. Nebylo pravděpodobné, že by někomu v té vřavě kolem stolu vadilo, že nemluví – zvlášť když šlo o nejmladšího člena rodiny.

Maminka na něho kývla přes stůl: „Co má být k svačině zítra, Wille?“

„Játra a slanina,“ zamumlal nezřetelně.

James hlasitě zabručel.

„Zmlkni,“ okřikla ho Barbara, která mu ve svých šestnácti letech už měla co poroučet. „Má narozeniny, tak ať si vybere.“

„Ale játra,“ namítl James.

„Patří ti to,“ řekl Robin. „Když jsi měl narozeniny ty, tak jsme všichni museli jíst ten odpornej květákovej nákyp.“

„Ten jsem dělala já,“ ozvala se Gwen. „Na něm nemohlo být nic odpornýho!“

„Bez urážky,“ řekl Robin mírně. „Já se na květák nemůžu ani podívat. Ale ty přece víš, jak to myslím.“

Já ano. Ale nevím, jestli to pochopil James Robin, rozložitý mladík s hlubokým hlasem, byl z dvojčat silnější a nebylo dobré si s ním zahrávat. „No jo, no jo,“ odpověděl James spěšně.

„Zítra máš jedenáct, Wille, dvě ledničky,“ ozval se pan Stanton z čela stolu. „Tak to bychom měli uspořádat nějakou zvláštní oslavu.“ Usmál se na nejmladšího syna, až se mu růžová tvář zvrásnila.

Mary se zašklebila. „To když mně bylo jedenáct, dostala jsem výprask a musela jsem jít spát.“

„Dobré nebe,“ spráskla ruce maminka, „ona si to ještě pamatuje! Ale jak to můžeš takhle říct! 1 když pár ti jich na zadek přisedlo, to si vzpomínám.“

„A to jsem prosím měla narozeniny,“ namítla Mary a pohodila hlavou tak prudce, až se jí rozhoupal ohon hustých vlasů.

„To byla vypráskaná oslava. Na to já nikdy nezapomenu.“

„Počkej za pár let,“ pustil se do ní Robin vesele. „Tři roky, to nic není.“

„To jsi byla ještě mládě, jedenáct!“ přidala se paní Stantonová a zamyšleně převalovala sousto v ústech.

„Pche,“ vyprskla Mary, „a Will snad není?“

Najednou se všichni podívali na Willa. Ten vyděšeně přelétl pohledem kruh zamyšlených tváří a rychle sklonil hlavu nad talíř, takže byly vidět jen husté kadeře hnědých vlasů. Rozčilovalo ho, když se na něj dívalo tolik lidí najednou – vždyť jim ani všem najednou nemůže pohled opětovat. Zdálo se mu, jako by na něj skoro útočili. A náhle měl pocit, že je snad i nebezpečné, když se na jednoho člověka soustředí tolik lidí naráz. Jako kdyby někdo, kdo mu nepřeje, mohl slyšet…

„Wille,“ řekla Gwen nakonec, „to jsi ale docela starý, když je ti jedenáct.“

„No jo, je to dědek,“ přidal se Robin. Oba to však říkali tak nějak vážně, až skoro posvátně, jako by diskutovali o někom úplně cizím.

„Tak už toho nechte,“ vložil se do hovoru nečekaně Paul. Byl tím klidnějším z dvojčat a zároveň rodinný génius – a kdoví, možná opravdový génius. Hrál na flétnu a pro nic jiného neměl myšlenky. „Přijde někdo zítra na čaj, Wille?“

„Ne. Angus Macdonald odjel na Vánoce do Skotska a Mike je u babičky v Southallu. Ale mně to nevadí.“

U zadních dveří se cosi pohnulo a do kuchyně zavanul studený vzduch. Ozvaly se kroky a hlasy a šramot. Do místnosti strčil hlavu Max. Dlouhé vlasy měl mokré a samou bílou tečku. „Nezlob se, mami, že jdu pozdě. Musel jsem jít kus cesty pěšky. Měli byste to vidět – úplná vánice.“ Přehlédl řadu bílých obličejů a usmál se. „Víte vůbec, že sněží?“

Will na chvíli na všechno zapomněl, radostně vykřikl a s Jamesem se vrhli ke dveřím. „Opravdu? A hodně?“

„To bych řekl“ odpověděl Max a postříkal je kapičkami vody, jak si sundával šálu. Byl nejstarší ze synů, pokud nepočítali Stephena, který už několik let sloužil u námořnictva a domů jezdil málokdy. „Podívej.“ Pootevřel dveře a znovu jimi zavanul studený vítr. Venku Will zahlédl třpytivou bílou mlhu z velkých sněhových vloček – nebylo vidět ani stromy a keře, nic než vířící sníh. Z kuchyně se ozval sborový protest: „ZAVŘETE TY DVEŘE!“

„Tak tady máš tu zvláštní oslavu, Wille,“ řekl tatínek. „Přišlo to právě včas.“

 

  *

 

Když šel Will pozdě večer spát, rozhrnul závěs v ložnici přitiskl nos na studenou okenní tabulku a díval se, jak se na zem sype sníh ještě hustěji než předtím. Venku na parapetu už leželo víc než deset centimetrů, a jak sníh padal šikmo proti domu, téměř mu přibýval před očima. Slyšel, jak na střeše těsně nad ním fičí vítr a v komínech hučí meluzína. Will spal až nahoře v domě v půdním pokoji se zkosenou střechou. Nastěhoval se sem jen před pár měsíci, když se Stephen, který tu měl pokoj předtím, vrátil po dovolené na loď. Do té doby měl Will vždycky společný pokoj s Jamesem – všichni v domě měli pokoj společně s někým. „Ale u mé nahoře by měl někdo bydlet,“ prohlásil nejstarší bratr před odjezdem, protože věděl, jak moc má Will tohle místo rád.

Na knihovničce v rohu pokoje teď stála fotografie poručíka Stephena Stantona z námořních sil Jejího Veličenstva. V uniformě vypadal poněkud nepřirozeně. Vedle fotografie ležela dřevěná krabička s drakem na víku, plná dopisů, které Stephen

 

Willovi posílal z nepředstavitelně vzdálených koutů světa. Byla to jakási svatyně.

Sníh prudce dopadal na okenní tabulky, takže se zdálo, jako by na ně někdo klepal prsty. Will znovu zaslechl zakvílet meluzínu, ještě hlasitěji než předtím. Blížila se opravdová bouře. Vzpomněl si na tuláka a přemítal, zda někde našel střechu nad hlavou. „Pěšec je mezi námi… dnes bude špatná noc…“ Vzal do ruky svůj kabát a vyndal z kapsy tu zvláštní kovovou ozdobu. Prsty objel kruh a dotkl se vnitřního kříže, který kruh dělil na čtvrtiny. Jeho povrch byl nepravidelný, a přestože nevypadal, že by jej někdo leštil, byl docela hladký – připomínal mu jedno místo na kamenné podlaze v kuchyni, které vyhladily dlouhé generace lidských nohou obcházejících roh místnosti ke dveřím. Bylo to zvláštní železo. Úplně černé, bez lesku, ale také bez jediné známky rzi. A teď bylo opět studené. Tak studené, že na něm Willovi mrzly prsty. Rychle kruh odložil. Vytáhl opasek z kalhot hozených jako obvykle nepořádně přes opěradlo židle, vzal kruh a navlékl ho na pásek jako další přezku, jak mu to řekl farmář Dawson. Vítr zpíval na okenních rámech. Will vrátil pásek na kalhoty a odložil je na židli.

A potom, bez varování, na něho padl strach.

První záchvěv strachu pocítil, když šel přes pokoj do postele. Zaslechl ohlušující poryv větru a zůstal stát bez hnutí uprostřed místnosti. Sníh bičoval okno. Najednou ho přepadla hrozná zima a roztřásl se po celém těle. Byl tak vyděšený, že se nemohl hnout z místa. Před očima se mu opět mihla temná obloha nad lesíkem a mračna kroužících havraních křídel nad hlavou. Jakmile ta vzpomínka zmizela, vybavila se mu vyděšená tvář tuláka a slyšel, jak vykřikl a utíkal pryč. Potom se mu na chvíli před očima zatmělo, jako by se díval do velké černé jámy. Pak vítr přestal skučet.

Will stál, celý se třásl a divoce se rozhlížel kolem. Všechno se zdálo v pořádku. To mám jen tak divoké představy, řekl si. Bude to zas dobrý, jen co přestanu přemýšlet a usnu, uklidňoval se. Svlékl si župan a vlezl do postele. Zkoseným oknem hleděl na oblohu. Zešedla hustým sněžením.

Zhasl lampičku u postele a místnost pohltila noc. I když si očima zvykl na tmu, bylo úplně černo a nikde neprosvítal jediný paprsek světla. Je čas spát. Spát… Přestože se obrátil na bok a přitáhl si peřinu až pod bradu a klidně ležel a myslel jen na to, že až se ráno probudí, bude mít narozeniny, spánek nepřicházel. To je divné. Něco není v pořádku.

Will se neklidně převaloval. Takhle mu nikdy nebylo. Bylo to minutu od minuty horší. Jako by mu na mysl doléhalo nějaké obrovské břemeno, hrozilo a chtělo ho přemoci a přeměnit v něco, čím být nechce. To je ono, pomyslel si – přeměnit mě v něco jiného. Ale to je hloupost. Kdo by něco takového chtěl? Cosi zaskřípalo za pootevřenými dveřmi a Will sebou trhl. Potom to zaskřípalo znovu. Will si uvědomil, co to je – uvolněné prkno v podlaze, které v noci často pracuje, jenže on mu nikdy nevěnoval zvláštní pozornost. Byl to tak známý zvuk, že ho nikdy ani pořádně nevnímal. Přesto teď pozorně poslouchal. Ozvalo se jiné vrzání, někde w druhé části půdy, a Will sebou opět škubl, až mu peřina málem spadla z postele. Zbytečně se lekáš, utěšoval se – vzpomínáš na odpoledne, ale ono se toho zas tolik nestalo. Snažil se vybavit si tuláka jako někoho docela obyčejného – prostě jako člověka v roztrhaném kabátě a obnošených botách – ve skutečnosti však neměl před očima nic jiného než divoký útok havranů. „Pěšec je mezi námi…“ Znovu něco podivně zavrzalo tentokrát ve stropě, znovu divoce zavyl vítr a Will si sedl a zděšeně sáhl po lampičce.

Z místnosti se rázem opět stala útulná oáza zlatavého světla. Lehl si zpátky do postele a zastyděl se. Přece se nebudu bát tmy, pomyslel si, taková hrozná ostuda. Jako malý kluk.

Stephen se tu nikdy nebál. No tak, tady je knihovna a stolek, dvě židle a lavice pod oknem. Na stropě je zavěšená ozdoba s několika rameny, ta se houpe a vrhá stíny na zeď. Nic se neděje. Honem spát.

Znovu zhasl. V tu chvíli bylo všechno ještě mnohem horší než předtím. Potřetí se ho zmocnil strach jako velké zvíře, které číhalo, až bude moci skočit na oběť. Will ležel vyděšený a třásl se, cítil, jak moc se chvěje, a přesto nebyl schopný se pohnout. Měl pocit, že se zblázní. Venku kvílela meluzína a vichr zaburácel novým poryvem, ozval se skřípot a praskání kolem střešního okna. Vtom se ho zmocnila naprostá hrůza jako živý zlý sen. Vítr vyl stále divočeji, praskání a skřípění nabíralo na síle a vše provázel silný závan ledového chladu. Děs toho okamžiku na něho dolehl takovou silou, že se schoulil pod peřinu.

Vykřikl, ale to si uvědomil až dodatečně. Byl příliš zaujatý vším, co se dělo kolem něho, než aby vnímal vlastní hlas. Chvilku ležel jako omámený, ztracený kdesi v černočerné temnotě mimo tento svět. Potom zaslechl za dveřmi rychlé kroky po schodech a hlas, který ho starostlivě volal. Po místnosti se rozlilo požehnané světlo a vrátilo ho do skutečnosti.

Byl to Paul. „Wille? Co je? Děje se něco?“

Will pomalu otevřel oči. Zjistil, že je celý schoulený do klubíčka a leží s koleny přitisknutými k bradě. Uvědomil si, že nad ním stojí Paul a mžourá očima přes brýle s černými obroučkami. Potom se Paul otočil a Will sledoval jeho pohled a spatřil, že střešní okno visí otevřené dokořán a ještě se houpe pod tíhou, která ho rozrazila. Ve střeše zela černá díra a tou hnal vítr do pokoje ostrý půlnoční chlad. Na koberci pod oknem ležela hromada sněhu.

Paul prohlížel rám vypadlého okna. „Je tu zlomená západka – asi neunesla ten nával sněhu. Stejně je stoletá a celá rezavá.

Přinesu drát a nějak to přidělám, aby to vydrželo do rána. Vzbudilo tě to. Panebože, to ses musel leknout. Kdyby to probudilo mě, našel bys mě pod postelí.“

Will se na něho díval mlčky a vděčně a zmohl se na mdlý úsměv. Každé Paulovo slovo vyslovené tím uklidňujícím hlubokým hlasem ho vracelo zpátky do reality. Posadil se na posteli a odhrnul přikrývku.

„Táta má asi nějaký dráty vedle na půdě ve skladišti. Pojď ale nejdřív uklidit ten sníh, než tu roztaje. Hele, padá sem další. No, asi tu ve vsi není moc domů, kde se můžou koukat, jak jim sněží na koberec.“

Měl pravdu. Dírou ve stropě chumelilo do pokoje a vločky létaly kolem. Sebrali, co se dalo, a slepili z toho na starých novinách beztvarou kouli. Will ji odnesl dolů do vany. Paul přidrátoval okno k pantům.

„Hotovo,“ řekl rychle, a i když se v tu chvíli na Willa nedíval, rozuměli si velmi dobře. „Hele, Wille, tady je mráz – nechceš si jít lehnout dolů do mé postele? Já tě vzbudím, až tam přijdu – nebo bych se mohl vyspat i tady – jestli teda přežiješ Robinovo chrápání. Ne?“

„Tak jo,“ řekl Will ochraptěle. „Díky.“ Posbíral si rozházené šaty – s páskem s novou přezkou – popadl je pod paži a potom se zastavil ve dveřích a ohlédl se. V pokoji už nebylo nic mimořádného kromě mokré skvrny na koberci, kde předtím ležel sníh. Willovi však byla větší zima než od chladného vzduchu, a na prsou mu stále ještě ležel svíravý pocit strachu. Kdyby v tom nebylo nic víc, než že najednou dostal strach ze tmy, nebyl by ani za nic šel do Paulova pokoje. Ale teď měl pocit, že v té místnosti nemůže zůstat sám. Protože když uklízeli sníh z koberce, zahlédl něco, čeho si Paul nevšiml. Bylo zhola nemožné, aby v téhle zuřící sněhové bouři mohla klepat na střešní okno živá bytost. Přesto to slyšel, těsně předtím, než se okno propadlo. A v hromadě sněhu našel čerstvé černé havraní brko.

Znovu se mu vybavila slova farmáře Dawsona: Dnešní noc bude zlá. A zítřek, to si ani nedokážeme představit.


Zimní den

 

Probudila ho hudba. Vábila ho svým rytmem a naléhavostí. Byla to přívětivá hudba, velmi libozvučná. Nástroje, z nichž se linula, neuměl identifikovat. Jako zlatá nit se melodií táhl jakýsi vzrušující zvonivý motiv. Tato hudba natolik prostoupila jeho sny, že se probudil šťastný a s úsměvem. Pak ale začala slábnout, a přestože ho stále velmi přitahovala, když otevřel oči, bylo už ticho. Jen zvonivá melodie mu ještě doznívala v uších. Postupně však také slábla, do té míry, že se najednou zvedl na posteli a natáhl ruku do vzduchu, jako by ji chtěl zadržet a přitáhnout zpátky.

V místnosti bylo ticho. Žádná hudba už nehrála. Will ale věděl, že to nebyl sen.

Byl v ložnici dvojčat. Slyšel, jak na druhé posteli oddychuje Robin, pomalu a zhluboka. Pod záclonami probleskovalo chladné světlo, nikde se však nic nepohnulo. Bylo příliš brzy. Will si oblékl zmuchlané šaty z předchozího dne a vyklouzl z pokoje. Přešel schodiště a podíval se velkým oknem ven.

V první chvíli viděl zvláštně známý svět, bíle zářící. Střechy zemědělských stavení se přes noc změnily v hranaté sněhové věže a pole a křoviny za nimi splynuly v jednu nepřerušenou obrovskou bílou pláň sahající až k obzoru. Will se šťastně zhluboka nadechl a v duchu se zaradoval. Potom znovu, ale teď velmi tiše uslyšel hudbu. Opět stejnou melodii. Otočil se a rozhlížel se kolem, jako by snad chtěl někde zahlédnout blikající světélko. „Kde jste?“

Znovu bylo ticho. A když se podíval z okna, zjistil, že s hudbou zmizel i jeho svět. Za ten pouhý okamžik se najednou všechno změnilo. Sníh byl venku stejný jako dřív. Ale už ne na střechách ani na polích a na loukách. Žádné střechy tu nebyly. Ani pole. Byly tu pouze stromy. Will se díval na velký bílý les. Les ohromných stromů, statných jako věže a letitých jako skály. Větve byly bez listí, pokryté pouze silnou vrstvou sněhu, který ležel nedotčený na každé větvi od kmene až do posledních malých větviček. Stromy byly všude. Začínaly tak blízko u domu, že se díval ven skrz horní větve toho nejbližšího z nich, a kdyby si troufl otevřít okno a vystrčit ruku, mohl jimi zatřást. Stromy se táhly až na horizont údolí. Jediným místem, kde byl bílý svět větví přerušen, byla cesta směřující k jihu, kudy tekla Temže. Viděl místo, kde se řeka stáčela ke straně – vypadalo jako jediná vlna tohoto bílého oceánu a budilo dojem, že je řeka širší, než ve skutečnosti byla.

Will němě zíral ven, a když se konečně odtrhl od okna, uvědomil si, že v ruce svírá železnou sponu na opasku. Byla na dotek teplá.

Vrátil se do pokoje.

„Robine!“ vykřikl. „Vstávej!“ Robin však pomalu rytmicky oddechoval jako předtím a ani se nepohnul.

Will utíkal do vedlejší ložnice, do známého malého pokojíku, kde kdysi spával s Jamesem. Popadl Jamese za rameno. I když s ním třásl, James se neprobudil. Tvrdě spal.

Will se vrátil na schodiště, zhluboka se nadechl a z plných plic zařval. „Lidi, vstávejte! Probuďte se!“

Už ani nečekal žádnou reakci a také žádná nepřišla.

Bylo absolutní ticho, hluboké a nadčasové jako sněhová pokrývka venku. Celý dům a všichni v něm spali hlubokým spánkem, který se nedal přerušit.

Will šel dolů a obul se. Oblékl si starý kabát z ovčí kůže, který před ním postupně nosilo několik jeho starších bratrů. Potom vyšel ven zadními dveřmi, tiše je za sebou zavřel a rozhlížel se skrz obláček bílé páry, v kterou se proměnil jeho dech.

Podivný bílý svět byl ponořený do hlubokého ticha. Nikde se neozval jediný ptáček. Zahrada tu nebyla, místo ní byl všude jen les. Tytam byly i přístavky a staré polorozpadlé zdi. Dům teď ležel jen na úzké mýtině, obklopený několika pahorky bílých nedotčených závějí, za nimiž začínal porost. Od domu vedla cesta připomínající bílý tunel. Will se po ní opatrně vydal, našlapoval zvysoka, aby si nenabral sníh do bot. Jakmile poodešel od domu, cítil se najednou osamělý. Snažil se jít stále dopředu a neohlížet se, protože tušil, že jakmile se ohlédne, zjistí, že dům je pryč.

Všechno, co mu přišlo na mysl, přijímal bez otázek a bez přemýšlení, jako by se pohyboval ve snu. Kdesi v hloubi duše však věděl, že nespí. Byl vzhůru a při plném vědomí uprostřed zimního dne, jenž čekal od chvíle, co se narodil, až se do něho probudí. A čekal dlouho – celá staletí. Zítřek, to si ani nedokážeme představit… Will vyšel z cesty pod bílou klenbou na silnici hladce dlážděnou sněhem a lemovanou vysokými stromy. Podíval se nahoru do větví a vysoko na ranní obloze uviděl jediného osamoceného havrana.

Zabočil doprava a vydal se po úzké cestě, které se v jeho době říkalo Huntercombeská stezka. Byla to ta, po které šli s Jamesem do Dawsonova statku a po které chodil skoro denně. Ted ale vypadala jinak. Byla to jen cestička lesem, uzavřená z obou stran obrovskými, sněhem obtěžkanými stromy.

Will šel dál naprostým tichem, s očima dokořán, dokud před sebou neuslyšel jakýsi zvuk.

Zastavil se. Zvuk se ozval znovu, tlumený hustými stromy. Bylo to rytmické klepání, jako když kladivo klepe na kov. Přicházelo nepravidelně, jako kdyby někdo přitloukal hřebíky. Když se Will zastavil a zaposlouchal, kolem se zdánlivě rozjasnilo. Les se zdál řidší, sníh zářivější, a když zvedl hlavu, nad Huntercombeskou stezkou byl pruh jasně modré oblohy. Uvědomil si, že se nad zasmušilá šedá mračna konečně vyhouplo slunce.

Vlekl se sněhem za zvukem kladiva, až došel na mýtinu. Ale po vesnici ani stopy, Huntercombe tu už nestál. Před ním byla jen mýtina.

Náhle v něm gejzír nečekaných zvuků, obrazů a vůní probudil všechny smysly. Zahlédl před sebou dvě nebo tři nízká kamenná stavení choulící se pod tlustou vrstvou sněhu. Viděl stoupat modravý kouř z hořícího dřeva a cítil jeho vůni. Zároveň ucítil i vůni čerstvě pečeného chleba, až se mu začaly sbíhat sliny. Všiml si, že nejbližší z hloučku stavení má jen tři zdi, že je otevřené směrem k cestě a že uvnitř plápolá žlutý oheň jako uvězněné slunce. Z výhně, kde jakýsi muž bušil kladivem do kovadliny, vyletovaly spršky jisker. Vedle stál vysoký černý kůň, nádherný a lesklý. Will nikdy neviděl tak krásné zvíře, černé jako noc bez jediné bílé skvrnky.

Kůň zvedl hlavu, podíval se na něho, zahrabal kopytem a hluboce zaržál. Kovář zabručel cosi na protest a ze stínu za koněm se vynořila další postava. Byl to muž. Willovi se při pohledu na něj zrychlil tep a začalo mu vysychat v hrdle. Nevěděl proč.

Muž byl vysoký a měl na sobě tmavý kabát, který mu splýval jako roucho. Vlasy měl dlouhé až na krk a vrhaly zvláštní červené odlesky. Poplácal koně po hřbetě a pošeptal mu cosi do ucha. Potom zpozoroval zdroj jeho neklidu a otočil se k Willovi. Pustil koně. Udělal krok dopředu a zůstal stát.

Sníh i obloha ztratily jas a náhle se zešeřilo, jak okraj vzdáleného mraku zakryl slunce.

Will přebrodil závěje na cestě s rukama hluboko v kapsách. Nedíval se na vysokého člověka v plášti, ten však z něho nespustil oči. Zaměřil se na toho druhého, který se skláněl nad kovadlinou. Uvědomil si, že ho zná. Byl to člověk z Dawsonova statku. John Smith, syn starého George.

„Dobrýtro, Johne,“ pozdravil.

Širokoplecí muž v kožené zástěře zvedl hlavu. Nejdřív se zamračil, potom ale přátelsky přikývl. „A, Will. To jsi tedy brzy vzhůru.“

„Já mám narozeniny,“ řekl Will.

„Narozeniny o zimním slunovratu,“ pokývl podivný muž v plášti. Nebyla to otázka, ale konstatování. Teď se na něho musel Will podívat. Měl jasné modré oči a hnědočervené vlasy a mluvil zvláštním přízvukem. Nemohl být místní.

„Přesně tak,“ řekl Will.

Z jednoho ze sousedních stavení vyšla žena s košíkem plným bochníků chleba, z nichž se linula vůně co Willa předtím tak podráždila. Zavětřil a žaludek mu napověděl že nesnídal. Rudovlasý muž vzal bochník, rozlomil ho na dvě poloviny a jednu mu podával.

„Vezmi si. Máš hlad. Dáme si spolu narozeninovou snídani, Wille.“ Zakousl se do jedné poloviny bochníku a Will slyšel, jak lákavě křupla kůrka. Natáhl ruku, ale v tu chvíli vytáhl kovář z výhně žhavou podkovu a rychle ji začal kladivem přiklepávat na kopyto, které držel mezi koleny. Vůni čerstvého chleba vytlačil pach spáleného masa. Kovář vrátil podkovu do výhně a prohlížel kopyto. Černý kůň stál trpělivě bez hnutí, ale Will poodstoupil dozadu a ruku dal dolů.

„Ne, děkuju.“

Muž pokrčil rameny a divoce trhal chleba. Žena, které přes šál nebylo vidět do tváře, vzala košík a odešla. John Smith vytáhl podkovu z ohně a s hlasitým syčením ji chladil ve kbelíku vody.

„Tak pospěšte, pospěšte,“ řekl druhý muž podrážděně. „Už bude den. Jak dlouho to ještě bude trvat?“

„Železo se nemůže uspěchat,“ odpověděl kovář, ale to už jistými rychlými údery přitloukal podkovu ke kopytu. „Hotovo!“ řekl nakonec a ořízl kopyto nožem.

Rudovlasý muž obloukem odvedl koně, narovnal sedlo a vklouzl do něho mrštně jako kočka. Napřímil se. Dlouhý tmavý plášť mu splýval po slabinách černého koně,– muž vypadal jako socha vytesaná ze tmy. Modrýma očima se však podmanivě díval na Willa. „Vyskoč si nahoru, chlapče, svezu tě, kam budeš chtít. V tomhle sněhu se jinak nikam nedostaneš.“

„Ne, děkuju,“ odpověděl Will. „Já hledám Pěšce.“ Když slyšel, co řekl, sám se tomu podivil. Tak takhle je to, pomyslel si.

„Ted je ale mezi vámi Jezdec,“ odpověděl muž, rychlým pohybem strhl koni hlavu ke straně, ohnul se v sedle a popadl Willa za ruku. Will uskočil, ale muž by ho byl chytil, kdyby kovář, který stál u výhně, nepřiskočil a nevytrhl mu ruku z mužova sevření. Na tak robustního člověka se pohyboval neuvěřitelně rychle.

Půlnoční hřebec se vzepjal, až jezdce málem shodil. Ten divoce vykřikl, ale hned se vzpamatoval, napřímil se a díval se tak chladně, že jeho ledový pohled byl horší než zuřivost. „To byl hloupý tah, příteli kováři,“ řekl tiše. „Na to nezapomeneme.“ Potom pobídl koně a vyrazil směrem, odkud přišel Will. Kopyta koně tiše šustila vysokým sněhem.

John Smith posměšně vyprskl a začal uklízet nářadí.

„Děkuju,“ řekl Will. „Doufám…“ zarazil se.

„Oni mi nemůžou ublížit,“ odpověděl kovář. „Na to jsem ze špatného rodu. A tentokrát patřím k téhle cestě a moje řemeslo slouží každému, kdo ji užívá. Jejich síla nemá na cestě přes Huntercombe žádnou moc. Nikomu neublíží. To si pamatuj i ty.

Will se probral z toho zvláštního snového stavu a začal přemýšlet. Johne,“ řekl, „já vím, že musím najít Pěšce, ale nevím proč. Řekneš mi to?“

Kovář se otočil a podíval se mu poprvé přímo do očí. Ve vrásčité tváři měl chápavý výraz. „To ne, Wille. Copak jsi opravdu takový nováček? Na to musíš přijít sám. No jo, tohle je tvůj první den.“

„První den?“ zeptal se Will.

„Jez,“ řekl kovář. „Už ti nic nehrozí, když sis nevzal od Jezdce. Vidíš, jak rychle jsi pochopil tohle nebezpečí. A stejně tak jsi věděl, že bude nebezpečné, když s ním pojedeš. Řiď se svým instinktem.“ Otočil se k domu. „Marto!“

Opět vyšla žena s košíkem. Tentokrát odhrnula šál a usmála se na Willa. Měla stejně modré oči jako Jezdec, jen jasnější. Vděčně žvýkal teplý křupavý chleba, tentokrát rozkrojený a namazaný medem. Potom se za mýtinou ozvaly další zvuky, jakési tlumené kroky, a Will se rychle otočil.

Na mýtinu vyběhla bílá klisna bez jezdce a bez postroje. Byla přesným protějškem Jezdcova černého hřebce – vysoká, urostlá, sněhobílá. Na sněhu, který se opět třpytil, když se za mraky objevilo slunce, jako by se celá zlatavě leskla. Leskla se jí i dlouhá hříva, přepadající přes její klenutou šíji. Klisna se zastavila vedle Willa, sklonila hlavu a dotkla se jeho ramene, jako by ho chtěla pozdravit. Potom pohodila bílou hlavou a do studeného vzduchu vypustila z nozder obláček páry. Will natáhl ruku a pohladil ji po šíji.

„Přišli jste včas,“ řekl John Smith. „Výheň je připravená.“

Vrátil se k ohni a několikrát do něho foukl měchem. Oheň se rozhořel. Potom vzal ze stěny podkovu a hodil ji do výhně. „Dobře se dívej,“ řekl Willovi zpříma do očí. „Takového koně jsi ještě neviděl. Ale nevidíš ho dnes naposled.“

„Je nádherná,“ pochválil ji Will a klisna mu přitiskla hlavu na krk.

„Naskoč,“ řekl kovář.

Will se zasmál. Bylo to zjevně nemožné. Hlavu měl sotva pod klisniným hřbetem, a i kdyby měl kůň třmeny, byl by na ně nohama nedosáhl.

„Já si nedělám legraci,“ řekl kovář. Skutečně nevypadal na člověka, který by se moc často usmíval, natož aby žertoval. „To je tvoje výsada. Chyť ji za hřívu, až kam dosáhneš, a uvidíš.“

Aby ho pobavil, sáhl Will koni do hřívy a zabořil se prsty do hrubého bílého porostu. V tu chvíli se mu zatočila hlava, zahučelo mu v ní a na pozadí zaslechl zřetelně, i když z velké dálky, zase tu vábivou melodii zvonků, která ho ráno vzbudila ze spaní.

Vykřikl.

V rukách mu škublo, celý svět se s ním zatočil a hudba byla najednou pryč. Ještě než si stačil všechno srovnat v hlavě, uvědomil si, že je najednou blíže zasněženým korunám stromů, protože sedí vysoko na širokém hřbetě bílé klisny. Podíval se dolů na kováře a šťastně se rozesmál.

„Až bude obutá, tak tě sveze, když budeš chtít.“

Will se najednou vzpamatoval a začal přemýšlet. Potom jeho pohled přitáhlo cosi nahoře v korunách stromů. Byli to dva černí havrani, kteří líně kroužili vysoko nad nimi.

„Ne,“ řekl, „já musím jít sám.“ Pohladil klisnu po šíji, přehodil nohy na stranu a sklouzl dolů. Přitom se přidržoval koně, aby nespadl příliš prudce. Dopadl však lehce špičkami do sněhu. „Děkuju, Johne. Mockrát děkuju. Na shledanou.“

Kovář spěšně přikývl a začal pracovat. Will zklamaně kráčel dál. Cekal aspoň pár slov na rozloučenou. Když došel až na kraj stromoví, ohlédl se. John Smith svíral mezi koleny zadní nohu klisny a rukou v rukavici se natahoval pro kleště. A potom Will spatřil něco, co zastínilo všechny jeho myšlenky na rozloučení. Kovář klisně nesundával žádné staré podkovy, ani neošetřoval odřená kopyta. Tenhle kůň ještě nikdy žádné podkovy neměl. A ta, kterou jí teď kovář přitloukal, stejně jako další tři, kterých si všiml na zdi, nebyla vůbec podkova. Bylo to něco jiného – něco, co Will dobře znal. Všechny čtyři podkovy pro bílou klisnu měly tvar kruhu rozděleného křížem na čtyři stejné části. Kruhu, který měl navlečený na opasku.

 

  *

 

Will šel dál po cestě pod úzkou klenbou modré oblohy. Vsunul ruku do kapsy a dotkl se spony na pásku. Železo bylo ledově chladné. Začínal chápat, co to znamená. Jezdec však nikde v dohledu nebyl, ani na sněhu nebyly žádné stopy. Will nepřemýšlel o možném setkání s něčím zlým. Jen ho cosi stále silněji přitahovalo k místu, kde by měl stát Dawsonův statek.

Našel odbočku ke statku a zahnul na ni. Cesta se táhla do dálky a mírně zahýbala. V této části lesa rostlo hodně křovin. Rozvětvené koruny nízkých stromů a keřů trčely obalené sněhem z hlubokých závějí jako parohy z bílých kulatých hlav. Potom přišla další zatáčka a Will před sebou spatřil nízkou hranatou chatrč. Na zápraží stál nerozhodně s rukou na klice chatrných dveří starý tulák, kterého potkali den předtím s Jamesem. Poznal ty dlouhé šedé vlasy a lstivý výraz v seschlé tváři.

Will došel až k němu a řekl tak jak řekl den předtím farmář Dawson: „Tak Pěšec je mezi námi.“

„Jen jeden,“ podotkl stařec. 

„Jen já. A co je tobě do toho?“

Zašklebil se, díval se úkosem na Willa a utíral si mastným rukávem nos.

„Chci, abyste mi něco řekl,“ pronesl Will bojovněji, než jak se ve skutečnosti cítil. „Chci vědět, proč jste se tu včera potuloval. Proč jste nás sledoval. Proč po vás šli ti havrani. Chci vědět,“ řekl s nepředstíranou naléhavostí, „co to znamená, že jste Pěšec.“

Jakmile se zmínil o havranech, přitiskl se stařík k chalupě a očima nervózně těkal po korunách stromů. Na Willa se však podíval podezíravěji než předtím. „To nemůžeš být ty!“

„Co nemůžu být já?“

„Ty to nemůžeš být… to bys tohle všechno musel vědět. Hlavně to o těch zatracených ptácích. Zkoušíš to na mě, co? Zkoušíš si vystřelit z chudáka? Jsi spolčený s Jezdcem, že jo? Něco jako jeho poskok, co?“

„Samozřejmě že nejsem,“ odpověděl Will. „Nevím, co tím myslíte.“ Podíval se na polorozpadlou chatrč. Vedla k ní cestička, ale všechno okolo bylo zarostlé. Všude kolem nich stály stromy a nevpustily sem jediný paprsek slunečního svitu. Will se najednou cítil opuštěný a sklíčený. „Kde je statek?“

„Tady žádný statek není,“ řekl tulák netrpělivě. 

„Ještě ne. To bys měl vědět…“ Znovu se zašklebil a cosi si mumlal. Potom přimhouřil oči a přistoupil k Willovi blíž. Díval se mu zblízka do tváře. Byl silně cítit starým potem a nemytou kůží. „Ale mohl bys to být ty, mohl. Jestli máš u sebe první Znamení, co ti dal ten Dávný. Tak co, máš? Ukaž. Ukaž starému Pěšci Znamení.“

Will zašátral rukou v kapse a snažil se ze všech sil neustupovat znechuceně dál. Věděl, co jedině může být Znamení. Když však odhrnoval ovčí kůži, aby ukázal sponu na pásku, sáhl na chladné železo a cítil, že je tak ledové, až pálí. V tu chvíli stařec ustoupil, vyděsil se a díval se za Willa, přes jeho rameno. Will se na místě otočil a spatřil Jezdce v temném plášti na koni černém jako noc.

„V pravou chvíli,“ řekl Jezdec tiše.

Stařec zaječel jako vyplašené zvíře, otočil se a utíkal pryč. Potácel se závějemi, až zmizel mezi stromy. Will zůstal stát na místě a díval se na Jezdce. Srdce mu bušilo tak divoce, že sotva popadal dech.

„Nebylo moudré uhnout z cesty, Wille Stantone,“ řekl muž v plášti a oči mu zářily jako dvě modré hvězdy. Černý kůň postupoval stále dopředu. Will couval k chatrči a stále se díval Jezdci do očí. Potom s velkou námahou pomalu rukou odhrnul kabát a ukázal železnou sponu na pásku. Chytil pásek těsně vedle spony a cítil chlad, který Znamení vyzařovalo. Vycházel z něho proud ostrého, ledově spalujícího mrazu. Jezdec se zastavil a zamžoural očima.

„Tak ty už jedno máš.“ Podivně sebou trhl a kůň pohodil hlavou. Přitom jako by oba nabírali sílu, jako by rostli. 

„Jedno ti nepomůže, takhle samo ne, ještě je,“ řekl Jezdec a stále rostl a rostl a zastiňoval bílý svět. Jeho hřebec vítězně ržál a stavěl se na zadní, přední vzpínal do výšky, takže Willovi nezbývalo, než se bezmocně tisknout ke stěně. Jezdec i kůň se nad ním tyčili jako temný mrak a zastínili slunce i bílý sníh.

A potom Will zaslechl nový zvuk a černý stín se posunul ke straně, jak ho smetlo zářivě zlaté světlo s ohnivými vzorci a bíle žhnoucími kruhy, slunci a hvězdami – Will si protřel oči a najednou uviděl bílou klisnu z kovárny. Tentokrát se nad ním tyčila ona. Horečně popadl bílou hřívu, a než ho měkká vlna vynesla na koňský hřbet, sklonil se nad klisninou šíjí a držel se pevně jako o život. Obrovská bílá klisna hlasité zaržála a vyrazila na cestu mezi stromy. Beztvarý černý mrak zůstal viset nehybně na mýtině jako oblak kouře dokud se nedostali na Huntercombeskou stezku.

V tu chvíli se kůň dal do rychlého klusu. Will slyšel, jak mu tluče srdce, když se celý svět kolem něho změnil v jediný bílý závoj. Potom však najednou zešedl, jak slunce zahalil stín. Vítr bičoval Willa do tváře a divoce smýkal jeho límcem, rukávy i vlasy. Ze severu se proti nim hnala obrovská mračna věštící bouřku a pomalu je začala obklopovat ze všech stran. Obloha duněla a burácela. Zůstala v ní jen nepatrná bílá skulinka, za níž prosvítal blankyt, ale i ta se postupně zmenšovala a uzavírala. Kůň se do ní vrhl zoufalým skokem. Will se ohlédl a spatřil přes rameno cosi ještě temnějšího než černé mraky. Byl to Jezdec. Tyčil se nad nimi a z očí mu šlehaly ledové modrobílé plameny. Uhodil hrom, oblohu roztál blesk a klisna se vzepjala proti rozbouřenému nebi a vyskočila do místa, kde se zavírala poslední bílá skulina.

A byli v bezpečí. Všude kolem měli modrou oblohu a zářivé slunce začalo Willovi zahřívat tvář. Viděl, že údolí Temže zůstalo daleko za nimi. Byli kdesi mezi táhlými svahy Chilternských hor, chránění obrovskými stromy – buky, duby a jasany. A podél kopců se jako nitě táhly sněhem zídky a živé ploty, které ohraničovaly prastará pole – prastará, a Will to věděl, starší než všechno na tomhle světě kromě těch kopců a stromů. Na jednom bílém vršku však spatřil něco jiného. Do sněhu a trávníku pod ním a ještě do křídového podloží byl vyrytý jakýsi tvar. Bylo by těžké rozeznat, co má znamenat, kdyby nebyl Willovi tak známý.

Kruh rozdělený křížem na čtvrtiny.

Willovy ruce samy povolily pevné sevření, bílá klisna hlasitě zaržála, její hlas mu ostře pronikl do uší a potom slábl, až zmizel v dálce. A Will padal a padal – ani nepocítil strach, cítil jen, že leží tváří na studeném sněhu. Postavil se a roztřásl se. Po bílém koni nebylo nikde ani stopy. Obloha byla jasná a slunce ho příjemně hřálo do zad. Stál na zasněženém kopci u houští vysokých stromů, které se táhlo daleko k obzoru. Nad stromy kroužili dva černí ptáci.

A před ním, na vysokém bílém svahu, stály dvoje obrovské dřevěné vyřezávané dveře, které jako by nikam nevedly.


Strážce Znamení

 

Will strčil promrzlé ruce do kapes. Stál a díval se na dvoje zavřené dveře, které měl před sebou. Netušil, k čemu jsou. Nenalézal žádný smysl v křivolakém motivu, který se opakoval v nekonečných variacích stále dokola na každé výplni. Dveře byly ze zvláštního dřeva, jaké dosud neviděl. Bylo popraskané a plné důlků, a přesto dokonale vyhlazené, takže se dalo sotva poznat, že je to vůbec dřevo. Jen tu a tam byla patrná kruhová výplň, když se nepodařilo vyplnit beze stopy díru, která tu zbyla po suku. Kdyby tam nebylo pár takovýchhle drobných vad, Will by si myslel, že dveře jsou z kamene.

Očima sklouzl za jejich obrys a všiml si, že za dveřmi se všechno chvěje, jako když se tetelí vzduch nad ohněm nebo v létě nad rozpálenou dlažbou. Ale horko z nich nesálalo.

Ani jedny dveře neměly kliku. Will natáhl obě ruce, přitiskl dlaně na dřevo a zatlačil. Když mu dveře pod rukama povolily, zdálo se mu, jako by opět zachytil ozvěnu té zvonivé melodie. Potom však zmizela kamsi do mlhavé díry mezi pamětí a fantazií. Prošel dveřmi, udělal krok dopředu a dveře se za ním bez jediného vrznutí zavřely. Světlo i den i celý svět kolem něho se najednou změnily, až zapomněl, jak to vypadalo dřív.

Ocitl se ve velké hale. Nedopadalo sem žádné sluneční světlo. V majestátních kamenných zdech skutečně nebylo jediné okno, pouze úzké štěrbiny. Mezi nimi po obou stranách visely řady gobelínů tak zvláštních a krásných, až se zdálo, že září. Will byl uchvácen těmi výjevy zvířat a květin a ptáků, vetkanými nebo vyšitými barvami tak bohatými, že připomínaly spíše sluncem zalité okno z barevného skla.

Před očima se mu začaly objevovat různé výjevy: stříbrného jednorožce střídal záhon rudých růží a zářící zlaté slunce. Nad jeho hlavou se stýkaly vysoké klenuté trámy do oblouku a mizely ve tmě. Stín zahaloval i druhý konec místnosti. Will udělal pár kroků dopředu jako ve snu. Jeho nohy se naprosto neslyšně pohybovaly po rohožích z ovčí kůže, které pokrývaly celou podlahu. Rozhlédl se kolem sebe. Náhle vzadu ze tmy vylétlo několik jisker a vzplál oheň a Will v jeho světle spatřil dveře a židle s vysokými opěradly u masivního vyřezávaného stolu. U krbu stály dvě postavy – stará žena s holí a vysoký muž. Cekali na něj.

„Vítáme tě, Wille,“ řekla žena hlasem, který byl milý a tichý, a přesto se nesl klenutou síní jako cinkající zvonek. Natáhla k němu hubenou ruku a oheň vzplál do vysokého bělavého kruhu. Byla droboučká a křehká jako ptáček, a třebaže byla vzpřímená a čilá, bylo vidět, že už je velmi stará.

Do obličeje jí Will neviděl. Zůstal stát a rukou podvědomě sáhl po pásku. V tu chvíli se pohnul muž na druhé straně a zapálil od ohně z krbu vysokou úzkou svíci. Došel s ní ke stolu a postavil ji do kruhu vysokých svíček, které tam byly připravené. Světlo z kouřícího žlutého plamene si pohrávalo se stíny na jeho obličeji. Měl ostře řezanou kostnatou tvář s hluboko posazenýma očima a zahnutý nos, který připomínal jestřábí zobák. Z vysokého čela mu visel hustý pramen silných bílých vlasů. Měl ježaté obočí a vystouplou bradu. Will se mu díval do tváře, aniž nevěděl proč, a přitom se mu zdálo, že se dosavadní život rozpadá a zase znovu skládá do něčeho, co je jiné, co už není takové jako dřív.

Muž se napřímil a podíval se na chlapce skrz kruh rozsvícených svíček na stole. Pousmál se, tvář se mu rozjasnila a u hluboko posazených očí se mu vytvořily vějířky vrásek. Rychle sfoukl hořící svíčku.

„Pojď mezi nás, Wille Stantone,“ řekl hlubokým hlasem, který Willovi připadal povědomý. „Pojď a uč se. A vezmi s sebou tu svíčku.“

Will se zmateně rozhlédl kolem sebe. Po pravé ruce měl černý tepaný železný stojan, vysoký jako on sám, se třemi rameny. Dvě z nich končila kovovou pěticípou hvězdou a třetí svícnem s velkou bílou svíčkou. Zvedl ji – byla tak těžká, že ji musel nést oběma rukama. Přešel místností k muži a ženě, kteří na něho čekali na druhé straně. Mžoural skrz plamen, a když se k nim přiblížil, všiml si, že kruh svíček na stole není uzavřený. Jeden svícen byl prázdný. Naklonil se přes stůl, pevně sevřel hladkou svíčku z obou stran, zapálil ji od jedné z ostatních a opatrně připevnil do prázdného svícnu. Byly to velice zvláštní svíčky, nestejně široké a chladné a hladké jako bílý mramor. Hořely dlouhým jasným plamenem, z něhož nevycházel žádný kouř, a voněly pryskyřicí jako jedle.

Až když se Will narovnal, zpozoroval uprostřed kruhu svíček dvě zkřížená železná ramena. I tady tedy bylo Znamení, kříž uprostřed kruhu. Zjistil, že v rámu jsou místa ještě pro další svíčky – dvě v každém rameni a jednu uprostřed, kde se protínaly. Ta však zatím byla prázdná.

Zena si sedla na židli s vysokým opěradlem vedle krbu. „Velmi dobře,“ řekla uvolněně, opět tím milým zvonivým hlasem. „Děkuji, Wille.“

Usmála se a tvář se jí pokryla pavučinou vrásek. Will se na ni také srdečně usmíval – byl najednou šťastný, aniž věděl proč. Připadalo mu to příliš přirozené, než aby zkoumal příčinu. Sedl si na stoličku mezi dvěma vysokými židlemi u krbu, očividně připravenou pro něho.

„Ty dveře,“ zeptal se, „ty velké dveře, co jsem jimi přišel, jak to že tu stojí jen tak?“

„Dveře?“ opakovala žena.

Cosi v jejím hlase přimělo Willa, aby se ohlédl a podíval se za sebe na zeď, kde byly dvoje vysoké dveře, kterými před chvílí vstoupil, a stojan, z něhož vzal svíčku. Zarazil se – něco nebylo v pořádku. Oboje velké dveře zmizely. Obrovská šedá zeď teď byla jednolitá a její masivní hranaté kameny jako by neměly žádný tvar – až na kulatý zlatý štít, který visel vysoko a zářil v odlesku plamenů z krbu.

Vysoký muž se zasmál. „Nic není takové, jak to vypadá, chlapče. Nic nečekej, ničeho se neboj, tady stejně jako kdekoli jinde. To je tvoje první lekce. A tady je první cvičení: stojí tu před námi Will Stanton – řekni nám, co se s ním v posledních dnech dělo.“

Will se zahleděl do přívětivých plamenů, které mu v chladné místnosti hřály tvář. Stálo ho velkou námahu probojovat se v myšlenkách zpátky k momentu, kdy se s Jamesem vydali na Dawsonův statek pro seno – no ano, pro seno – to bylo včera odpoledne. Zmateně přemýšlel o všem, co se od té chvíle událo. Potom řekl: „Nejdřív jsem dostal Znamení. Ten kruh s křížem. Včera mi ho dal pan Dawson. Potom za mnou přišel Pěšec, nebo aspoň chtěl, a potom po mně šli tamti – já vlastně nevím kdo.“ Polkl naprázdno, když se mu vybavil strach, který prožil. „Chtěli to Znamení. Vůbec všechno se točí kolem něj. I celý dnešek, ačkoliv ten je vlastně nejasný, protože dnešek není dnešek, ale nějaký jiný čas, nevím jaký. Všechno to vypadá jako sen, ale skutečný Jdou po tom Znamení pořád. Já nevím, co jsou zač – vím jen že je to Pěšec a Jezdec. Nevím ani, kdo jste vy, ale vím, že jste proti nim. Vy a pan Dawson a John Wayland Smith.“

Potom se odmlčel.

„Pokračuj,“ vyzval ho hluboký hlas.

„Wayland?“ zarazil se Will. „To je divný jméno. John se tak nejmenuje. Proč jsem to řekl?“

„Protože paměť ukrývá mnohem víc, než tušíš,“ odpověděl vysoký muž. „A ta tvoje zvlášť. Co nám ještě povíš?“

„Já nevím,“ odpověděl Will. Podíval se dolů a přejel prsty po hraně židle. Byla vyřezávaná do drobných pravidelných vln, které připomínaly klidné moře. „Vlastně ano, vím. Dvě věci. První – že s tím Pěšcem je to divný. Připadá mi, že nepatří k nim, protože se hrozně bál, když se před ním objevil Jezdec, a utekl.“

„A ta druhá?“ zeptal se muž.

Kdesi ve stínu začaly odbíjet velké hodiny. Odbily jedním úderem půl.

„Jezdec,“ pokračoval Will. „Když u mě viděl Znamení, řekl ‚Tak ty už jedno máš‘, takže předtím to nevěděl, ale přesto po mně šel. Honil mě. Proč?“

„Ano,“ kývla paní. Pozorovala ho a měla v očích smutný výraz. „Pronásledoval tě. Myslím, že jsi to pochopil správně. Oni nechtějí Znamení, oni chtějí tebe.“

Vysoký muž se postavil, obešel Willa a zůstal stát s rukou okolo opěradla židle, na níž seděla žena. Druhou ruku měl v kapse tmavého kabátu s vysokým límcem. „Podívej se na mě, Wille,“ vyzval ho. Plameny hořících svíček na stole vrhaly odlesky na jeho bílé vlasy a jeho hluboce posazené oči vypadaly ve stínu ještě hlubší, jako temné tůně uprostřed kostnaté tváře.

„Jmenuju se Merriman Lyon,“ řekl. „Vítám tě, Wille Stantone. Čekáme na tebe už dlouho.“

„Já vás taky znám,“ odpověděl Will okamžitě. „Teda… myslím… zdá se mi… připadáte mi povědomý… neznáme se?“

„V jistém smyslu,“ řekl Merriman, „jsme si ty a já, řekněme, podobní. Oba jsme se narodili se stejným darem a se stejným velikým úkolem. A ty jsi tady teď proto, Wille, abys pochopil, o jaký úkol jde. Nejdřív ale musíš poznat, jaký dar jsi dostal, a naučit se, jak s ním zacházet.“

Všechno se s ním najednou zatočilo obrovskou rychlostí.

„Já tomu nerozumím,“ vyhrkl Will a díval se zmateně na mužovu soustředěnou tvář. „Já jsem žádný dar nedostal, opravdu ne. Na mně není opravdu nic zvláštního.“ Podíval se nejdřív na jednoho a potom na druhého. Jejich postavy střídavě ozařovaly plameny svíček a krbu a zahalovaly je stíny. Will začínal dostávat strach. Měl pocit, že je uvězněn v pasti. 

„Jenom se mi děly divný věci,“ dodal, „to je všechno.“

„Přemýšlej o nich a vzpomeň si na jednu z nich,“ ozvala se žena. „Dnes je den zimního slunovratu a ty máš jedenácté narozeniny. Vzpomínej, co bylo včera. To byl tvůj desátý předvečer zimního slunovratu. Vzpomeň si, co se dělo ještě než jsi poprvé viděl Znamení. Copak už tehdy se nedělo nic zvláštního? Nového?“

Will přemýšlel. „Zvířata se mě bála,“ řekl zamyšleně. „A snad i ptáci. Ale já jsem o tom v tu chvíli moc nepřemýšlel.“

„A pokud jste měli doma zapnuté rádio nebo televizi,“ řekl Merriman, „chovaly se podivně, když jsi prošel okolo.“

Will se na něj zadíval. „No jo, rádio vydávalo takový skřeky. Jak to víte? Já myslel, že to jsou skvrny na slunci nebo něco.“

Merriman se zasmál: „Svým způsobem máš pravdu. Svým způsobem ano.“ Potom znovu zvážněl. „Teď poslouchej. Ten dar, o kterém jsem mluvil, to jsou tvoje schopnosti. Ukážu ti je. Jsou to schopnosti Dávných kteří jsou tak staří jako tahle země a možná ještě starší. S tím darem ses narodil, Wille, a od dovršení desátého roku jej máš k dispozici. V noci před tvými narozeninami se v tobě tvoje zvláštní schopnosti začaly probouzet a teď, v momentech tvého zrození, jsou už probuzené a plně rozvinuté. Ještě jsou ale neuspořádané a neusměrněné, protože je ještě neumíš plně využívat. Musíš se naučit s nimi zacházet, ještě než se v tobě uspořádají a usměrní, abys mohl uskutečnit velký úkol, kvůli kterému jsi tady. Netvař se tak nedůtklivě, chlapče. Postav se. Ukážu ti, co umíš.“

Will se postavil a stará paní se na něj povzbudivě usmála. Zničehonic se jí zeptal: „Kdo jste?“

„Paní –“ začal Merriman.

„Velmi stará paní,“ řekla jasným mladým hlasem. „Ve své době jsem měla mnoho, mnoho jmen. Ale teď bude nejlepší, když pro tebe budu prostě jen paní, stará paní, Wille.“

„Ano, paní,“ odpověděl Will a zvuk jejího hlasu mu vracel dobrou náladu a zahnal strach. Will stál zpříma, dychtivý a zvědavý, a díval se do stínu za její židlí, kam poodešel Merriman. Viděl jen siluetu a lesk bílých vlasů.

Ze stínu se ozval Merrimanův hluboký hlas. „Stůj klidně. Dívej se, kam chceš, ale příliš se nesoustřeď, na nic se nezaměřuj. Nech mysl volně těkat, představ si, že jsi ve škole a že máte nějakou nudnou hodinu.“

Will se zasmál a postavil se uvolněně se zakloněnou hlavou. Podíval se nahoru na křížící se trámy v klenbě a snažil se je rozeznat od jejich stínů. Merriman pronesl klidně: „Ted ti vložím do hlavy představu. Řekni mi, co vidíš.“

Will měl náhle tak jasnou představu, jako by se rozhodl namalovat imaginární krajinu a srovnat ji v hlavě, aby ji stihl načrtnout na papír. Začal popisovat detaily. „Je tam kopec nad mořem, je porostlý trávou a je to něco jako útes. Všude kolem je modrá obloha a tmavší modré moře. Dole, tam co končí moře a začíná pevnina, je pruh písku, celý krásně zlatý. A vzadu za tím kopcem – ono to odtud vlastně není pořádně vidět – jsou samé kopce, kopce v mlze. Jsou takové trochu do růžová a obrysy splývají s modrým oparem, jako na obraze, když se do sebe rozpijou mokré barvy. A…“ – potom, jako by se probral z tranzu, se podíval příkře na Merrimana, který stál zahleděný do stínu – „ale to je smutný obraz. Vám to chybí, vám se po tom stýská. Co je to? Kde to je?“

„Dost,“ řekl Merriman rychle, ale bylo vidět, že má radost. 

„Jde ti to dobře. Tak teď ty. Vnukni mi představu, Wille. Prostě si vyber nějaký normální výjev, cokoli, a mysli na to, jak to vypadá, jako kdyby ses na to díval.“

Will se zaměřil na to první, co ho napadlo. Byla to věc, která mu celou dobu ležela v hlavě – představa těch dvojích velkých dveří osamocených uprostřed zasněžené stráně, s těmi složitými řezbami a zvláštně neurčitými motivy.

Merriman hned namítl: „Ty dveře ne. Něco, co tu není tak blízko. Něco z doby před touhle zimou.“

Will se na něho zadíval, po chvilce těžce polkl a vzpomněl si na zlatnický krámek, který měl jeho tatínek v Etonu.

Merriman začal pomalu: „Dveře mají kulatou pákovou kliku, musí se zmáčknout asi tak deset stupňů, než se otevřou. Nad dveřmi visí malý zvonek, a když se otevírají, zazvoní. Za dveřmi je schůdek, vypadá hluboký, ale není nebezpečný. Po stěnách jsou prosklené vitríny a pod nimi pult – no jistě, to je tatínkův obchod, vid? Uvnitř jsou nádherné věci – vzadu v rohu starožitné hodiny, hodně staré, s malovaným ciferníkem. Tikají pomalu a hluboce. V prostřední vitríně je tyrkysový náhrdelník, jsou na něm takoví stříbrní hadi. Orientální práce, ten je zdaleka. A smaragdový přívěšek – vypadá jako velká zelená slza. A nádherný malý model zámku, zlatý – asi nějaká schránka – a myslím, že jsi ji měl rád, když jsi byl malý. A ten pán za pultem, menší, usměvavý a zdvořilý, to je tatínek, Roger Stanton. No, konečně ho vidím jasně, nezamířené. Má lupu a dívá se přes ni na prsten – starý zlatý prsten s devíti malými kameny ve třech řadách – třemi briliantky a třemi malými rubíny z každé strany, a na něm je nějaký runový nápis – myslím, že se na něj brzy budu muset podívat –“

„Vy máte i ten prsten,“ zvolal Will nadšeně. „To je mámin prsten. Táta si ho prohlížel, když jsem byl naposled u něj v krámě. Zdálo se jí, že jeden kamínek vypadne, ale táta říkal, že je to jen optický klam… Jak to děláte?“

„Dělám co?“ Muž mluvil až zlověstně klidně.

„No, tohle. Dáte mi do hlavy představu. A potom vidíte moji. Tomu se říká telepatie, ne? To je úžasný!“ Začínal se ho však zmocňovat neklid.

„No dobře,“ řekl Merriman trpělivě. „Tak ti to ukážu jinak. Vedle tebe na stole je kruh zapálených svíček, Wille Stantone. Tak – napadá tě, jak by se mohla jedna z nich zhasnout jinak, než že ji sfoukneš, poliješ vodou nebo udusíš zhasínátkem nebo rukou?“

„Ne.“

„Ne. Jinak to nejde. Ale já ti teď ukážu, jak ty – protože právě ty jsi takový – zhasneš svíčku prostě tím, že si to budeš přát. S darem, který máš, je to maličkost. Vyber si jednu svíčku a v duchu se zaměř na to, že ji chceš zhasnout. Mysli na to, řekni jí, aby zhasla. A ona zhasne. Umí tohle normální kluk?“

„To ne,“ odpověděl Will nešťastně.

„Udělej to,“ řekl Merriman. „Hned.“

V místnosti se náhle rozhostilo husté ticho, těžké jako samet. Will věděl, že ho oba sledují. Říkal si zoufale v duchu: já se z toho vykroutím, nebudu myslet na žádnou svíčku, ale na mnohem větší plamen, na nějaký, který zhasnout prostě nejde, leda bych byl kdovíjaký kouzelník, jakého Merriman ani nezná… Podíval se přes místnost na oheň, který vrhal světla a stíny na gobelíny na zdech a na kamenné zdivo a usilovně myslel na hořící klády v krbu. Cítil jeho teplo na zádech a zcela se soustředil na zářící oranžové srdce velké hromady polen a na poskakující jazyky plamenů. Zhasni, ohni, řekl si v duchu a cítil se celkem bezpečný a žádné moci se nebál, protože tak velký oheň se bez skutečné příčiny uhasit nedá. Přestaň hořet, zhasni. A oheň zhasl.

Místnost byla najednou tmavá a studená. Jen kruh svíček na stole hořel dál jako jediná malá oáza světla. Will se otočil a zděšeně pohlédl na krb. Nikde nebylo ani stopy po kouři nebo po vodě. Ale oheň byl tentam, v krbu bylo černo a chladno, nikde ani jiskřička. Will se k němu šel pomalu podívat. Merriman a stará paní se ani nepohnuli a mlčeli. Will se sklonil a sáhl na černá polena v krbu. Byla chladná jako kámen, přesto byla obalená novou vrstvou popela, který se mu pod prsty rozpadal na bílý prach. Stál a pomalu si přejížděl rukou po nohavici. Podíval se bezmocně na Merrimana. Jeho hluboké oči zářily jako temné plameny svíčky, nebylo v nich však ani trochu soucitu. Když se Will nervózně zadíval na starou paní, našel v její tváři výraz sympatie. Řekla tiše: „Je tu zima, Wille.“

Ve Willovi na moment vzplanula jiskřička odvahy, ale pak propadl panice: vzpomněl si na strach, který ho pronásledoval v té sněhové bouři jako zlý sen. Potom jej však překonal, cítil, jak odchází, a připadal si najednou silnější, větší, uvolněnější. Uvědomil si, že novou sílu nějak přijal přestože ji ještě úplně nechápal, přestal se jí bránit a najednou věděl, co musí udělat. Zhluboka se nadechl, vypjal prsa a postavil se zpříma. Usmál se na starou paní, potom se podíval kamsi za ni do neurčitá a soustředil se na představu ohně. Vrať se, ohni, říkal si v duchu. Rozhoř se. A na gobelínech rozvěšených na stěnách se znovu roztančily záblesky a po zádech se mu opět rozlilo teplo, jak se rozhořel oheň v krbu. „Děkuju,“ řekla stará paní.

„Dobrá práce,“ poznamenal Merriman tiše a Will věděl, že nemá na mysli jen to, co udělal s ohněm.

„Je to břemeno,“ pokračoval Merriman. „Nedělej si iluze. Každý velký dar nebo talent je břemeno a tenhle tím víc, protože si často budeš přát, abys ho neměl. Ale nic proti tomu nezmůžeš. S tímto darem ses narodil, musíš mu sloužit, a nic tomu nesmí zabránit, protože ses narodil právě jen pro tento dar. To je Zákon. Zatím o něm víš jen velmi málo, a to je dobře, protože dokud nepodstoupíš první zkoušku poznání, budeš ve velkém nebezpečí. A čím méně víš o svých schopnostech, tím lépe tě budou samy chránit, jako to dělaly v předchozích deseti letech.“

Chvíli se díval do ohně a mračil se. „Řeknu ti jen toto: jsi z rodu Dávných, první, který se narodil za posledních pět set let, a zároveň poslední. A právě proto jsi předurčen k tomu, aby ses zapojil do odvěkého střetu mezi Světlem a Temnem. Tvoje narození, Wille, uzavřelo kruh, který se postupně rozrůstal po čtyři tisíce let na všech nejstarších místech této země, kruh Dávných. Ted, když jsi dospěl a začneš využívat své schopnosti, bude tvým úkolem zajistit, aby byl tento kruh nezničitelný. Vydáš se za šesti Znameními Světla, která po staletí vytvářeli Dávní, aby se jednou spojila a získala moc, až bude kruh uzavřen. Staneš se jejich ochráncem. První Znamení už máš na opasku, ale najít ostatní nebude lehké. Ty jsi Strážce Znamení, Wille Stantone. To je tvůj osud, tvoje poslání. Jestli se ti podaří toto poslání uskutečnit, uvedeš v život jednu ze tří sil, které budou muset Dávní brzy použít v boji proti mocnostem Temna, které se právě teď probouzejí a pomalu se roztahují po celém světě.“

Plynulý rytmus jeho řeči, který pravidelně stoupal a klesal, se pozvolna změnil v jakýsi bojový pokřik. Will poslouchal a začínal mít po těle husí kůži. Byl to bojový pokřik proti čemusi mimo zdi tohoto sálu a mimo čas. „Protože Tma, Tma se probouzí. Pěšec je mezi námi a Jezdec je v sedle. Probudili se, protože se probouzí Tma. A poslední z kruhu se přihlásil k tomu, co mu patří. Všechna Znamení se musí spojit. Bílý kůň se musí dostat k Lovci, řeka musí stéci do údolí, oheň musí vzplanout na hoře, pod kamenem i na moři. Oheň, který pohltí Tmu, protože Tma, Tma se probouzí!“

Stál tam a tyčil se v šeré místnosti jako strom, jeho hluboký hlas odrážely zdi ozvěnou a Will z něho nespouštěl oči. Tma se probouzí. Přesně takový pocit měl včera v noci. Ted to cítil znovu. Bylo to jakési matné vědomí přítomnosti něčeho zlého, píchalo ho přímo do prstů a do zad, ale za nic se nezmohl na slovo.

Merriman začal rytmicky odříkávat čtyřverší.

Znělo to, jako by je recitovalo dítě, a ne vysoký statný muž.

 

„Až Temnota procitne, zastaví ji Šest –

tři z nich vyjdou z kruhu, tři z nich přijdou z cest.

Dřevo, bronz a voda s ohněm, kámen s ocelí –

z šesti pět se zpátky vrátí, jeden oddělí.“

 

Potom se vynořil ze stínu, obešel starou paní, která s jasným pohledem v očích nehnuté seděla na vysoké židli, jednou rukou vzal tlustou bílou svíčku ze stojanu a druhou odstrčil Willa stranou.

„Dobře se dívej, Wille. Dávní se ti teď poodhalí a připomenou ti, co je ukryto kdesi hluboko v tobě. Dívej se na to všechno, musíš vidět vše najednou.“ Will kráčel vedle něj kolem místnosti a Merriman posvítil svíčkou na každý gobelín na zdi.

Jako by to přikázal, v každém vyšívaném čtverci na chvíli jasně zazářily barvy jediného výjevu. Výjevy byly jasné a hluboké jako sluncem ozářená krajina pozorovaná otevřeným oknem. A Will viděl vše.

Viděl břízu rostoucí na doškové střeše domu a posetou květy. Viděl čtyři velké šedé kameny stojící uprostřed louky na mysu nad mořem. Viděl bílou šklebící se lebku koně bez očí s pahýlem zlomené kosti na čele a červenými stuhami přes dlouhé čelisti. Viděl blesk, který udeřil do stromu na pobřeží, a velký oheň hořící na holé stráni na pozadí černé oblohy.

Viděl tvář chlapce ne o mnoho staršího než on sám, která si ho zvědavě prohlížela. Tmavou tvář pod tmavými vlasy se světlými prameny, se zvláštníma kočičíma očima s rozšířenými, téměř žlutými zornicemi. Viděl širokou řeku a záplavy a vedle seschlého staříka sedícího na obrovském koni. Jak s ním Merriman postupoval neúprosně dál a dál od jednoho obrazu k druhému, spatřil najednou nejjasnější obraz ze všech a zděsil se ho: muž v masce s lidskou tváří, hlavou jelena, očima sovy, ušima vlka a tělem koně. Postava poskočila a připomněla mu cosi, co dřímalo hluboko v jeho podvědomí.

„Pamatuj si je,“ řekl Merriman. „Bude v nich síla.“

Will přikývl a potom strnul. Najednou zaslechl z chodby zvuky a celý zdrcený si uvědomil, proč dostal před chvílí takový strach. Zatímco stará dáma seděla bez hnutí na židli a on s Merrimanem stáli u krbu, zaplnila celou místnost děsivá směs zvuků – sténání, mumlání a vytí jako z klecí nějaké hrůzné ZOO. Tak strašné zvuky ještě neslyšel.

Po zádech mu přeběhl mráz. Pak najednou bylo ticho. V krbu hlasitě žuchlo poleno. Will cítil, jak mu ve spáncích buší krev. A uprostřed ticha se za zdí nečekaně ozval nový zvuk. Bylo to srdcervoucí úpěnlivé vytí opuštěného psa, který schvácený hrůzou volá o pomoc a přátelství. Znělo to přesně jako Raky a Cir, když se jako štěňata báli tmy. Willa přepadla lítost a otočil se instinktivně za zvukem. „Odkud to jde? Chudák –“

Upoutal ho holý kámen ve zdi, v němž se náhle začaly rýsovat dveře. Byly jiné než obrovský vchod, kterým sem vstoupil – mnohem menší, chatrné, vůbec se k místnosti nehodily. Ale věděl, že kdyby je otevřel, pomohl by tomu ubohému prosícímu zvířeti. Pes znovu zavyl, ještě úpěnlivěji, hlasitěji a naléhavěji. Will se impulzivně otočil a hnal se ke dveřím. Uprostřed cesty ho však zastavil Merrimanův hlas. Byl tichý a studený jako led.

„Počkej. Kdybys viděl, jak ten ubohý opuštěný pes vypadá, byl bys asi hodně překvapený. A byla by to poslední věc, kterou bys kdy spatřil.“

Will se nevěřícně zastavil a čekal. Naposled se ozvalo ještě jedno táhlé zavytí. Potom však v tichu zaslechl hlas své matky.

„Wille? Wille… Pojď mi pomoct, Wille!“ Byl to nepochybně její hlas, ale bylo v něm cosi zvláštního – zčásti ovládané zoufalství, které ho děsilo. „Wille! Prosím… kde jsi, Wille? Prosím! Potřebuju tě –“ Na konci se ozval zoufalý vzlyk.

Will to nemohl vydržet. Rozběhl se ke dveřím. Merrimanův hlas se za ním rozlétl jako švihnutí biče. „Stůj!“

„Ale já musím, copak ji neslyšíte?“ křičel Will rozzlobeně. „Oni mají moji mámu. Já jí musím pomoct –„

„Neotvírej ty dveře!“ V tom hlubokém hlase zazněl náznak beznaděje, který Willovi prozradil, že Merriman mu nemůže zabránit.

„To není tvoje maminka, Wille,“ řekla stará paní zřetelně. „Prosím, Wille!“ naléhal matčin hlas.

„Už jdu!“ Will sáhl po těžké klice dveří, ve spěchu však zakopl o vysoký svícen a ten mu strhl ruku ke straně. Ucítil prudkou bolest v předloktí, vykřikl a upadl na zem. Podíval se na zápěstí: měl na něm do kůže vypálený rudý znak kruhu s křížem uprostřed. Zase to železné Znamení na pásku. Spálilo ho tentokrát ne žárem, ale chladem, jako naléhavé žhnoucí varování před přítomností zla, které Will cítil, ale na které zapomněl. Merriman a stará paní se stále ještě nehýbali. Will se postavil a poslouchal. Matčin hlas za dveřmi nejdříve plakal, potom zuřil a hrozil. Pak se ztišil a domlouval a lákal. Nakonec utichl po posledním vzlyku, který Willovi rval srdce, i když mu rozum i smysly napovídaly, že není skutečný.

A s hlasem zmizely i dveře, rozplynuly se jako pára, a opět tu byla kamenná zeď, pevná a neporušená jako dřív. Za ní se však znovu ozvalo nelidské sténání a vytí.

Stará paní vstala a přešla místnost. Při každém kroku jí šustily dlouhé zelené šaty. Vzala oběma rukama Willovo spálené zápěstí a položila na ně svou chladnou dlaň pravé ruky. Potom ho pustila. Bolest ustoupila a na místě, kde měl rudou spálenou kůži, byla teď nová lesklá kůže, jaká naroste na místě dávno zahojené popáleniny. Jen tvar jizvy zůstal a Will věděl, že ho bude nosit do konce života jako cejch.

Divoké zvuky za zdí sílily a slábly v nepravidelných vlnách.

„Je mi to líto,“ omlouval se Will nešťastně. 

„Jsme pronásledováni, jak vidíš,“ řekl Merriman, když k nim přistoupil. „Oni se tě chtějí zmocnit, dokud ještě neumíš naplno využívat své schopnosti. A to je teprve začátek, Wille. Během zimy budou útočit stále silněji a Dávná magie tě bude proti nim chránit jen na Štědrý den. I po Vánocích jejich síla poroste, až do dvanácté noci, do Tří králů, kdy prapůvodně bývaly Vánoce. Za dávných časů to býval velký svátek.“

„Co se stane?“ zeptal se Will.

„My teď musíme myslet především na to, co je potřeba udělat,“ řekla stará paní. „Nejdřív tě musíme vysvobodit z moci Temna, která teď obklopuje tuhle místnost.“

 

Merriman pozorně poslouchal a dodal: „Měj se na pozoru. Před vším. Napoprvé se jim nepodařilo zaútočit na city, příště to zkusí jinak.“

„Jen se jich nesmíš bát,“ řekla paní. „Pamatuj si to, Wille. Často budeš mít strach z různých věcí, ale jich se neboj. Mocnosti Temna zmohou dost, ale nemohou tě zničit. Nemohou zabíjet bytosti, které patří Světlu. Aspoň dokud nezískají absolutní moc nad celou zemí. A tomuhle zabránit je právě úkol Dávných – tvůj a náš. Tak se od nich nenech zahnat do úzkých.“

Mluvila dál, ale její hlas náhle zanikl v další silné vlně kvílení a vytí, jako když skálu pohltí příliv. Zvuky byly stále silnější, zběsilejší, rychlejší a vzteklejší. Slévaly se do jedné velké kakofonie výkřiků, smíchu, hrůzu nahánějících skřeků, vytí, skuhrání a řevu. Jak Will poslouchal, v žilách mu tuhla krev.

Jako ve snu vnímal Merrimanův hluboký hlas, který ho na pozadí toho příšerného hluku volal. Nebyl by se zmohl na jediný pohyb, kdyby ho stará paní nevzala za ruku a nepřitáhla přes celou místnost zpátky ke stolu a ke krbu, který byl jedinou oázou světla v tmavé síni. Merriman mu mluvil rovnou do ucha, rychle a naléhavě. „Stůj tady u toho kruhu. Je to kruh Světla. Stůj zády ke stolu a chyť nás za ruce. Takové spojení oni nepřemohou.“

Will tam stál s roztaženýma rukama a každý ho držel z jedné strany. Oheň v krbu zhasl a Will cítil, jak plamen svíček za ním sílí, je stále vyšší, obrovský, tak vysoký že když zaklonil hlavu, viděl, že sloup bílého světla je vyšší než on. Ze světla nešlo žádné teplo, a třebaže to bylo světlo velmi jasné, za stůl od něho vidět nebylo. Will neviděl v místnosti nic – ani zdi, ani obrazy, ani dveře. Neviděl nic než tmu, obrovskou černou prázdnotu hrozné všepohlcující noci.

Tohle bylo probouzející se Temno probuzené, aby pohltilo Willa Stantona, než zesílí natolik, aby sám mohl Temnu uškodit. Ve světle podivných svíček se Will pevně držel křehkých prstů staré paní a Merrimanovy železné dlaně. Jekot Temna dosahoval nesnesitelných výšek, bylo to vysoké vítězné vytí a Will viděl, aniž by se díval, že se před ním ve tmě vzpíná na zadní obrovský černý hřebec, stejně jako se vzpínal u kovárny v lese, že v sedle sedí Jezdec, aby ho porazil, kdyby to náhodou neudělala hřebcova čerstvě okovaná kopyta. A tentokrát tu není žádná bílá klisna, která by s ním vyskočila až do oblak a zachránila ho.

Slyšel, jak na něho Merriman křičí. „Ohnivý strom, Wille! Zaútoč ohnivým stromem. Jako jsi mluvil k ohni v krbu, tak promluv s plamenem. Utoč!“

Will se v zoufalé poslušnosti cele zaměřil na představu velkého kruhu vysokých, vysokánských plamenů svíček za ním, který zářil jako bílý strom. Přitom vycítil, jak se mysl jeho dvou přátel soustřeďuje na totéž a že společně dokáží mnohem víc, než si mohl představit. Vnímal pevné sevření jejich rukou a v duchu vyslal dopředu sloupec světla, jako by to byl obrovský plamenný bič. Nad hlavou mu přeletěl paprsek bílého světla, vysoké plameny pohasly jako po zásahu proudu vody a odkudsi zezadu ze tmy se ozval výkřik, jak něco – nepochybně Jezdec a jeho černý hřebec – padalo dolů, pryč, kamsi do hlubin. A ve tmě před nimi, zatímco ještě stále mžoural očima, stály opět dvoje obrovské vyřezávané dřevěné dveře, kterými sem vstoupil.

V náhlém tichu slyšel sám sebe, jak vítězně vykřikl, poskočil dopředu, uvolnil ruce ze sevření, které ho drželo, a utíkal ke dveřím. Merriman i stará paní na něho volali, aby ho varovali, ale už bylo příliš pozdě. Will rozbil kruh a stál sám. Uvědomil si to, až když náhle pocítil závrať, zapotácel se, chytil se rukama za hlavu a v uších mu bušil podivný drnčivý zvuk. Donutil se k pohybu, vrhl se na dveře, opřel se o ně a tloukl do nich pěstmi. Dveře se nepohnuly. Děsivý zvuk v uších sílil. Viděl Merrimana, jak jde k němu a namáhavě se přitom prodírá dopředu, jako by šel proti silnému větru.

„To byla hloupost,“ zalapal po dechu. „Hloupost, Wille.“ Došel až ke dveřím a ze všech sil jimi zalomcoval. Opíral se o ně oběma rukama, až mu na spáncích vystupovaly žíly jako tlusté provazy. Přitom zvedl hlavu a vykřikl nějaký dlouhý rozkaz, kterému Will nerozuměl. Dveře se však nepohnuly a Will cítil, jak ho zmáhá slabost, jako by byl sněhulák a roztěkal se na slunci.

Když už téměř upadal do jakéhosi tranzu, přivedlo ho k vědomí cosi, co nikdy neuměl popsat – ani si to pořádně nepamatoval, ale bylo to, jako když se člověku náhle uleví od bolesti nebo jako když se nelibý zvuk změní v harmonii nebo jako když se člověku uprostřed zamračeného dne náhle zvedne nálada, protože si uvědomí, že vysvitlo slunce. Ta tichá hudba, která vstoupila Willovi do mysli a zmocnila se jeho ducha, vycházela od staré paní. Paní k němu hovořila beze slov. Mluvila k oběma – i k Temnu. Zmateně se otočil a spatřil ji – zdála se mu větší, vyšší a vzpřímenější než předtím. Celá její postava zářila a byla to jiná záře než ta, která vycházela z plamenů svíček.

Will zamžoural, ale neviděl jasné – jako by byl od ní oddělený závojem. Slyšel Merrimanův hluboký hlas něžnější než dosud, ale naplněný jakýmsi náhlým silným smutkem. „Paní,“ řekl Merriman zoufale, „opatrně, opatrně.“

Nikdo mu neodpověděl, ale Will pocítil úlevu. Potom však odezněla a on spatřil ve tmě zářící postavu – byla to stará paní, a přece nebyla – pomalu se pohybovala tmou až ke dveřím a Will na chvilku znovu zaslechl tu prchavou melodii, kterou se mu nikdy nepodařilo udržet v paměti. Dveře se pozvolna otevřely. Venku bylo ticho šero a chladno.

Kruh svíček za ním zhasl a v místnosti se rozhostila tma. Tísnivá, prázdná tma a Will věděl, že za dveřmi není nic. Najednou si uvědomil, že i zářící zlatavá postava před ním mizí, rozplývá se, řídne jako obláček kouře, až není vůbec vidět. Na chvilku se rozlila růžová záře kolem velkého prstenu, který měla stará paní na prstě. I ta se však rozplynula, její jas pohasl a nic z ní nezbylo. Willa přemohl zoufalý pocit ztráty, jako by celý svět pohltila Tma. Dal se do pláče.

Čísi ruka ho pohladila po rameni. Byl to Merriman. Stáli vedle sebe ve dveřích a vyšli ven. Obrovské dřevěné dveře se za nimi pomalu zavíraly, tak pomalu, že Will stačil zpozorovat, že to skutečně jsou ty zvláštní dveře, které se před ním otevřely na bílé, lidskou nohou nedotčené stráni kopce Chiltern. Jakmile se dveře zavřely, zmizely, jako by se nad nimi zem slehla. Neviděl nic než sedavý sníh s odrazem šedé oblohy. Byl zpátky v zasněženém lese, do něhož vyšel brzy ráno.

Naléhavě se otočil k Merrimanovi. „Kde je? Co se s ní stalo?“

„Bylo toho na ni příliš. Příliš velké napětí, dokonce i na ni. Ještě se to nestalo, ještě nikdy jsem to nezažil.“ Hlas měl zastřený a plný hořkosti. Díval se do prázdna a v očích měl vztek.

„Oni – oni ji vzali.“ Will hledal slova, která by vyjádřila jeho podivný strach.

„Ne!“ odpověděl Merriman. Řekl to tak rychle a opovržlivě, že to znělo skoro jako výsměch. „Paní nemůže jejich moc uchvátit. Žádná moc ji nemůže uchvátit. Až se něco naučíš, nebudeš se už takhle ptát. Ona jen na čas odešla, to je všechno. Tím otevřela dveře navzdory vší síle, která si je přála nechat zavřené. I když ji Temno nemohlo zničit, vyčerpalo ji, nechalo ji jako prázdnou schránku. Musí se vzpamatovat, sama a daleko, a to je pro nás špatné, protože my ji potřebujeme. A budeme ji potřebovat. Svět ji bude potřebovat.“ Podíval se chladně na Willa. Najednou mu připadal vzdálený, cizí, téměř nepřátelský. Mávl netrpělivě rukou. „Zapni si kabát, ať nezmrzneš.“ Will zápasil s knoflíky těžkého kabátu. Všiml si, že Merriman je zahalený do dlouhého obnošeného modrého pláště s vysokým límcem.

„Za to můžu já, viďte?“ zeptal se celý nešťastný. „Kdybych se nerozběhl k těm dveřím, kdybych nepouštěl vaše ruce a neprolomil tak kruh –“

Merriman odpověděl odměřeně: „Ano.“ Potom však mírněji dodal: „Ale bylo to jejich dílo, Wille, ne tvoje. Využili tvé netrpělivosti a naděje a ovládli tě. Oni velmi rádi mění dobrý úmysl ve špatný konec.“

Will stál nahrbený, ruce v kapsách, a díval se do země. Hlavou se mu honila neodbytná myšlenka: ztratil jsi paní, ztratil jsi ji. Zármutek mu svíral hrdlo. Polkl naprázdno, ale nemohl promluvit. Mezi stromy zavanul vítr a mrštil mu do tváře pár sněhových vloček.

„Wille,“ řekl Merriman, „měl jsem vztek. Promiň. I kdybys neprolomil kruh, nebylo by to o moc lepší. Ty dveře jsou naše velká brána Času. Brzy se o nich dovíš víc. Tentokrát jsi je ale neměl otvírat, ani já, ani nikdo jiný z kruhu. Protože síla, která je držela zavřené, byla plná zimní moci Temna a tu sám nepřekoná nikdo, jedině stará paní. I ji to ale stojí obrovské úsilí. Buď statečný, až přijde čas, paní se vrátí.“

Zatáhl za vysoký límec pláště a přetáhl si jej přes hlavu jako kapuci. Přikryl své bílé vlasy a najednou tu stála temná postava, vysoká a tajemná. „Pojď,“ řekl a vedl Willa hlubokým sněhem mezi holými vysokými buky a duby. Šli dlouho a zastavili se až na mýtině.

„Víš, kde jsi?“ zeptal se Merriman.

Will se rozhlédl přes hladké závěje mezi tyčící se stromy. „Samozřejmě nevím,“ odpověděl.

„Jak to můžu vědět?“

„A vidíš,“ řekl Merriman, „než skončí zima, přijdeš se do tohohle údolíčka podívat na sněženky, které tu kvetou všude mezi stromy. A na jaře se vrátíš potěšit se narcisy. Týden sem budeš chodit den co den, jestli to můžu odhadovat podle loňského roku.“

Will zůstal zírat s otevřenou pusou. „Vy myslíte usedlost v Huntercombu?“ zeptal se. „Ty pozemky okolo?“

V jeho století byla usedlost v Huntercombu největším stavením ve vesnici. Samotný dům nebylo od silnice vidět, ale pozemky se táhly podél Huntercombeské stezky proti Stantonovým daleko do všech stran a končily hranicí z tepaných mříží nebo starobylou cihlovou zídkou. Patřily jisté slečně Greythorneové, která je zdědila jako rodinné jmění, po staletí předávané z generace na generaci. Will ji moc dobře neznal. Párkrát ji viděl u usedlosti, kterou si matně pamatoval jako změť vysokých cihlových štítů a tudorovských cimbuří. Květiny, o kterých Merriman mluvil, byly jeho soukromým mezníkem rozdělujícím běh roku. Kam až sahá jeho paměť, vždycky koncem zimy proklouzl zábradlím a zastavil se na téhle kouzelné mýtině a díval se v úžasu na něžné kvítky sněženek, které zvěstovaly konec zimy, a později na narcisy, s nimiž přicházelo jaro. Nevěděl, kdo ty květiny pěstuje, nikdy tu nikoho nepotkal. Dokonce si ani nebyl jistý, jestli o nich vůbec ještě někdo jiný ví. Ted se mu vybavily před očima.

Brzy je však vytlačila neodbytná otázka. „Merrimane? To znamená, že tu tahle mýtina je už stovky let? A ta velká síň, ta tu byla před staletími, ještě než tu stála usedlost? A les, co jsem prošel a potkal tam kováře a Jezdce – ten, co se tu všude táhne a patří…“

Merriman se na něho podíval a zasmál se. Zasmál se vesele, jako by najednou setřásl tíhu, která na ně na oba dolehla. „Pojď, ukážu ti ještě něco,“ řekl a vedl Willa dál mezi stromy, pryč od mýtiny, až došli na konec hustých kmenů a hlubokých závějí. A Will před sebou spatřil ne tu ranní úzkou cestičku, kterou tam čekal a po níž šel celou cestu nekonečným starodávným hustým lesem, ale známou uličku z dvacátého století, Huntercombeskou stezku. A kousek za ní vyčníval jejich dům. Před nimi stálo zábradlí pozemku usedlosti, poněkud zkrácené vysokou vrstvou sněhu. Merriman ho neohrabaně překročil, Will proklouzl svou obvyklou štěrbinou a ocitli se na silnici lemované sněhovými náspy.

Merriman odložil kapuci a zvedl hlavu s bílou hřívou, jako by chtěl nasát vzduch tohoto o tolik mladšího století. „Vidíš, Wille, my z kruhu jsme jen velmi volně ukotveni v čase. Ty dveře jsou bránou skrz něj a my můžeme procházet jakýmkoli směrem, protože všechny doby existují paralelně, společně vedle sebe. A někdy může i budoucnost ovlivnit minulost, i když minulost je cesta, která k té budoucnosti vede… Ale tohle lidi nepochopí. I tobě bude chvíli trvat, než tomu porozumíš. My můžeme cestovat časem i jinak – jednu možnost sis zkusil dnes ráno, když ses vrátil o pět století do minulosti A tam jsi až dosud byl – v době lesů Jeho Veličenstva, které se táhly po celém jihu země, od Southamptonu až sem po údolí Temže.“

Ukázal přes cestu k obzoru a Will si uvědomil, jak ráno viděl Temži dvakrát – jednou mezi známými poli a jednou ponořenou do hlubokého lesa. Vzpomínal a díval se přitom Merrimanovi do tváře.

„Před pěti sty lety,“ vysvětloval Merriman, „se angličtí králové dobrovolně rozhodli zachovat tyhle lesy – které potom pohltily celé vesnice a usedlosti – aby se tu mohla chovat divoká zvířata k lovu: jeleni, divočáci a dokonce i vlci. Ale lesy se nedají tak snadno podrobit lidské vůli, a králové – aniž by si toho byli vědomi – tu vytvořili ráj pro mocnosti Temna, které jinak mohli zahnat do hor na severu… tak tam jsi byl až do téhle chvíle, Wille. V lese Anderida, jak mu tenkrát říkali. V dávné minulosti. Vstoupil jsi tam dnes ráno, když jsi vešel mezi stromy a brodil se sněhem. Tam na tom holém svahu Chilternu. A ještě, když jsi poprvé prošel těmi dveřmi. To byl symbol – poprvé jsi jimi prošel v den svých narozenin jako jeden z Dávných. A tam, v té minulosti, jsme nechali starou paní. Přál bych si vědět, kdy a kde se s ní znovu setkáme. Ale ona přijde, jakmile to jen bude možné.“ Pokrčil rameny, jako by chtěl setřást smutek, který na ně znovu dolehl. „A teď můžeš jít domů, protože teď jsi ve svém světě.“

„Ale vy jste v něm taky,“ namítl Will.

Merriman se pousmál. „Zpátky. Se smíšenými pocity.“

„Kam půjdete?“

„Rovnou za nosem. Já mám v tomhle světě svoje místo zrovna jako ty. Jdi domů, Wille. Další část tvého úkolu je spojena s Pěšcem. On si tě najde. A až bude jeho kruh na tvém opasku vedle toho prvního, přijdu.“

„Ale –“ Will se k němu najednou chtěl přitisknout a říct mu, aby neodcházel. Domov už mu náhle nepřipadal jako nedobytná pevnost, jak tomu bývalo dřív.

„Ničeho se neboj,“ řekl Merriman. „Ber věci tak, jak jsou. Nezapomeň, že jsi pod ochranou. Nedělej nic neukvapeně, abys nepřivolal problémy, a všechno bude v pořádku. Brzy se zase setkáme, slibuju.“

„Dobře,“ odpověděl Will nejisté.

Klidným ránem náhle zavál podivný záchvěv větru a z holých korun stromů podél cesty se snesly chomáče sněhu. Merriman si přitáhl plášť, jehož spodní okraj nechával na sněhu dlouhou stopu. Podíval se na Willa přísným pohledem, v němž se mísilo varování s povzbuzením, přetáhl si kapuci přes obličej a vydal se beze slova na cestu. Zmizel v zatáčce vedle Havraního lesa na cestě k Dawsonovu statku.

Will se zhluboka nadechl a rozběhl se domů. Ulička byla zahalená do ticha hlubokých závějí a šedého rána. Nikde se neozval jediný ptáček a nic se ani nepohnulo. 1 dům byl úplně tichý. Svlékl si kabát a neslyšně vyběhl po tichém schodišti. Zastavil se u okna a podíval se na bílé střechy a pole. Teď už dům nezahaloval žádný hluboký les. Na rovných polích táhnoucích se až ke klikatému korytu Temže ležel vysoký sníh.

„No jo, no jo,“ zahuhlal James ospale ze svého pokojíku.

Z vedlejšího pokoje se ozývalo Robinovo chrápání, následované rozespalým: „Už jdu.“

Gwen a Margaret v nočních košilích mžouraly ve dveřích pokoje, který obývaly společně, ještě neprobuzené. „Není potřeba tak řvát,“ řekla Barbara káravě Willovi.

„Rvát?“ podíval se na ni udiveně.

„Lidi, vstávejte! Probuďte se!“ parodovala ho. „Proboha, vždyť jsou svátky.“

„Já jsem ale –“ namítal Will.

„Vždyť se nic nestalo,“ řekla Gwen. „Nemusíš mu hned mít za zlý, že nás probudil dřív. Nakonec k tomu má důvod.“ Došla k Willovi a políbila ho na čelo.

„Tak všechno nejlepší k narozeninám, Wille řekla.


Pěšec na Staré cestě

 

Pořád má sněžit, říkali,“ pověděla silná paní se síťovkou průvodčímu autobusu. Průvodčí, který pocházel z Karibiku, zakroutil hlavou a mrzutě si povzdechl. „Bláznivý počasí, to vám povím. Ještě jednu takovou zimu a jedu zpátky na Trinidad a Tobago.“

„Jen klídek, mladej pane,“ odpověděla mu silná paní. „Takovou už nezažijete. Bydlím tady šestašedesát let a tolik sněhu před Vánocema jsem ještě neviděla. Nikdy.“

„V sedmačtyřicátým,“ ozval se její soused, hubený muž s protáhlým špičatým nosem. „To byl rok, co byla tuhá zima. Věřte že jo. To byly závěje, že přes ně nebylo vidět. Tady na Huntercombeské nebo na Mokřině i na Obecním. Přes Obecní jste dva tejdny nemohli přejít. Museli zavolat sněhový pluhy. No jo, to byl rok.“

„Ale ne před Vánocema,“ namítla silná paní. „To né, to bylo v lednu,“ odpověděl muž zasmušile. „Před Vánocema né –“

A takhle mohli pokračovat celou cestu až na Maidenhead a možná pokračovali, ale Will si všiml, že se venku v tom beztvarém bílém světě blíží zastávka. Vyskočil a popadl tašky a krabice. Průvodčí zazvonil.

„A, vánoční nákupy,“ řekl všímavě.

„Hm – hm. Tři… čtyři… pět…“ Will si přitiskl balíčky k tělu a chytil se tyče. „Už mám všechno,“ řekl. „Taky je načase.“

„To kdybych tak měl já,“ posteskl si průvodčí. „A to je zejtra Štědrej den. Jenže já jsem zmrzlej jako drozd, to je ten problém – potřeboval bych trochu rozpumpovat krev a probudit.“ Autobus zastavil a průvodčí pomohl Willovi chytit rovnováhu, když vystupoval. „Tak šťastný a veselý, mladej,“ popřál mu. Znali se z Willových cest autobusem do školy.

„Vám taky,“ řekl Will. Když se autobus rozjel, ještě za ním zavolal: „Ohřejete se na Štědrý den!“

Průvodčí se zasmál. „Ty to zařídíš, že jo?“

Možná bych mohl, pomyslel si Will, když pochodoval po silnici směrem k Huntercombeské stezce. Možná bych mohl. Sníh byl hluboký i na chodníku, ještě neušlapaný, protože za poslední dny lidé příliš nevycházeli ven. Pro Willa to byly celkem klidné dny i přes vzpomínku na to, co se stalo nedávno. Narozeniny oslavil rodinnou oslavou tak bouřlivou, že se večer svalil do postele a spal tak tvrdě, že na Temno ani nepomyslel. Další den si užili s bratry sněhovou bitku a sáňkovali na svahu za domem. Byly to šedé zasmušilé dny, obloha byla obtěžkaná sněhem, jenže z nějakého nevysvětlitelného důvodu stále nepadal. Všude byl klid, po silnici téměř neprojelo auto kromě vozů z mlékáren a pekáren. I havrani byli zticha, jen tu a tam jeden nebo dva přeletěli nad lesíkem.

Will zjistil, že zvířata se ho už nebojí. Jestli u nich nastala nějaká změna, tak k němu byla spíš přítulnější než dřív. Jen Raky, starší ze dvou kolií, která ráda seděla s hlavou na Willově klíně, od něho někdy bez příčiny uskočila, jako by dostala elektrickou ránu. Potom chvíli neklidně přecházela po místnosti a nakonec se vrátila, podívala se Willovi tázavě do očí a znovu se mu uvelebila na klíně. Will nevěděl, co si o tom má myslet. To by věděl jedině Merriman. Ale ten nebyl nablízku.

Spona na opasku byla od doby, co se přede dvěma dny vrátil domů, na dotek teplá. Vsunul ruku pod kabát, aby to zkontroloval, kruh byl ale studený. Pomyslel si, že je to tím chladem všude okolo. Celé odpoledne nakupoval vánoční dárky v Sloughu, což bylo největší město v okolí. Byl to každoroční rituál. Den před Štědrým dnem dostal k narozeninám od různých tetiček a strýčků peníze na útratu. Letos ale poprvé jel sám. A užíval si to – člověk může klidněji přemýšlet. Hlavní dárek pro Stephena, knížku o Temži, koupil už dávno a poslal do Kingstonu na Jamajce, kde kotvila jeho loď na takzvané karibské stanici. Willovi to vždycky připadalo, jako kdyby to byl vlak. Rozhodl se, že se musí zeptat průvodčího v autobuse, jak to v Kingstonu vypadá, protože i když je z Trinidadu, určitě bude mít představu i o ostatních ostrovech.

Znovu trochu posmutněl jako už několikrát za poslední dva dny, protože letos poprvé nedostal od Stephena dárek k narozeninám. Už posté se snažil zaplašit pocit zklamání argumentem, že se dárek zatoulal na poště nebo že loď musela narychlo odjet na nějakou významnou misi mezi ostrovy. Stephen přece nikdy nezapomněl. A nebyl by zapomněl ani letos, kdyby mu do toho nepřišlo něco vážného. Stephen by totiž zapomenout nemohl.

Právě zapadalo slunce, které se od jeho narozenin poprvé ukázalo na obloze. Dírou mezi mraky prosvítal tlustý oranžový kotouč a zasněžený svět se opět rozzářil zlatavými záblesky na bílém koberci. Po těch šedých zablácených ulicích ve městě mu všechno zase připadalo nádherné. Vlekl se s balíčky kolem zahradních zídek a stromů a nahoru úzkou nedlážděnou cestou známou jako Trampská. Vedla ze silnice a na konci se stáčela k Huntercombeské stezce. Poblíž Stantonova domu se s ní spojila. Děti tudy někdy chodily zkratkou. Will teď zjistil, že od té doby, co napadl sníh, tudy nikdo nešel. Sníh byl hladký, nedotčený lidskou nohou, pouze pokreslený obrazci z ptačích stop a přímo vyzýval k tomu, aby do něj vkročil jako na neprobádané území. A Will tomuto vábení neodolal.

Zabočil do Trampské a s požitkem se bořil do bělostného křupavého, mírně namrzlého sněhu, jehož chomáčky mu zůstávaly na nohavicích zastrčených do bot. Slunce mu brzy zmizelo z dohledu, zastíněno lesíkem, který se táhl mezi cestou a několika domy na konci Huntercombeské stezky. Pochodoval sněhem, pevně tiskl balíčky a pro jistotu je znovu počítal: nůž pro Robina, jelenice na čištění flétny pro Paula, diář pro Mary, sůl do koupele pro Gwennii a speciální pera s hrotem z plsti pro Maxe. Všechny ostatní dárky už měl koupené a zabalené. Vánoce nejsou vůbec hračka, když je člověk z devíti dětí.

Cesta úzkou uličkou nebyla tak zábavná, jak čekal. Začaly ho zábst kotníky, jak si prokopával cestu sněhem. Dárky byly těžké a řezaly ho do prstů. Rudozlatou záři zapadajícího slunce kvapně pohltilo šero. Měl hlad a bylo mu zima.

Vpravo se tyčily vysoké stromy, hlavně jilmy a mezi nimi občas buky. Po druhé straně cesty se táhlo pole ležící ladem, které nános sněhu proměnil ze strniště suchého plevele a křovin na měsíční krajinu sněhobílých třpytících se kopců a sedavých stinných roklí. Všude kolem něho ležely na bílé, zaváté cestě větvičky, které se odlamovaly pod tíhou sněhu. Přímo před sebou spatřil Will obrovskou větev spadlou přes cestu. Podíval se znepokojeně nahoru, aby zjistil, kolik dalších odumřelých větví velkých jilmů čeká, až zafouká vítr nebo napadne více sněhu. Ted zrovna by se dalo nasbírat dřevo do krbu, pomyslel si, a náhle se mu vybavila mučivá představa vysokých plamenů, které plápolaly v krbu v té velké místnosti. Toho ohně, který mu změnil celý svět, když na jeho přání zhasl a znovu vzplál.

Jak klopýtal chladným sněhem, najednou dostal při vzpomínce na velký krb divoký, bláznivý nápad a zašklebil se. Ty to zařídíš, že jo? No, příteli, možná tě neohřeju na Vánoce, ale mohl bych to trochu ohřát tady. Podíval se sebevědomě na suchou větev před sebou a jedním prostým příkazem – teď už věděl, že je to dar, který nosí v sobě – poručil samolibě větvi, „Hoř!“

A spadlá větev na sněhové pláni vzplanula. Každičký milimetr, od tlustého ztrouchnivělého pahýlu kmene až po ty nejmenší větvičky, olizovaly žluté ohnivé jazyky. Oheň syčel a vydával vysoký sloup záře. Plameny byly stejnoměrné a nikde ani stopa po kouři. Malé větvičky, které by měly okamžitě zapraskat, shořet na popel a spadnout na zem, hořely stále dál, jako by v sobě měly zásobu čehosi, co oheň živí. Willa znenadání přepadl strach. Byl tam sám a připadal si malý a bezmocný. Tohle nebyl normální oheň a nepůjde normálně zlikvidovat. Nechoval se jako plameny v krbu a Will si s ním nevěděl rady. V záchvatu paniky na něj znovu soustředil myšlenky a poručil mu uhasnout, oheň však hořel dál, stále stejnoměrně. Will si uvědomil, jakou udělal hloupost, nemístnou a nebezpečnou. Když se podíval nahoru do chvějícího se sloupce žáru, spatřil vysoko na obloze čtyři havrany, pomalu kroužící v kruhu.

Ach jo, kde jsi, Merrimane, pomyslel si nešťastně.

Potom strnul, protože ho kdosi zezadu chytil, podrazil mu nohu a ruce skroutil za tělem. Balíčky se rozletěly po sněhu. Will vyjekl bolestí. Sevření zápěstí hned povolilo, útočník mu zjevně nechtěl skutečně ublížit. Držel ho však pevně, aby se nevykroutil.

„Uhas ten oheň!“ křikl mu chraplavý hlas důrazně do ucha. „To nejde!“ odpověděl Will. „Opravdu. Já to zkoušel, ale nejde to.“

Muž začal cosi podivného mumlat a klít a Will okamžitě pochopil, kdo to je. Přestal se bát. „To je Pěšec,“ řekl. „Pusťte mě. Přece mě nemáte co chytat.“

Sevření v tu chvíli znovu zesílilo. „To zrovna, chlapečku, já znám tvý kousky. Já vím, že jsi to ty, znám tě, patříš k Dávným, ale nevěřím ti ani za mák, zrovna jako nevěřím Temnu. Jo ty jsi mezi nima novej, tak já ti povím něco, co nevíš – protože jsi novej, tak nikomu nemůžeš ublížit, když k němu nestojíš čelem. A to ke mně stát nebudeš, to si piš!“

„Já vám nechci nic udělat, opravdu,“ řekl Will. „Některým lidem se přece věřit dá, ne?“

„No, ty bys spočítal na prstech jedny ruky,“ posteskl si Pěšec hořce.

„Tak já zavřu oči, když mě pustíte.“

„Pchá!“ vysmál se mu stařík.

Will se zamračil: „Vy máte druhé Znamení. Dejte mi ho.“

Nastalo ticho. Cítil, jak mu Pěšec pustil ruce, ale zůstal stát na místě a neotočil se. „Já už mám první Znamení,“ řekl Will. „Vy víte, že ho mám. Podívejte. Rozepínám si kabát, odhrnu ho a uvidíte první sponu, co mám na pásku.“

Odhrnul kabát a stále se ještě neotočil. Ale cítil, jak ho Pěšec obchází, aby se podíval. Podíval se a dlouze vzdychl. Bez varování se otočil k Willovi. Ve žlutém světle hořící větve Will spatřil tvář, v níž spolu bojovaly protikladné pocity – naděje, strach i úleva – vzájemně propojené mučivou nejistotou.

Když Pěšec promluvil, hlas mu selhával a mluvil jednoduše jako malé dítě.

„To je těžký,“ stěžoval si. „Nosím to už moc dlouho. Vlastně nevím proč. Pořád mám strach, pořád musím utíkat. Chci se toho zbavit, chci mít klid. Ať už je to pryč. Ale nemůžu riskovat a dát to jinýmu, to nemůžu. Kdybych to udělal, stalo by se mi něco strašnýho, co se nedá popsat slovy. Dávní dokážou být krutí, trestat… Já myslím, že to jsi ty, chlapče. Už tě dlouho sleduju a chtěl bych ti to dát. Ale kde mám vzít jistotu? Co když je to jen trik, co když to na mě zkouší Temno?“

Ten už se bojí tak dlouho, pomyslel si Will, že neumí přestat. To musí být hrozné, být takhle absolutně opuštěný. On neví, jak mi důvěřovat – tak dlouho neměl k nikomu důvěru, že už to ani neumí. „Podívejte,“ řekl přátelsky, „přeci musíte vědět, že já k Temnu nepatřím. Přemýšlejte. Vždyť jste viděl, jak se mě snažil Jezdec dostat.“

Stařík však jen nevěřícně zakroutil hlavou a Will si vzpomněl, jak ječel a utíkal, když se tenkrát Jezdec objevil na mýtině.

„Dobře,“ zkoušel to dál Will. „Když vám teda nenapoví tohle, tak co ten oheň?“

„No, možná,“ připustil Pěšec. Zahleděl se s nadějí do ohně, ale potom se mu ve tváři opět objevil strach. „Ale ten oheň, ten je přiláká – jako bys to nevěděl. Povedou je havrani. A jak já můžu vědět, jestli jsi ho zapálil jako nováček z Dávných, co si jen tak hraje, nebo schválně, abys je na mě poštval?“ Sklíčeně si skuhral pod vousy a rukama se držel za ramena.

Je to chudák, pomyslel si Will. Ale musím ho nějak přimět, aby pochopil.

Will zvedl hlavu. Nad nimi kroužilo už mnohem víc havranů než před chvílí. Slyšel, jak křičí jeden na druhého. Pěšec má pravdu, jsou to skutečně poslové Temna. „Pěšci, proboha,“ vyhrkl naléhavě, „musíte mi věřit – když nikomu ani jednou neuvěříte, budete to Znamení nosit věčně. A to přece nechcete?“

Starý tulák skuhral a cosi bručel a díval se na Willa malýma těkavýma očima. Konečně po těch staletích byl chycen ve své podezíravosti jako moucha v pavučině. Ale i ta moucha má křídla, která mohou pavučinu protrhnout. Jen když sebere sílu, aby je rozepjala, aspoň jednou… Jaksi podvědomě, aniž by si plně uvědomoval, co dělá, chytil Will kovovou sponu na pásku, napřímil se, jak nejvíc to šlo, ukázal na Pěšce a vykřikl: „Přišel poslední z Dávných, Pěšci, a nadešel čas. Chvíle, abys odevzdal Znamení, nastala právě teď a už nikdy se nebude opakovat. Jen teď, Pěšci. Jinak je budeš nosit navždy – tak poslechni Dávné. Teď.“

Jako mávnutím kouzelného proutku se strach a podezíravost, jimiž se křivila Pěšcova stařecká tvář, proměnily v dětinskou poslušnost. S téměř přihlouplým dychtivým úsměvem se začal potýkat se širokou koženou šerpou, kterou měl přes rameno, a vytáhl z ní přesně stejný kruh s křížem, jaký měl Will na pásku. Leskl se ale hnědě, protože byl z bronzu. Dal jej Willovi do rukou a přitom se škodolibě zachechtal.

Hořící větev na sněhu najednou zazářila jasněji a potom uhasla.

Ležela před nimi tak, jak ji tam Will našel – šedá, neohořelá, studená, jako by se jí jediná jiskřička nedotkla. Will svíral v ruce bronzový kruh a upíral oči na dřevo s hrubou kůrou ležící na nedotčené sněhové pokrývce. Když světlo hořící větve uhaslo, byl den najednou zachmuřený a plný stínů a Will si s úlekem uvědomil, jak málo z odpoledne už zbývá. Bylo pozdě. Musí jít. A vtom se najednou odkudsi ze stínu ozval hlas: „Nazdar, Wille Stantone.“

Pěšec sebou trhl a vyjekl. Will rychle strčil bronzový kruh do kapsy a strnule postoupil dopředu. Pak si málem sedl úlevou do sněhu, když ho oslovila Maggie Barnesová, dojička z Dawsonova statku. Na Maggii, Maxově růžolící obdivovatelce, opravdu není nic hrůzostrašného. Kypré tělo měla stěsnané v kabátě, holínkách a šále. Nesla přikrytý košík a mířila k silnici. Usmála se na Willa a pohoršlivě se podívala na Pěšce.

„No jó,“ řekla s buckinghamským přízvukem, „tenhle pobuda se tady poflakuje už skoro čtrnáct dní. Farmář povídal, že máš zvednout kotvy, dědku. Neobtěžoval tě, Wille? Moc bych za to nedala, že jo.“ Očima probodávala Pěšce, který se schoulil a halil do špinavého pláště.

„Kdepak,“ odpověděl Will. „Já utíkám od autobusu, byl jsem ve Slough – a vrazil jsem do něj. Hele, rozsypaly se mi všechny dárky,“ dodal spěšně a začal sbírat balíčky rozházené na sněhu.

Pěšec se zašklebil, zachumlal se hlouběji do kabátu a plížil se kolem Maggie na cestu. Když byl vedle ní, zastavil se a poskočil, jako by překračoval nějakou překážku. Otevřel ústa, ale nevydal ani hlásku. Will se narovnal a sledoval je s rukama plnýma balíčků. Popadla ho zlá předtucha a zmocňovala se ho jako plíživý chlad.

Maggie Barnesová přívětivě zašveholila: „No, to už je pěkně dlouho, co přijel poslední autobus, Wille. Já jdu na ten další. To chodíš vždycky tu pětiminutovou cestu půl hodiny?“

„Do toho ti nic není, jak dlouho mi co trvá,“ odpověděl Will. Pozoroval zmrzlého Pěšce a hlavou se mu honily zmatené představy.

„To jsou teda způsoby,“ namítla Maggie. „Takovej slušně vychovanej hoch…“ Dívala se na Willa energickýma očima.

„Tak ahoj, Maggie,“ řekl Will. „Musím domů. Už jsem propás svačinu.“

„Jenže takovíhle tuláci jako tenhleten, co jsi do něj vrazil, ale co tě neobtěžoval,“ řekla Maggie bez hnutí, „kradou jako straky. Tenhleten ukrad tuhle něco na statku, Wille, takovou ozdobu – moji. Takovou zlatohnědou ozdobu, kroužek, nosila jsem ho na krku. A chci ho zpátky! Hned!“ Poslední slovo vyštěkla vztekle, ale potom zase už byla milá, jako by nikdy nebyla pozvedla hlas. „Já ji chci opravdu vrátit, Wille. Myslím, že ti ji strčil do kapsy, když ses nedíval, jak jsi do něj vrazil. Teda když mě viděl, že sem jdu. To klidně mohl, když jste si tu svítili takovou vatrou. Co, Stantone?“

Will polkl. Když ji poslouchal, běhal mu mráz po zádech. Stála před ním a vypadala stejně jako vždycky – obyčejná růžolící holka ze statku, která měla u Dawsonů na starost mléko a starala se o nejmenší telata. Ale přesto tahle slova nemohla pocházet odjinud než od mocností Temna. Copak ji ovládli? Nebo k nim patřila vždycky? Jestli ano, tak se ani nemůže chovat jinak.

Stál čelem k ní, jednou rukou držel balíčky a druhou ruku vsunul instinktivně do kapsy. Bronzové Znamení bylo studené, studené jako led. Soustředil veškerou mysl na to, aby ji zahnal, ale stála tam dál a chladnokrevně se na něj usmívala. Snažil se ji zapudit všemi silami, které viděl používat Merrimana – prostřednictvím staré paní, kruhu, Znamení. Věděl ale, že je neumí správně použít. A Maggie se smála nahlas a postupovala stále dopředu, dívala se mu do tváře a Will zjistil, že najednou ztuhl a nemůže se pohnout.

Ocitl se v pasti, neschopný odporu, stejně jako Pěšec. Nemohl se pohnout víc než o pár centimetrů. Díval se vztekle na Maggii v červené šále a omšelém černém kabátě, jak vsunula ruku těsně vedle jeho do jeho kapsy a vyndala bronzový kruh. Držela mu ho před obličejem a potom mu prudce rozepla kabát, strhla mu z kalhot pásek a navlékla bronzový kruh vedle železného.

„Drž si kalhoty, Stantone,“ křičela na něj posměšně. „Jé, vono to nejde, že jo… Ty ale pásek na kalhotách stejně nepotřebuješ, vid? Ty ho nosíš jen kvůli tyhle… ozdobě…“ Will viděl, že drží obě Znamení jen zlehka a že sebou trhla, když jedno z nich sevřela pevněji. Ledový chlad, který z nich vyzařoval, ji musel pálit až do morku kostí.

Sledoval ji s pocitem absolutního zoufalství. Nemohl nic dělat. Veškeré jeho úsilí vycházelo naprázdno. Chtělo se mu řvát vzteky a plakat. Potom se mu však v hloubi mysli cosi vybavilo. Jakýsi mihotavý detail, který ani nestačil vědomím zachytit. Uvědomil si to až ve chvíli, kdy mu boubelatá Maggie Barnesová zvedla pásek před oči a spojila na něm obě Znamení. Lačně si je prohlížela a dala se do divokého sarkastického smíchu, který byl tím horší, že vycházel z její prosté růžové tváře. A tu si Will vzpomněl.

…až budeš mít druhý kruh na pásku vedle prvního, přijdu…

V tom okamžiku znovu vzplanula spadlá jilmová větev a šlehající plameny, jako by se vzaly odnikud, vytvořily kolem Maggie Barnesové kruh pronikavého bílého světla, které jí sahalo až nad hlavu. Přikrčila se vyděšeně na sněhu, roztřásla se strachy a z její chvějící se ruky vypadl opasek se dvěma spojenými kruhy.

Byl tu Merriman. Jeho vysoká postava v dlouhém tmavém kabátě se nad nimi tyčila schovaná pod kapuci, těsně u zářícího kruhu a krčící se dívky.

„Odveďte ji z cesty,“ zavelel zřetelně a planoucí kruh kolem dívky se začal pomalu posunovat ke straně a nutil ji postupovat s ním, až se přemístily vedle cesty. Potom světelný kruh s hlasitým zapraskáním zmizel. Místo něj se rozsvítila velká světelná hradba. Z obou stran cesty se v obou směrech daleko táhl vysoký ohnivý pás, mnohem dál, než kam vedla Trampská ulička. Will hradbu pozoroval a měl trochu strach. Ve stínu plamenů viděl Maggii Barnesovou, jak se plazí po sněhu a zakrývá si rukama oči před světlem. On i Merriman s Pěšcem však stáli v obrovském, nekonečném tunelu chladných bílých plamenů. Will zvedl ze země pásek a s gestem jakéhosi pozdravu a se značnou dávkou úlevy sevřel v dlaních obě Znamení – Znamení Železa v levé ruce a Znamení Bronzu v pravé. Merriman přistoupil až k němu, zvedl pravou ruku, až mu rukáv pláště sjel dozadu jako křídlo obrovského ptáka, a dlouhým prstem ukázal na Maggii. Pronesl jakési divné dlouhé jméno, které Will nikdy předtím neslyšel, a proto si je nezapamatoval, a Maggie hlasitě vyjekla.

Merriman promluvil ledově studeným hlasem. „Vrať se a řekni jim, že Znamení jsou pro ně nedotknutelná. A jestli nechceš přijít k úhoně, nesnaž se už prosazovat svou vůli, dokud stojíš na našich Cestách. Staré Cesty jsou znovu probuzené a mají zpátky svou moc. A tentokrát už nebudou mít slitování.“ Znovu vyřkl to podivné jméno a plameny kolem cesty vyšlehly ještě výš. Maggie křičela strachy. Hned nato uháněla přes zasněžené pole jako štvaná zvěř.

Merriman se zahleděl na Willa. „Pamatuj si dvě věci, které tě zachránily,“ řekl. Světlo plamenů se mu odráželo na špičatém nose a v hluboko posazených očích zastíněných kapuci pláště. „Za prvé, znal jsem její skutečné jméno. Jediný způsob, jak odzbrojit bytost Temna, je nazvat ji jejím pravým jménem. Jenže tato jména oni drží v přísné tajnosti. A kromě jména tu ještě hraje roli tahle cesta. Víš, jak se jmenuje?“

„Trampská ulička,“ odpověděl Will automaticky.

„Kdepak, to není její pravé jméno,“ namítl Merriman.

„No jo, máma jí vlastně tak neříká a my prej to taky nemáme říkat. Že je to ošklivý. Ale já jsem nikdy nikoho neslyšel říkat jí jinak. Připadalo by mi hloupý, kdybych jí říkal Stará –“ Will se najednou zarazil: poprvé slyšel a uvědomil si původní pravé jméno tohoto místa. Pokračoval pomalu, „– kdybych jí říkal pravým jménem, Stará cesta.“

„Tak tobě by to připadalo hloupé,“ zasmušil se Merriman. „A přitom ti to domněle hloupé jméno pomohlo zachránit život. Stará cesta. Ano. Ale takhle ji nepojmenovali lidé. Jména starých míst mají neobyčejný význam, jen lidi jim nevěnují pozornost. Měl jsi štěstí, že jsi stál na jedné ze starých cest, po nichž chodí Dávní už nějakých tři tisíce let, když sis začal hrát s tím ohněm, Wille. Kdybys byl kdekoli jinde, byl bys při své zatím ještě nezvládnuté moci tak zranitelný, že by proti tobě mohlo Temno použít úplně všechno, čím na téhle zemi disponuje. Tu malou čarodějku přivolali havrani. Dobře se na tu cestu podívej a už nikdy ji nenazývej jinak.“

Will naprázdno polkl a zadíval se na cestu lemovanou ohnivými jazyky a táhnoucí se daleko k obzoru jako impozantní cesta slunce. Z náhlého podivného popudu se neohrabaně poklonil, ohnul se tak, jak mu to náruč balíčků dovolila. Plameny znovu vysoko zaplály a poté se stočily dovnitř, jako by i ony opětovaly poklonu. Potom zhasly.

„Tak už chápeš?,“ řekl Merriman překvapeně, ale i trochu pobaveně.

„Už nikdy, opravdu nikdy, si nebudu hrát s tím – s tím darem, slibuju,“ řekl Will. „Přísahám staré paní a starému světu. Ale,“ – neodolal – „Merrimane, Pěšce ke mně přece přilákal ten oheň, ne? A Pěšec mi dal Znamení.“

„Pěšec na tebe čekal,“ odpověděl Merriman popuzeně. „Říkal jsem ti, že si tě najde, to jsi už zapomněl? Tak si to pamatuj teď. Pamatuj si, že v naší magii má každé sebemenší slovo svůj význam a svou váhu. Každé slovo, které ti řeknu já nebo kdokoli jiný z Dávných. A Pěšec, ten na tebe čekal, ještě než ses narodil – čekal, až se narodíš, až s ním budeš o samotě a až ho požádáš o Znamení – čekal tak dlouho, že si to vůbec neumíš představit. S tím Znamením sis poradil dobře, to uznávám, nebylo jednoduché přimět ho k tomu, aby ti ho dal. Chudák… Jednou, to už je hodně dávno, zradil Dávné, a tohle byl trest.“ Z Merrimanova hlasu bylo náhle slyšet soucit. „Bylo to pro něj kruté, nosit druhé Znamení. Má ještě jednu úlohu v tvé práci, než bude moci spočinout. Ale její čas ještě nepřišel.“

Oba pohlédli na nehybnou postavu Pěšce stojícího stranou u cesty, kde ho nechala Maggie Barnesová.

„To je teda nepohodlné,“ usoudil Will.

„On nic necítí,“ vysvětlil Merriman. „Ani nebude mít ztuhlé svaly. Některé schopnosti mají Dávní i mocnosti Temna společné. Tohle je jedna z nich – umíme vyjmout člověka z času na jakkoliv dlouho.“

Ukázal prstem na nehybnou beztvarou figuru a pronesl několik rychlých slov, která Will neslyšel. Pěšec se začal hýbat jako postava ve filmu, který se na chvíli zastavil. S očima dokořán zíral na Merrimana, potom otevřel ústa, aby něco řekl, ale vydral se z nich jen suchý chrčivý zvuk.

„Jdi,“ řekl Merriman. Stařec se ustrašeně odplazil, jen si přidržoval vlající plášť. Napůl se šoural a napůl poskakoval po úzké cestě. Will se za ním díval, potom udiveně zíral a nakonec si promnul oči – protože jak Pěšec mizel, byl stále menší a průhlednější, až bylo skrz jeho tělo vidět stromy. A najednou byl pryč jako hvězda, kterou zastíní mrak.

Merriman pokývl hlavou: „To jsem udělal já, ne on. Má teď právo na trochu klidu, myslím, ovšem jinde než tady. Toto je moc Starých cest, Wille. Takhle jsi mohl utéct té čarodějské holce, kdybys věděl, jak na to. Ale to se naučíš a ta jména taky a ještě mnohem víc, až přijde čas. A bude to už brzy.“

Will se zeptal zvědavě: „A jak se vlastně jmenujete pravým jménem vy?“

Zpod kapuce se na něho hloubavě zahleděly tmavé oči. „Merriman Lyon, to jsem ti přece říkal, když jsme se setkali poprvé.“

„Ale já jsem myslel, že kdyby tohle bylo vaše pravé jméno mezi Dávnými, tak byste mi ho neřekl,“ přiznal se Will. „Nebo aspoň ne nahlas.“

„Je vidět, že už se učíš,“ řekl Merriman povzbudivě. „Pojď, už se stmívá.“

 


Vydali se společně po cestě. Will pochodoval po boku vysoké postavy v plášti, která se ubírala cestou rozvážnými dlouhými kroky, a pevně svíral krabice a balíčky. Mnoho toho nenamluvili, Merriman měl však stále připravenou pomocnou ruku, aby Willa zachytil, kdyby klopýtl v závěji nebo výmolu. Když vyšli do zatáčky k širší Huntercombeské stezce, zahlédl Will svého bratra Maxe. Max mu šel naproti.

„Hele, to je Max!“

„Ano,“ řekl Merriman.

Max na ně divoce mával rukama. „Já ti jdu zrovna naproti k autobusu,“ volal. „Máma už byla celá nesvá, že se jí chlapeček ztratil.“

„No jasně…“ zabručel Will.

„Proč jsi šel tamtudy?“ Max mávl rukou k Trampské uličce. „No, my jsme –“ začal Will a otočil se na Merrimana, ale v tu chvíli strnul, až si málem překousl jazyk. Merriman byl pryč.

Ve sněhu, kde před chvílí stál, nebylo ani známky po nějakých stopách. A když se Will ohlédl na místo, kudy přešli na Huntercombeskou stezku a potom do zatáčky, z které vyšli, viděl jen jedny stopy – svoje.

Zdálo se mu, že zaslechl zase tu tichou zvonivou hudbu, kdesi ve vzduchu, ale když zvedl hlavu za tím zvukem, nic už neslyšel.

[image: Image]

 


Štědrý večer

 

Štědrý večer. Ten den u Stantonů vždycky zavládla ta pravá vánoční nálada. Tajuplné náznaky a přísliby překvapení a různých zvláštních věcí, které se tu a tam objevily už v předchozích týdnech, se proměnily ve šťastné, napjaté očekávání. Dům zaplavila vůně vánočního pečiva z kuchyně, kde v koutě Gwen zdobila polevou vánoční dort. Maminka ho upekla tři týdny před Vánoci a vánoční pudink připravovala dokonce ještě o tři měsíce dřív Jakmile někdo zapnul rádio, linula se z něho všem známá a léta neměnná vánoční hudba. Televizi nezapínali. Ta v tuhle dobu nebyla důležitá. Pro Willa začínal slavnostní den velmi brzy. Hned po snídani, která probíhala ještě chaotičtěji než jindy, začaly první vánoční rituály: bylo třeba dojít pro tradiční vánoční poleno do krbu a ozdobit stromeček.

Pan Stanton dojídal poslední toust a Will s Jamesem netrpělivě postávali z obou stran vedle něho. Otec pročítal sportovní stránku a v ruce držel zapomenutou kůrku toustu. Will se také horlivě zajímal o výsledky Chelseaského fotbalového klubu, ale ne zrovna na Štědrý den ráno.

„Dáš si ještě toust, tati?“ zeptal se nahlas. „Hmm,“ broukl pan Stanton. „Hmm…hmm…“ James řekl: „A čaj už nechceš, tati?“

Pan Stanton zvedl hlavu od novin, podíval se na jednoho po druhém přívětivýma modrýma očima a rozesmál se. Odložil noviny, dopil čaj a hodil do sebe zbytek toustu. „No tak pojďte,“ řekl nesrozumitelně s plnými ústy a popadl je oba za ucho. Oba vypískli radostí a vyrazili pro boty, kabáty a šály.

Vydali se společně na cestu s vozíkem – Will, James a vysoký Max, vyšší než tatínek a než kdokoli jiný, s dlouhými tmavými vlasy, jejichž pramen mu legračně vyčníval do čela ze staré omšelé čepice. Co tomu řekne Maggie Barnesová, pomyslel si Will pobaveně, jestli vykoukne uličnicky za kuchyňskou záclonou, aby zahlédla Maxe, až půjdou okolo. V tu chvíli se mu ale vybavilo jeho včerejší setkání s ní a v návalu znepokojení si uvědomil: farmář Dawson patří k Dávným, musí ho před ní varovat. Zneklidnilo ho, že ho nevaroval hned.

Zastavili se u Dawsonů na dvoře a George Smith jim vyšel naproti s překvapeným úsměvem. Dnes ráno se šlo po cestě lépe, protože byla projetá pluhem, i tak však všude ležel sníh a bylo chladné šeré bezvětří.

„Budete mít nejhezčí stromeček ve vesnici!“ zasmál se starý George. „Rovný jako stožár! Farmář má taky takový. Jsou to zase královský, asi.“

„Jsou, jsou.“ Z domu vyšel farmář Dawson a přitáhl si zimník ke krku. S královským stromkem to myslel vážně. Will věděl, že se každý rok prodávají stromky z královských plantáží kolem windsorského zámku. Několik jich vždycky přivezl farmář Dawson do vesnice.

„Brýtro, Franku,“ pozdravil pan Stanton.

„Dejž to pámbu, Rogere,“ odpověděl farmář Dawson a usmál se na chlapce. „Hele, kluci, zajeďte s tou károu tamhle dozadu.“ Pohledem přelétl Willa, zcela neosobně, jako by si ho ani nevšiml, i když si Will schválně nechal rozepnutý kabát, aby bylo vidět, že už má na opasku dva kruhy.

„To jsem rád, že jste po ránu tak čilí,“ řekl farmář zvesela, když tlačili vozík přes dvůr. Jeho ruka krátce spočinula Willovi na rameni. Z jejího krátkého stisku Will pochopil, že farmář Dawson dobře ví, co se událo v posledních několika dnech. Vzpomněl si na Maggii Barnesovou a rychle hledal slova, jak farmáře varovat.

„Kdepak máš svou lásku, Maxi?“ zeptal se tak, aby to farmář slyšel.

„Lásku?“ opakoval Max pobouřeně. Měl oči jenom pro jistou plavovlasou copatou studentku z výtvarné školy v Londýně, od níž denně docházely poštou dlouhatánské dopisy v bleděmodré obálce, a místní děvčata ho nezajímala.

„Hohoho,“ snažil se Will, jak mohl, „nedělej, že nevíš.“

Naštěstí se James ochotně přidal. „Maggie, Maggie, Maggie,“ začal si prozpěvovat. „Ach ta lááááska, mlíííkařka a uměléééc…“ Max ho šťouchl do žeber a James se začal hihňat.

„Maggie nás musela opustit,“ řekl pan Dawson chladně. „Nemoc v rodině. Sbalila se dnes ráno a odjela. Teď je víc potřeba doma. Mrzí mě, že tě musím zklamat, Maxi.“

„Já nejsem ani trochu zklamanej,“ odpověděl Max a zrudl. „To tihle malí pitomci –“

„Ta lááááska,“ začal znovu James, když byl aspoň metr od Maxe. „Chudák Maxíček, ztratil svóóóóu jedinóóóóu –“

Will mlčel. Dosáhl svého.

Naložili vysokou jedli s větvemi svázanými bílým provazem do vozíku a vedle ní starý pokroucený kořen z buku, který farmář Dawson porazil už dávno, rozštípl na dvě části a odložil na vánoční polena pro sebe a pro Stantonovy. Will věděl, že to musí být poleno z kořene, ne z větve, ale nikdo mu nikdy nevysvětlil proč. Doma přiloží večer poleno do ohně ve velkém cihlovém krbu v obývacím pokoji a tam bude pomalu hořet celý večer, dokud nepůjdou spát. Někde ještě mají schovaný zbytek polena z loňského roku. Ten použijí na podpal.

„Na,“ řekl starý George, který se znenadání objevil vedle Willa, když tlačili vozík z vrat. „To bys měl mít u sebe.“ Podával mu velkou větev cesmíny obsypanou bobulemi.

„To je od vás hezký Georgi,“ řekl pan Stanton, „ale my máme velkou cesmínu před vchodem. Jestli spíš nevíte o někom, kdo ji nemá…“

„Ne, ne, jen si ji vezmi.“ Pokýval prstem. „Ta vaše nemá proti téhle ani polovinu bobulí. Tohle je zvláštní druh.“ Položil ji pečlivě do vozíku. Potom rychle odlomil větvičku a zastrčil ji Willovi do horní knoflíkové dírky u kabátu. „Je to dobrá ochrana proti Temnu,“ pošeptal mu do ucha, „když se dá na okna a na dveře.“ Na hnědé vrásčité tváři se mu opět rozzářil úsměv a odhalil jeho růžové dásně. George se rozesmál a už to zase nebyl jeden z Dávných, ale starý známý George a mával jim na cestu. „Tak šťastný a veselý!“

„Hezké Vánoce, Georgi!“

Když slavnostně přinesli stromek do domu, dvojčata se chopila prken a šroubováků a dala se do výroby stojanu. Na druhé straně místnosti seděly Mary s Gwen v šustící hromadě barevného papíru a stříhaly ho na proužky – červené, žluté, modré, zelené – lepily z nich kroužky a ty provlékaly na vánoční řetěz.

„To jste měly udělat včera,“ řekl Will. „Vždyť vám to neuschne.“

„Ty jsi je měl udělat včera,“ odsekla mu Mary rozzlobeně a pohodila dlouhými vlasy. „Má to dělat nejmladší.“

„A kdo tuhle nastříhal hromadu proužků?“ ohradil se Will. 

„Ty už jsme spotřebovaly před hodinou.“ 

„To nevadí – ale nastříhal jsem je? Nastříhal.“

„A kromě toho,“ řekla Gwen smířlivě, „byl včera nakupovat. Měla bys bejt zticha, Mary, nebo od něj nedostaneš dárek.“ Mary cosi zabručela, ale ustoupila a Will znechuceně slepil pár řetězů. Stále však měl oči na dveřích, a jakmile tatínek s Jamesem přinesli staré kartónové krabice, vyklouzl za nimi. Za žádných okolností si přece nenechá ujít zdobení vánočního stromečku.

Z krabic se vybalily všechny staré známé ozdoby, které na dvanáct dní a nocí změní obyčejný život rodiny na velkou slavnost – zlatovlasá figurka na vršek vánočního stromku a girlandy světel, křehké skleněné vánoční koule, láskyplně přechovávané celé dlouhé roky, spirálovitě zdobené polokoule, které vypadaly jako červeno-zeleno-zlaté škeble, štíhlé skleněné rampouchy, pavučiny stříbřitých skleněných nitek a korálků, které se na zelených větvích vánočního stromečku pohupovaly, pootáčely a vrhaly záblesky.

A potom přišly další poklady – malé zlaté hvězdičky, ozdoby ze slámy a lehoučké stříbrné papírové zvonečky. A po nich směsice ozdob, které vyráběly Stantonovic děti: od Willova neumělého soba z dob útlého dětství až po krásný filigránský křížek, který z měděného drátu vyrobil Max v prvním ročníku výtvarné školy. A nakonec stříbrné lamety, jimiž se vyplní každá zbylá skulinka. Až byla krabice prázdná.

Ale ne docela. Když se Will opatrně přehraboval zmačkanými kusy balicího papíru ve staré kartónové krabici, vysoké skoro jako on sám, našel ještě malou plochou krabičku, ne větší než jeho dlaň. Něco v ní chrastilo.

„Co to je?“ zeptal se zvědavě a pokoušel se otevřít víčko.

„Jéžišmarjá,“ ozvala se paní Stantonová z křesla. „Půjč mi to na chvilku, zlato. No jó… je to ona! To bylo v té velké krabici? Já už myslela, že jsme ji dávno ztratili. No podívej, Rogere. To jsou písmena od Franka Dawsona.“

Stiskla západku krabičky. Víčko odskočilo a Will spatřil uvnitř krabice spoustu ozdobných řezeb ze světlého dřeva, které neuměl pojmenovat. Paní Stantonová vzala jednu do ruky – bylo to vyřezávané S s detailně propracovanou hlavičkou hada a bylo zavěšené na niti, kterou bylo sotva vidět. A potom další – špičaté M se dvěma věžemi pohádkové katedrály. Byly to tak jemné řezby, že se vůbec nedalo rozeznat, odkud vychází nit, na které písmeno visí.

Pan Stanton slezl ze žebříku a hrábl jedním prstem opatrně do krabice. „Nó, šikovnej, Wille.“

„Já jsem je ještě nikdy neviděl,“ řekl Will.

„Ale viděl,“ odporovala mu maminka, „ale to je už tak dávno, že si to nepamatuješ. Před lety prostě zmizely. No a představ si, že celou tu dobu byly na dně krabice.“

„Co to je za písmena?“

„No ozdoby na stromeček, co jinýho,“ odpověděla Mary a dívala se mamince přes rameno do krabičky.

„Udělal nám je farmář Dawson,“ řekla paní Stantonová. „Je to nádherná práce, jak vidíš. A stará – tak stará jako tahle rodina. Když jsme tady trávili první Vánoce, vyřezal Frank R jako Roger“ – vylovila ho z krabičky – „a pro mě A.“

Pan Stanton vyndal dvě písmena zavěšená na společné niti. „Robin a Paul. Tahle písmena tam přibyla později. Nečekali jsme, že to budou dvojčata… Opravdu, Frank byl moc hodnej. Rád bych věděl, jestli na to má ještě čas.“

Paní Stantonová stále přehazovala malá dřevěná písmenka ve štíhlých prstech. „M jako Max a M jako Mary… Frank se hrozně zlobil, že máme dvě stejná písmena, to si pamatuju… Jé, Rogere,“ řekla a hlas jí posmutněl. „Podívej se na tohle.“

Will stál vedle tatínka a díval se s ním. Bylo to písmeno T vyřezané do tvaru stromu se dvěma široce rozpřaženými větvemi. „T?“ podivil se. „Vždyť tady nikdo od T nezačíná.“

„To byl Tom,“ řekla maminka. „Já ani nevím, proč se o něm před vámi mladšími nikdy nemluvilo. Už je to tak strašně dávno…Tom byl tvůj bratr a umřel jako maličký. Měl něco s plícema, nějakou novorozeneckou nemoc, a žil jen tři dny. Frank už to měl pro něj připravený, protože to bylo naše první miminko a měli jsme vybraný dvě jména – Tom pro kluka a Tess pro holčičku…“

Hlas měla trochu zastřený a Willa náhle zamrzelo, že ta písmena našel. Neobratněji poklepal na rameno. „Už je to dobrý, mami, vid?“

„To víš, že ano,“ odpověděla paní Stantonová rychle. „Já nejsem smutná, to jen že už je to tak dávno. Dnes už by byl Tom dospělý, starší než Stephen. A koneckonců“ – komicky se rozhlédla po místnosti plné lidí a krabic – „devítičlenné potomstvo by mělo stačit.“

„To bych řekl,“ přisvědčil pan Stanton.

„To je tím, že jste měli předky farmáře, mami,“ řekl Paul. „Oni mají rádi velký rodiny. Aby měli dostatek pracovních sil.“

„Když už mluvíme o pracovních silách,“ vložil se do řeči tatínek, „kam odešli James s Maxem?“

„Pro další krabice.“

„No ne! Sami od sebe?“

„To ten vánoční duch,“ ozval se Robin ze žebříku. „Dobří křesťané se radují, jo jo,“ poznamenal významně. „Nechcete někdo pustit rádio?“

Barbara, která seděla na zemi vedle maminčina křesla, jí vzala z ruky malé vyřezávané T a zařadila ho do řady písmen, kterou složila na koberci. „Tom, Steve, Max, Gwen, Robin a Paul, já, Mary, James,“ četla. „Ale kde je Will?“

„Will byl v krabici s ostatními.“

„Will vlastně neměl písmeno W, jestli si pamatuješ,“ řekl pan Stanton. „Měl takový ornament. Franka nejspíš už nebavilo dělat pořád jen písmena.“ Usmál se na Willa.

„Ale tam už nic není,“ řekla Barbara. Zvedla krabici dnem vzhůru a ještě s ní zatřásla. Potom se slavnostně podívala na nejmladšího bratra. „Tak, Wille,“ prohlásila, „ty neexistuješ.“

Will však cítil kdesi hluboko v podvědomí rostoucí neklid. „Ty jsi říkal, že to nebylo W, ale ornament,“ obrátil se nenápadně na tatínka. „Jakej ornament, tati?“

„Taková mandala,“ odpověděl pan Stanton.

„Cože?“

Tatínek se rozesmál. „Ale nic, chtěl jsem se jen vytáhnout. Frank by tomu tak určitě neříkal. Mandala je prastarý symbol ještě z doby uctívání slunce – byly to takové kruhy s linkami, které směřovaly buď dovnitř, nebo ven. Ten tvůj vánoční ornament byl takový hodně jednoduchý – kruh a vevnitř byla hvězda nebo kříž nebo tak nějak. Ano, kříž, kříž to byl.“

„Jen mi nejde do hlavy, proč to není tady u ostatních,“ řekla paní Stantonová.

Willovi to však do hlavy šlo. Jestliže je možné přemoci Temno, pokud člověk zná pravá jména jeho příslušníků, možná by i Temno naopak mohlo ublížit zneužitím symbolu jména, jako je vyřezávaný monogram… Třeba jeho znak někdo ukradl, aby ho ovládl. Anebo mu právě proto farmář Dawson vyřezal místo monogramu znak, který nikdo z Temna zneužít nemůže. Ukradli ho, aby to zkusili…

Po chvíli se Will vytratil od nedozdobeného vánočního stromku, vyběhl nahoru do svého pokoje a připíchl na dveře a na všechna okna větvičku cesmíny. Jednu připevnil i na nově opravené střešní okno. Potom udělal totéž v Jamesově pokoji, který s ním bude na Štědrý den obývat, vrátil se dolů a úhledně naaranžoval větvičku na přední i zadní vchodové dveře. Byl by tak vyzdobil i všechna okna, kdyby nevešla Gwen a nevšimla si ho.

„Ne, Wille, nedávej ty snítky všude. Dej je radši někam na krb, tam se k tomu líp může. Jinak nám budou pokaždý, když budeme zatahovat závěsy, pod nohama křupat kuličky.“

Typická ženská, pomyslel si Will znechuceně. Ale nechtěl na cesmínu zbytečně upozorňovat, a tak neprotestoval. Každopádně, říkal si, když se snažil umělecky naaranžovat větvičky cesmíny na krbovou římsu, tady to bude zároveň ochrana u další přístupové cesty do domu, jediné, na kterou zapomněl. Už dávno nevěřil, že dárky nosí Ježíšek krbovým komínem, a tak na něj ani nepomyslel.

Celý dům zářil – barvami, světly a vzrušením – a Štědrý večer klepal na dveře. Ale ještě zbývaly koledy.

Odpoledne po svačině, když už na stromečku svítila světla a když domem přestával šustit vánoční papír, protože dárky už byly zabalené, se pan Stanton posadil do starého koženého křesla, vzal dýmku a blahosklonně všem pokynul.

„No tak,“ vyzval všechny děti, „kdo jde letos koledovat?“

„Já,“ ozval se James jako první.

„Já,“ křičel Will.

„Barbara a já,“ řekla Mary.

„A samozřejmě Paul,“ dodal Will. Paulův kufřík s flétnou už ležel na stole.

„Já nevím, jestli půjdu,“ oznámil Robin.

„Jo, půjdeš,“ odpověděl mu Paul. „Chyběl by tam baryton.“

„No jo, tak jo,“ zabručel Robin. Tato debata se odehrávala každoročně, letos už potřetí. Robin byl urostlý, sportovně založený mladík, výborný fotbalista, a proto se mu nezdálo vhodné projevovat zájem o tak zženštilou zábavu, jakou je zpívání koled. Ve skutečnosti měl hudbu opravdu rád stejně jako ostatní a měl příjemný, temně sametový hlas.

„Nemám čas,“ prohlásila Gwen. „Bohužel.“

„Ona chce říct,“ ozvala se Mary z bezpečné vzdálenosti, „že si musí umýt vlasy, kdyby se tu náhodou ukázal Johnnie Penn.“

„Co myslíš tím náhodou?“ zeptal se Max, který seděl v křesle vedle tatínka.

Gwen se na něj příšerně zašklebila. „Hele,“ spustila, „a co ty, ty koledovat nejdeš?“

„Já mám ještě míň času než ty,“ odpověděl Max líně. „Bohužel.“

„Tenhle zase chce říct,“ objevila se ve dveřích Maryina hlava, „že musí jít nahoru do pokoje psát další kilometr dlouhej dopis té blonďaté kočce do Southamptonu.“

Max po ní hodil pantofel, ale Mary už byla pryč.

„Kočce?“ opakoval tatínek. „No to bych rád věděl, jaké slovo uslyším dál.“

„Proboha tati,“ ozval se James od zrcadla. „Nežijeme přece v době kamenný. Holkám se říká kočky, co je svět světem. Protože mají stejně velkej mozek.“

„To by ses divil, jaký mají některá zvířata mozek,“ pronesl Will zamyšleně. „Třeba ptáci… Nemyslíš?“

James však na epizodu s havrany už dávno zapomněl, a tak tomu nevěnoval pozornost.

„Tak už jděte,“ posílala je paní Stantonová. „Boty, teplé kabáty a v půl deváté doma!“

„Už v půl devátý?“ zeptal se Robin. „Když budeme zpívat u slečny Bellový aspoň tři koledy a slečna Greythorneová nás pozve na punč?“

„No dobře, tak v půl desáté,“ souhlasila maminka.

 

  *

 

Když odcházeli, byla už tma. Obloha se nevyjasnila, a tak nebylo vidět na černém nebi ani měsíc, ani jedinou hvězdičku. Robin před nimi nesl na tyči lucernu, která vrhala na bílý sníh kruh zlatého světla, a každý měl ještě v kapse svíčku. Vzduch byl ledový a od úst jim šly husté bílé obláčky páry. Z oblohy se tu a tam snesla sněhová vločka a Will si vzpomněl na silnou paní v autobuse a její předpovědi. Barbara a Mary celou cestu drmolily jako by si povídaly doma na pohovce, a na pozadí jejich štěbetání bylo slyšet, jak jim všem pod nohama křupe sníh. Will se ponořil do vánoční nálady a byl šťastný. Kráčel jako ve snu a v ruce držel velký košík, do kterého sbírali dary pro stařičký rozpadající se kostelíček v Huntercombe.

A to už se před nimi objevil na dohled Dawsonův statek s obrovským svazkem cesmíny bohatě obalené bobulemi nad zadním vchodem. A tak začali zpívat.

Cestou přes vesnici zazpívali faráři „Noel“, „Radujme se, křesťané“ pro pana Huttona, velkého obchodníka z nového pseudo-tudorovského domu na konci vesnice, který vždycky vypadal tak rozjařeně, jako by se bez přestání veselil. Potom zapěli „Za času v městě Davidově“ paní Pettigrewové, vdově po poštmistrovi, která si barvila vlasy čajovými lístky a chovala malého apatického psíka, který jim připadal jako přadeno vlny. „Adeste fideles“ zazpívali latinsky a „Les Anges dans nos Campagnes“ francouzsky pro maličkou slečnu Bellovou, bývalou učitelku z místní školy, která každého z nich naučila číst a psát, sčítat a odčítat, mluvit a myslet, než se rozběhli do dalších škol. A malá slečna Bellová řekla chraplavě: „No to je krásné,“ dala jim do košíčku pár mincí, každého objala a popřála mu veselé Vánoce a oni pokračovali do dalšího domu podle seznamu.

Zbývaly ještě čtyři nebo pět, mezi nimi dům zasmušilé paní Hornimanové, která „dělala“ jednou týdně u maminky a vyrostla a žila v londýnském East Endu, dokud jim před třiceti lety nevyhodila bomba dům do povětří. Vždycky dávala každému stříbrnou šestipenci a chladně přitom přehlížela skutečnost, že už šestipence neplatí. „Bez šestipenci by to nebyly žádné Vánoce,“ řekla paní Hornimanová. „Já jsem si jich nasbírala pěknou zásobičku, než nás převedli na tu hroznou desetinnou soustavu. Takže je můžu rozdávat každé Vánoce jako dřív, moje holoubátka, a tahle zásobička mi vydrží do konce života, bude jich ještě dost, až já už budu dávno v hrobě a vy tu budete zpívat někomu úplně jinému. Veselé Vánoce, děti!“

A potom už přišel na řadu poslední dům – usedlost.

 

Radujme se, veselme se

pod zelenou ratolestí,

přejeme vám, hospodáři

hodně zdraví, hojně štěstí…

 

U slečny Greythorneové vždycky začínali touhle starou koledou. Letos ale Willovi připadala slova o zelené ratolesti ještě nevhodnější než jiné roky. Dozpívali ji až do konce a v poslední sloce Will s Jamesem vystoupali až do stříbrných výšin zvonivého sopránu. Normálně to nedělali, protože je to stálo příliš mnoho dechu.

 

Štědrý pane, dobrá paní,

koledičky z kuchyně

přineste nám ubožátkům,

co stojíme na zimě…

 

Robin škubl za táhlo velkého kovového zvonku, jehož temný dunivý zvuk vždycky vyvolával ve Willovi jakýsi podivný neklid. Než dozpívali poslední sloku, otevřely se dveře a objevil se komorník slečny Greythorneové ve fraku, který nosil pouze na Štědrý večer. Nebyl to vlastně ani pravý komorník. Jmenoval se Bates, byl vysoký, hubený a nevrlý. Často ho bylo vidět, jak u zadních vrat pomáhá zahradníkovi se zeleninou nebo jak diskutuje u pošty s paní Pettigrewovou o své artritidě.

 

Za koledu děkujeme,

štěstí zdraví vinšujeme…

 

Komorník se usmál a zdvořile pokýval a podržel jim otevřené dveře – a Will se málem udávil při posledním tónu, protože to nebyl Bates, ale Merriman.

Koleda skončila a koledníci si vydechli po únavné cestě sněhem. „Překrásné,“ řekl Merriman vážně a neosobně si je jednoho po druhém prohlížel. Za ním se ozval vysoký generálský hlas slečny Greythorneové. „Ať jdou všichni dál! Ať jdou všichni dál! Ať nestojí ve dveřích!“

Seděla v hale na stejné židli s vysokým opěradlem jako každý rok. Už mnoho let nemohla chodit, protože jako mladá měla úraz – spadla z koně a kůň se svalil na ni, aspoň se to tak ve vesnici říkalo – tvrdě však odmítala používat invalidní vozík. Měla podlouhlý obličej, jasné oči a šedé vlasy nosila vyčesané nahoru do jakéhosi uzlu. V Huntercombe byla osobou opředenou samými tajemstvími.

„Jak se má maminka?“ zeptala se slečna Greythorneová Paula. „A tatínek?“

„Dobře, děkuju, slečno Greythorneová.“

„Takže se vám všem daří dobře?“

„Výborně, děkuju. Myslím, že ano.“

Paulovi bylo slečny Greythorneové líto, a tak se vždycky snažil být až přehnaně zdvořilý. Právě si dával záležet, aby očima netěkal po obrovské hale, když s ní mluvil. Protože ačkoli se na ně z druhé strany haly usmívala kuchařka a hospodyně v jedné osobě a služebná, a ještě tam stál ten komorník, co jim otevřel dveře, nebylo jinak v tom obrovském domě ani stopy po nějakých dalších hostech, po vánočním stromečku, výzdobě nebo jiném atributu vánočních svátků – s výjimkou jedné obrovské větve cesmíny obalené bobulemi, pověšené na krbu.

„Vánoce jsou opravdu taková zvláštní doba,“ řekla slečna Greythorneová a podívala se zamyšleně na Paula. „Děje se spousta věcí, jak říká ta protivná holčička v té básničce.“ Najednou se otočila k Willovi. „A ty máš letos rušný rok, co, mladý muži?“

„To mám,“ odpověděl jí Will, vyvedený z míry.

„Tady máte světlo,“ řekl Merriman důstojně a přinesl obrovské zápalky. Všichni honem vyndali z kapes svíčky a on škrtl zápalkou a opatrně je obcházel. Ve světle zápalky se z jeho obočí stalo obrovské neproniknutelné strniště a vrásky mezi nosem a ústy se změnily na hluboké rokle. Will si zamyšleně prohlížel jeho frak, který byl v pase ustřižený a k němuž nosil místo bílé kravaty jakési fiší. Při vší snaze se mu nedařilo vidět v Merrimanovi skutečného komorníka.

Někdo vzadu zhasl a místnost osvětlovala pouze skupinka blikajících plamenů svíček. Ozvalo se tiché poklepání nohou na podlahu a všichni spustili něžnou sladkou ukolébavku „Nynej, neviňátko“, jejíž závěr hrál pouze Paul na flétnu. Zvučný, mírně zastřený tón flétny pronikl celou místností jako paprsky světla a Willa naplnil zvláštní palčivou touhou, jako by na něj někde daleko cosi čekalo, něco, čemu nemůže porozumět. Potom zazpívali pro změnu „Zvěstujem vám velkou radost“ a „V městě řečeném Betlémě“. A to už se dostali k tradičnímu závěru, jako každý rok u slečny Greythorneové, a spustili „Dobrého krále Václava“, při němž Will vždycky litoval v duchu Paula. Paul totiž tvrdil, že tahle koleda je pro jeho nástroj tak nevhodná, že ji musel napsat někdo, kdo flétnu doslova nesnášel.

Ale byla legrace dělat páže a snažit se přizpůsobit Jamesovi natolik, aby spolu zněli jako jeden hlas.

 

Pane můj, ten sedláček…

 

…Will si pomyslel: no, dnes nám to jde. Vsadil bych se, že James vůbec nezpívá, kdyby…

 

bydlí támhle kdesi…

… kdyby nehýbal pusou…

u studánky v chalupě…

 

A jak zpíval, rozhlédl se po temné místnosti a v šoku, jako by najednou dostal ránu do břicha, spatřil, že se Jamesova ústa skutečně nepohybují, že se James, ani Robin, ani Mary ani nikdo jiný ze Stantonových vůbec nehýbají. Všichni stáli bez hnutí, chycení v síti času jako tenkrát Pěšec na Staré cestě, když ho očarovalo to děvče, co patřilo k mocnostem Temna. Ani světla svíček už neblikala, ale hořela stejnoměrným zvláštním sloupcem bílého světla, jaké tenkrát zapálil Will na větvi na cestě. Paulovy prsty už neběhaly po flétně. Stál bez pohnutí s rukou před ústy. Hudba však přesto zněla dál, podobná té, jakou hrál Paul, ale sladší, a tak Will zpíval dál…

 

pod samými íéééé… ééééé… sy…

 

A zrovna když začal přemýšlet, jak i přes tu krásnou hudbu, která jako by přicházela odnikud, zazpívat další verš, pokud nemá král Václav zpívat stejně jako jeho páže chlapeckým sopránem, rozezněl se místností krásný hluboký hlas, který Will sice ještě nikdy neslyšel zpívat, který však okamžitě poznal, a zpíval známý text krále Václava.

 

…Přines maso, přines chléb a pár polen k tomu,

zanesem to ještě dnes sedláčkovi domů…

 

Willovi se zatočila hlava, místnost se mu najednou zvětšila a zase zmenšila, jen hudba hrála dál a nad plamenem svíček se tyčily sloupy bílého světla. Když začala další sloka, vzal Merriman Willa za ruku a společně popošli dopředu a zpívali:

 

A tak šli, král s pážetem, a tak vyrazili,

když venku vítr dul a vyl ze vší síly.

 

Došli až do velké vstupní haly, v místnosti nechali nehybné sourozence i slečnu Greythorneovou na židli, kuchařku i služebnou, všechny strnulé, živé, a přesto bez života. Will měl pocit, jako by se vznášel vzduchem. Před nimi byla tma, jen zezadu přicházela ještě záře. Vstříc temnu…

 

Pane můj, je hrozná tma

a je hrozná zima. Sotva jdu,

už nemůžu, strach mě z toho jímá…

 

Will cítil, jak se mu chvěje hlas, protože ta slova mu šla rovnou z duše. Cítil přesně to, o čem zpíval.

 

Vkládej nohy do mých stop

a pojď dál, můj hochu…

 

zpíval Merriman povzbudivě. A před nimi skutečně už nebylo nic než tma.

Potom se před nimi objevily dveře, vysoké vyřezávané dveře, které Will viděl už na zasněženém kopci v Chilternu. Merriman zvedl ruku, ukázal na ně a roztáhl prsty. Dveře se pomalu otevřely a z nich se linula prchavá hudba, která Willovi stále unikala, ty stříbřité zvonky Dávných, na chvíli se přidala k doprovodu koledy a zase zmizela. A Will s Merrimanem vstoupili do jiného času, do jiných Vánoc. Will zpíval ze všech sil, jako by chtěl v těch několika tónech vyzpívat veškerou hudbu celého světa, a zpíval s takovým zaujetím a jistotou, že by jejich školní sbormistr, jinak velmi přísný, zůstal stát v němém úžasu.

Kniha kouzel

 

Ocitli se v jasné místnosti. Will podobnou nikdy neviděl. Stropy měla vysoké a zdobené malbami stromů, lesů a hor. Stěny byly obložené lesklým zlatavým dřevem, tu a tam osvětlené zvláštními bílými koulemi. Místnost byla plná hudby, jejich koledu zpívalo mnoho hlasů a veliká společnost připomínala scénu z historického románu. Ženy měly šaty s holými rameny a dlouhými složitě řasenými sukněmi. Muži byli v oblecích ne nepodobných tomu, co měl na sobě Merriman: frak, dlouhé rovné nohavice, bílé krejzlíky nebo černé hedvábné kravaty. Will si znovu prohlédl Merrimana a uvědomil si, že jeho oblečení vlastně nebylo oblečení komorníka, ale že patřilo do tohoto století, i když si nebyl jistý, kolikáté století to bylo.

Přišla je uvítat jakási dáma v bílých šatech. Lidé jí uctivě dělali cestu, a když koleda skončila, dáma vykřikla: „Nádherné! Nádherné! Pojďte dál. Jen pojďte dál.“ Ale ten hlas byl hlas slečny Greythorneové, který je před chvílí vítal na usedlosti, a když Will zvedl hlavu a podíval se dámě do tváře, byla to skutečně svým způsobem slečna Greythorneová. Měla stejné oči a stejný kostnatý obličej, stejně přátelské, ale přitom pánovité vystupování – jen tahle slečna Greythorneová byla mnohem mladší a krásnější, jako květina, která se právě rozvila z poupěte, takže ji ještě nestačil ošlehat vítr, spálit slunce a vyčerpat čas.

„Pojď, Wille,“ řekla a vzala ho za ruku a usmála se. Bylo zřejmé, že ho zná, a stejně tak i všichni ti lidé kolem, muži i ženy, mladí i staří, všichni ti usměvaví, veselí lidé tady. Většina čilého davu, páry a bavící se hloučky, se právě vydávala za lákavou kulinářskou vůní, která věštila kdesi v domě večeři. Asi dvacet lidí zůstalo.

„Už na vás čekáme,“ řekla slečna Greythorneová a vedla ho dozadu, kde v bohatě zdobeném krbu hořel oheň. Podívala se na Merrimana. 

„Jsme tu všichni a nic… nic nám nebrání.“

„Jste si jistá?“ zazvonil prudce a zhluboka Merrimanův hlas jako úder kladivem. Will zvědavě zvedl oči. Ale vysoký muž s orlím nosem byl tajemný jako vždycky.

„Zcela jistá,“ odpověděla. Potom si klekla vedle Willa a sukně se jí rozevlála jako velká bílá růže. Měla teď hlavu v úrovni jeho očí a chytila ho za obě ruce. Dívala se mu do očí a tiše a naléhavě promluvila. „Jde o třetí Znamení, Wille. Znamení Dřeva. Někdy mu také říkáme Znamení Poznání. Je čas ho znovu vyrobit. Od počátku se toto Znamení musí každých sto let obnovovat, Wille. Je jediné ze všech šesti, které nevydrží beze změny. Každých sto let ho musíme vyrobit znovu, jak nás to naučili. Tentokrát to bude naposled, protože až přijde tvoje století, vezmeš Znamení a navždy je spojíš s ostatními. Potom už žádné obnovování nebude potřeba.“

Postavila se a řekla zřetelně nahlas: „Vítáme tě, Wille Stantone, Strážce Znamení. Moc rádi té vidíme. Moc, moc rádi.“ V místnosti to začalo hlučet – vysokými i hlubokými hlasy, tichými i zvučnými – a všechny měly jedno společné – zněly souhlasně. Willovi jejich souzvuk připadal jako zeď, o niž se lze opřít, v níž lze hledat zázemí. Silně pociťoval moc přátelství, která vycházela z této malé skupiny neznámých, hezky oblečených lidí. Přemýšlel, jestli jsou to všichni Dávní. Podíval se na Merrimana vedle sebe a nadšeně se usmál, Merriman jeho úsměv opětoval a ve tváři se mu zračilo víc uvolněné radosti, než Will kdy v tomto strnulém, zasmušilém obličeji viděl.

„Už je načase,“ řekla slečna Greythorneová.

„Nejdřív snad malé občerstvení pro nově příchozí,“ namítl muž vedle ní, drobný, o málo větší než Will. Zvedl sklenici a podával ji Willovi. Will ji vzal, pozvedl hlavu a zjistil, že se dívá do štíhlé energické tváře, téměř trojúhelníkovité, vrásčité, avšak ne staré, s překvapivě jasnýma očima, které jako by hleděly až do jeho nitra. Byl to znepokojivý výraz, bylo v něm cosi… Muž se však otočil a ukázal Willovi záda v zeleném sametu. Už podával sklenici Merrimanovi.

„Pane,“ řekl uctivě a poklonil se. Merriman ho přelétl pohledem a komicky se zašklebil. Nic neřekl, jen se pobaveně díval a čekal. Než měl Will vůbec čas se tomu všemu začít divit, malý mužík zamrkal očima a najednou se vzpamatoval, jako když se probudí ze sna. Dal se do smíchu.

„Ale ne,“ chechtal se Merriman. „Nech toho. Vždyť jsem v tom žil tolik let.“ Merriman se upřímně smál, pozvedl číši a napili se. Will pil s nimi, i když tomuto rozhovoru ani za mák nerozuměl. Zmocnil se ho zvláštní pocit – on to vlastně ani nebyl pocit – byl to záblesk světla, záchvěv hudby, cosi intenzivního a krásného, co na chvíli uchvátilo jeho smysly.

„Co to bylo?“

Malý mužíček se na místě otočil a zasmál se. Po obličeji se mu roztančily pavučiny vrásek. „Nejbližší jméno je asi Metheglyn,“ řekl a vzal prázdnou sklenici. Zničehonic do ní foukl. „Oči Dávných vidí,“ řekl a pozvedl sklenici. Will se podíval na její průzračné dno a spatřil v něm skupinu lidí v hnědých pláštích, kteří vyráběli, co právě pil. Zvedl oči a zjistil, že muž v zeleném kabátě ho upřeně pozoruje a ve tváři má podivný výraz jakési směsice závisti a spokojenosti. Potom se mužík zachechtal, sebral sklenici a odnesl ji pryč. Slečna Greythorneová na ně volala, aby šli k ní. Bílé světelné koule potemněly a hlasy ztichly. Willovi se zdálo, jako by odněkud z domu slyšel hudbu, nebyl si však jistý.

Slečna Greythorneová stála u krbu. Přelétla pohledem Willa a potom Merrimana. Pak obrátila oči ke zdi. Dlouho se na ni upřeně dívala. Obložení zdi bylo ze stejného dřeva jako obložení krbu – ze zlatavého hladkého dřeva bez záhybů a složitých ozdob, zdobeného pouze tu a tam růžicí se čtyřmi lístky. Slečna Greythorneová položila ruku na jednu z těchto vyřezávaných růžic v levém horním rohu krbu. Zatlačila na její střed. Ozvalo se cvaknutí a pod růžicí, ve výši jejího pasu, se v obložení objevil černý hranatý otvor. Will si nevšiml, že by se jedna z desek někam zasunula – díra se tam objevila znenadání, jakoby sama od sebe. Slečna Greythorneová do ní vsunula ruku a vytáhla malý oblý předmět. Byl to kruh stejný jako ty dva, které už měl Will na pásku. Nevědomky po nich sáhl rukou a pevně je uchopil. V místnosti bylo naprosté ticho. Daleko za dveřmi Will slyšel jakousi hudbu, tím si byl jistý, ale nemohl rozeznat jakou.

Kruh, který slečna Greythorneová vyndala, byl velmi tenký a tmavý a jedna z příček tvořících kříž se zlomila. Slečna Greythorneová podala kruh Merrimanovi. Bylo patrné, že se drolí. Ted Will viděl, že je to staré dřevo, popraskané a ztrouchnivělé, jen vlákna je držela pohromadě.

„To je starý sto let?“ zeptal se.

„Každých sto let se předělává,“ odpověděla slečna Greythorneová. „Ano.“

Will řekl bezděky do prázdné místnosti: „Ale vždyť dřevo vydrží daleko víc! Viděl jsem to v muzeu. Zbytky starý lodě, co vykopali v Temži. Prehistorický. Starý tisíce let.“

„Quercus Britannicus,“ řekl Merriman velmi úsečně a stroze, jako by promluvil přísný pan profesor. „Dub. Ty čluny, o kterých mluvíš, jsou z dubu. A kousek na jih jsou dubové pilíře, na kterých stojí dnešní winchesterská katedrála. Ty byly potopeny před devíti sty lety a zůstaly naprosto beze změny. Ano, dub vydrží hodně, Wille, a přijde den, kdy v tvém mladém životě sehraje kořen dubu nesmírně důležitou úlohu. Ale dub není vhodný materiál na Znamení. My používáme dřevo, které vadí Temnu. Jeřáb, Wille, to je náš strom. Jeřáb obecný. Ten má vlastnosti, které žádné jiné dřevo na světě nemá a které my potřebujeme. Ale Znamení je příliš náročný tvar na materiál, jeřáb nevydrží takový tah jako třeba dub nebo železo nebo bronz. A tak se musí Znamení obnovovat“ – zvedl Znamení a držel je mezi ukazováčkem a palcem – „každých sto let.“

Will přikývl. Mlčky. Intenzivně vnímal přítomnost lidí v místnosti. Jako by se všichni usilovně soustředili na jedinou věc, jako by ta koncentrace byla přímo slyšet. A najednou se zdálo, že jich je mnoho, nekonečně, jako obrovský dav táhnoucí se až ven z domu a za hranice téhle země a všech dalších.

Co se dělo dál, to úplně nechápal. Merriman náhle trhl rukou, zlomil dřevěný znak na dvě poloviny a hodil je do krbu, v němž hořelo napůl spálené obrovské poleno podobné tomu, které Stantonovi měli doma připravené na Štědrý večer. Z ohně vyskočily plameny. Potom slečna Greythorneová natáhla ruku k malému mužíkovi v zeleném sametovém kabátě, vzala od něho stříbrný džbán, z něhož naléval nápoj, a vylila zbytek jeho obsahu do ohně. Oheň zasyčel a začal kouřit, až uhasl. Slečna Greythorneová se v dlouhých bílých šatech naklonila do krbu a natáhla ruku do doutnajícího kouřícího popela. Vytáhla napůl spálený kus velkého polena. Vypadal jako nepravidelný kotouč.

Držela ten kus dřeva vysoko, aby ho všichni viděli. Začala z něj odlupovat zčernalé ohořelé kousky, jako by loupala pomeranč. Pomalu pohybovala prsty a pod nimi odpadával spálený popel, až bylo vidět skelet dřevěného Znamení – pravidelný hladký kroužek s křížem uvnitř.

Byl to dokonalý kruh, jako by nikdy předtím nebyl nepravidelný. Slečně Greythorneové nezůstala na bílých rukou ani stopa popela.

„Wille Stantone,“ řekla a otočila se k němu, „tady máš třetí Znamení. Já ti ho ale nesmím dát v tomhle století. Tvé hledání se musí uskutečnit ve tvém čase. Je to Znamení Poznání, až dokončíš své poznávání, najdeš je. Já můžu jen nechat v tvé mysli stopy, které tě povedou, abys je našel.“ Podívala se na něho upřeně, potom zvedla ruku a zasunula zvláštní dřevěný kruh do tmavého otvoru v obložení. Druhou rukou přitlačila vyřezávanou růžici na zdi nad otvorem a otvor zmizel stejně rychle, jako se objevil. Prostě tam najednou nebyl. Stěna s dřevěným obložením byla zase hladká a neporušená jako předtím.

Will všechno sledoval. Pamatuj si, jak to dělala. Pamatuj si… Stiskla první vyřezávanou růži v levém horním rohu. Ted jsou ale v tom rohu tři – která to byla? Když zkoumal stěnu z větší blízkosti, s hrůzou zjistil, že je celá pokrytá vyřezávanými čtverci s růžicemi se čtyřmi lístky. Copak mu najednou vyrostly před očima? Nebo tam byly nějakým trikem neviditelné? Zděšeně zavrtěl hlavou a očima hledal Merrimana. Ale už bylo pozdě. Byl sám, nikdo vedle něho nestál. Slavnostní důstojná atmosféra najednou zmizela, znovu jasně svítila světla a lidé se hlučně bavili. Merriman cosi šeptal slečně Greythorneové, skloněný u jejího ucha. Will cítil, jak ho kdosi vzal za paži, a otočil se.

Byl to ten malý mužík v zeleném kabátě. Kýval na něj a kamsi ho zval. Na druhém konci místnosti u dveří začali znovu hrát muzikanti, kteří doprovázeli koledy. Hráli na zobcové flétny, housle a ještě na něco, asi to bylo cembalo. Teď hráli jinou koledu, starou, mnohem starší, než byla doba, v níž se právě nacházeli. Will by býval poslouchal, muž v zeleném kabátě ho však chytil za paži a tvrdošíjně ho táhl za sebou k postranním dveřím.

Will se bránil a otočil se na Merrimana. Jeho vysoká postava se okamžitě napřímila a otočila. Když však Merriman viděl, co se děje, uklidnil se a souhlasně kývl rukou. Telepaticky Willovi sdělil: Jdi, to je v pořádku, přijdu za tebou.

Malý mužík vzal lampu, rozhlédl se kolem sebe, potom rychle otevřel postranní dveře – natolik, aby mohl i s Willem projít. „Nevěříš mi, vid?“ zeptal se vysokým rezavým hlasem. „Dobře. Věř jen tomu, komu musíš. Potom přežiješ a dokážeš to, co máš dokázat.“

„Mám pocit, že se učím odhadovat lidi,“ řekl Will. „Myslím, že už nějak dokážu poznat, komu můžu věřit a komu ne. Většinou. Ale vy –“ zarazil se.

„No?“ čekal mužík, co dopoví.

„Vy mi tam nějak nezapadáte.“

Mužík se rozchechtal, až mu oči úplně zmizely mezi vráskami. Potom se najednou přestal smát a zvedl lampu. V kruhu blikajícího světla se objevila malá místnost s dřevěným obložením na stěnách, kde jediným nábytkem bylo křeslo stůl, malé schůdky a uprostřed každé zdi knihovna až do stropu. Will zaslechl pravidelné hluboké tikání a v šeru si všiml v rohu místnosti velkých pendlovek. Jestli je tahle místnost určená hlavně ke čtení, což tak vypadalo, tak tyhle hodiny nikoho příliš dlouho číst nenechají.

Mužík dal Willovi lampu do ruky. „Tady je někde světlo, víš.“ Ozvalo se zvláštní zasyčení, které Will už asi jednou nebo dvakrát zaznamenal ve vedlejší místnosti Potom škrtla zápalka, cosi cvaklo a na stěně se rozhořelo světlo. Nejdřív mělo načervenalou barvu, ale nakonec se z něj stala stejně velká bílá svítící koule jako ve vedlejším pokoji.

„Tomu se říká punčoška,“ poučil ho mužík. „V soukromých domech je to novinka, moderní věc. Slečna Greythorneová je na tohle století mimořádně moderní.“

Will ho ale neposlouchal.

„Kdo jste?“

„Jmenuju se Hawkin,“ odpověděl mužík vesele. „Prostě jenom Hawkin.“

„Podívejte, Hawkine,“ začal Will. Usilovně se snažil srovnat si všechno v hlavě a byl z toho nesvůj. „Vy víte, co se tu děje. Já jsem se tu ocitl v minulosti, ve století, které už bylo a je jen v knížkách dějepisu. Řekněte mi ale, co se stane, když udělám něco, co tu historii změní? To bych přece klidně mohl. Nějakou drobnost. Prostě bych něco v dějinách udělal jinak, jako bych v nich opravdu byl.“

„Ale ty v nich jsi,“ řekl Hawkin. Přiložil kousek dřeva k lucerně, kterou Will držel v ruce.

„Jak to?“ zeptal se Will bezmocně.

„No prostě jsi byl – nebo jsi – ve století, kdy se to stalo. Kdyby někdo psal dějiny téhle slavnosti dnes večer, tak bys tam byl taky, i můj pán Merriman. Ale to se asi nestane. Dávní se do dějin zapisovat nenechávají. Lidi dokážou často řídit dějiny takovým směrem, že jeden neví, co z toho vzejde…“

Hořícím dřívkem zapálil tříramenný svícen na stole vedle jednoho z křesel. Ve žlutém světle se zalesklo kožené opěradlo. „Ale já nemůžu – nechápu –“ ozval se Will.

„Pojď,“ řekl Hawkin rychle. „Jasně že nechápeš. Je to záhada. Dávní prostě můžou cestovat v čase, jak se jim zachce. Vás nevážou zákony vesmíru.“

„A vy k nám nepatříte?“ zeptal se Will. „Já myslel, že jo.“

Hawkin zakroutil hlavou a usmál se. „Ne. Já jsem obyčejnej hříšník.“ Sklopil hlavu a třel si ruku o zelený rukáv kabátu. „Ale mám svý privilegia. Stejně jako ty nepatřím do tohohle století, Stantone. Mám tady jen splnit jeden úkol a potom mě můj pán Merriman vrátí do mé doby.“

„Kde,“ zazněl do tichého vrznutí dveří Merrimanův hluboký hlas, „nemají nic podobného jako samet, proto si tenhle kabát tak užívá. I když jsi v něm trochu moc nafintěný i v téhle době, to musím říct, Hawkine.“

Malý mužík se usmál a Merriman mu přátelsky položil ruku na rameno. „Hawkin je dítě třináctého století, Wille. Přišel na svět sedm set let předtím, než ses narodil. Já jsem ho svou mocí přenesl sem jen na tenhle jediný den. Potom se zase vrátí zpátky. To se mnoha smrtelníkům ještě nepovedlo.“

Will si ustrašeně přejel rukou po hlavě. Připadal si, jako když se snaží vyznat v jízdním řádu. Hawkin se přidušeně rozchechtal. „Já jsem ti to říkal, je to záhada.“

„Merrimane?“ ozval se Will. „A kam patříte vy?“

Merrimanův dlouhý špičatý obličej se na něho díval bez výrazu jako nějaký protáhlý portrét z plátna. „To brzy pochopíš,“ řekl. „My tři tady teď máme jiný úkol než Znamení Dřeva. Já patřím všude a nikam, Wille. Já jsem první z Dávných a byl jsem ve všech dobách. Existoval jsem – existuju – v Hawkinově století. Tady Hawkin je můj vazal. Já jsem jeho pán a ještě víc, protože on je se mnou celý život, on se mnou žije jako můj syn, protože jsem si ho vzal k sobě, když mu zemřeli rodiče.“

„Žádnému synovi se nedostalo větší péče,“ řekl Hawkin. Sklonil hlavu, zadíval se na špičky bot, narovnal si kabát, a Will si uvědomil, že navzdory všem vráskám nebude Hawkin o moc starší než jeho bratr Stephen.

Merriman se usmál: „Je to můj přítel, slouží mi a já ho mám rád. A mám k němu důvěru. Tak velkou, že jsem mu svěřil klíčovou úlohu v jednom velkém úkolu, který musíme splnit v tomto století. Ten úkol je tvoje poznání, Wille.“

„A jejda,“ vydechl Will chabě.

Hawkin se na něj zašklebil. Potom vyskočil, přihnal se až k němu, hluboce se poklonil a nasadil vážnou tvář. „Musím ti poděkovat, že ses narodil, nejmladší z Dávných,“ řekl, „a že jsi mi dal možnost proplížit se jako myš do jiného času, než je ten můj.“

Merriman se opět ujal řeči. „Všiml sis, Wille, jak rád zapaluje plynové lampy? V jeho době používají špinavé smradlavé svíčky – vlastně to vůbec nejsou svíčky, ale rákos namočený do loje.“

„Plynové lampy?“ Will se podíval na bílé koule svítící na zdi. „To jsou plynové lampy?“ 

„Jistě. Elektrika ještě není.“

„No,“ řekl Will jakoby v sebeobraně, „já ani vlastně nevím, v jakém století jsme.“

„Léta Páně tisíc osm set sedmdesát pět,“ prohlásil Merriman. „Není to špatný rok. V Londýně se pan Disraeli ze všech sil snaží koupit Suezský průplav. Víc než polovina britských lodí, které tudy proplouvají, jsou obchodní lodě. Na trůnu je už třiatřicet let královna Viktorie. V Americe vládne prezident Ulysses S. Grant a k třiatřiceti státům přibyl nový – třicátý čtvrtý, Nebraska. A v jedné odlehlé usedlosti v Buckinghamshire, známé na veřejnosti tím, že je tu shromážděna jedna z nejcennějších sbírek na světě o magii, pořádá jistá Mary Greythorneová pro své přátele vánoční večírek se zpěvem koled.“

Will přešel k nejbližší knihovně. Všechny svazky byly vázané v kůži, většinou hnědé. Některé voněly novotou a leskly se zlacenými hřbety, jiné, malé tlusté knihy, byly tak staré, že měly koženou vazbu prodřenou až na látku. Přelétl očima některé názvy: Démonolatrie, Liber Poenitalis, Objev magie, Malleus Maleficarum – a tak dále, potom ve francouzštině, němčině a dalších jazycích u nichž ani nepoznal, jaké je to písmo. Merriman nad všemi těmi regály plnými knih přezíravě mávl rukou.

„Je v tom velké bohatství,“ řekl, „ale ne pro nás. Tohle jsou knížky snílků a bláznů. Vyprávějí o čarodějnictví a hrozných věcech, které kdysi lidé dělali těm, které prohlásili za čarodějnice. Většinou to byli obyčejní neškodní lidé, a jen výjimečně měl někdo z nich co dělat s Temnem… Samozřejmě nikdo z nich neměl nic společného s Dávnými. Tyhle historky většinou pramení z hlouposti nebo nevědomosti nebo jsou výplodem choré mysli – anebo je to cesta, jak vysvětlit věci, které lidi nechápou. Jediná věc, o které tam nenajdeš ani slovo, je, kdo jsme my. A to je popsáno, Wille, jen v jediné knize v téhle místnosti. Ty ostatní jsou jen tu a tam dobré k tomu, aby si člověk připomněl, čeho je Temno schopné a jak černé metody využívá. Právě kvůli té jedné knize jsi přišel do tohohle století. V ní se naučíš, kde je tvoje místo. Ta má pro nás nevýslovnou hodnotu – je to kniha o skrytých věcech, o skutečné magii. V dávných dobách, kdy byla magie jediným poznáním, se jí říkalo prostě jen Poznání. Ve tvé době už je potřeba znát příliš mnoho věcí, všechno, všechny skutečnosti, co na světě existují. A tak pro ni používáme takové už zapomenuté slovo, protože nakonec i my, Dávní, už jsme skoro zapomenutí. Říkáme jí gramarye, Kniha kouzel.“

Přešel místností až k hodinám a kývl na oba, aby šli za ním. Will pohlédl na Hawkina a zjistil, jak je jeho hubená sebevědomá tvář napjatá nějakou předtuchou. Odebrali se za Merrimanem. Ten před velkými hodinami v rohu, o víc než půl metru vyšších než on, vytáhl z kapsy klíč a otevřel přední stěnu skříně. Will pozoroval, jak se v ní pomalu pohybuje závaží – hypnoticky tam a zpátky, tam… a zpátky.

„Hawkine,“ řekl Merriman. Znělo to velmi něžně, skoro láskyplně, ale byl to rozkaz. Muž v zeleném si beze slova klekl po jeho boku a tiše tam zůstal. Naléhavě šeptal: „Můj pane –“ Merriman mu ale nevěnoval pozornost. Položil mu levou ruku na rameno a pravou sáhl do hodin. Velmi opatrně protáhl dlouhé prsty podél kyvadla a dával dobrý pozor, aby se ho nedotkl. Potom rychlým pohybem vyndal malou černou knihu. Hawkin se schoulil do klubíčka a vydechl úlevou tak vyděšeně, až na něho Will zůstal užasle zírat. Merriman ho však vedl pryč. Usadil ho do křesla a dal mu knihu do rukou. Na obalu nebyl žádný název.

„Tohle je nejstarší kniha na světě,“ pronesl stroze. „A až ji přečteš, bude zničena. Je to Kniha kouzel, napsaná v dávné řeči. Nerozumí jí nikdo kromě Dávných. A i kdyby člověk nebo nějaká bytost pochopili smysl některého z kouzel, nemůžou je použít, pokud by nepatřili k Dávným. Proto za celou tu dlouhou dobu, co je na světě, nebyla nikdy v ohrožení. Přesto ale není dobré uchovávat věc takovéhle hodnoty déle, než je potřeba, protože vždycky je tu nebezpečí útoku Temna a to by při své nekonečné vynalézavosti časem určitě našlo způsob, jak ji zneužít. Takže v téhle místnosti tahle kniha splní svůj účel – předat ti jako poslednímu z Dávných dar kouzel, dar gramarye – a potom bude zničena. Až dojdeš tohoto poznání, Wille Stantone, už nebude potřeba ji dál uchovávat, protože s tebou bude kruh úplný.“

Will seděl tiše a sledoval, jak se na přísné upjaté tváři nad jeho hlavou pohybují stíny. Potom zatřásl hlavou, jako by se chtěl probudit, a otevřel knihu. „Ale vždyť je to anglicky! Vy jste říkal –“

Merriman se rozesmál. „To není angličtina, Wille. Když spolu mluvíme, taky nemluvíme anglicky. Mluvíme dávnou řečí. Narodili jsme se s ní. Ty si myslíš, že mluvíš anglicky, protože ti selský rozum říká, že jinému jazyku nerozumíš. Kdyby té ale poslouchala tvoje rodina, znělo by jim to jako nějaká prapodivná hatmatilka. S tou knihou to je stejné.“

Hawkin se mezitím postavil, i když tvář měl ještě průsvitnou a dýchal nepravidelně. Opřel se o zeď a Will se na něj starostlivě zadíval.

Merriman si ho však nevšímal a mluvil dál. „Jakmile jsi v den svých narozenin získal schopnosti Dávných, získal jsi i jejich řeč. A mluvil jsi jí, aniž by sis to sám uvědomoval. Jak myslíš, že tě poznal Jezdec, když jsi ho potkal na cestě? Pozdravil jsi Johna Smithe dávnou řečí. On ti musel odpovědět taky tak a riskoval, že se prozradí jako Dávný, i když kovářští mistři jsou nezávislí a nepatří ke Světlu ani k Temnu. Ale dávnou řečí můžou mluvit i obyčejní lidé – třeba tady Hawkin nebo další, tady v domě jich je víc a do kruhu nepatří. A ovládají ji i mocnosti Temna, i když se podle přízvuku vždycky prozradí.“

„Vzpomínám si,“ řekl Will zvolna. „Ten Jezdec měl cizí přízvuk, který jsem neznal. Jenže jsem si myslel, že mluví anglicky a je z jiné části Anglie. Není divu, že po mně šel tak brzy.“

„Ano, je to jednoduché,“ přitakal Merriman. Až teď se podíval na Hawkina a položil mu ruku na rameno. Malý mužík se však ani nehnul. „Tak poslouchej, Wille. Necháme tě tady, dokud tu knihu nepřečteš. Ono to bude jiné, než když čteš normální knížku. Až ji přečteš, vrátím se. Ať budu kdekoli, poznám, jestli je kniha otevřená nebo zavřená. Začni číst. Patříš k Dávným, a tak stačí, aby sis ji přečetl jen jednou, a všechno, co je v ní, bude navěky tvoje. Pak skončíme.“

Will se zeptal: „Je Hawkin v pořádku? Vypadá divně.“

Merriman se podíval na skleslou postavu v zeleném kabátě a na tváři se mu objevil bolestný výraz. „Moc se ptáš,“ odpověděl nepochopitelně a zvedl Hawkina.

„Ale ta kniha, Wille. Čti. Ceká na tebe už moc dlouho.“

Merriman vyšel ven a podpíral Hawkina. Vrátil se zpátky k hudbě a hlasům, které se linuly ze sousední místnosti, a Will zůstal sám s Knihou kouzel.


Zrada

 

Will nevěděl, jak dlouho Knihu kouzel četl. Z jejích stránek k němu přicházelo tak mnoho a tolik ho to změnilo, že ji klidně mohl číst rok. Natolik mu zaplnila celou mysl, že když ji dočetl, měl dojem, jako by právě začal. Skutečně byla jiná než všechny ostatní knihy. Každá stránka měla jednoduchý nadpis: O létání, O úkolech, O mocných slovech, O odporu, O bráně času. Místo návodu ale následoval jen úryvek verše nebo nějaký obraz a ty mu sdělily přesně tu informaci, kterou potřeboval.

Stačilo přečíst jen jednu řádku – létal jsem jako orel – a náhle se vznesl, jako by měl křídla, učil se prostřednictvím pocitů: jak se nese po větru a naklání se na vzduchovém pilíři, jak mává křídly a stoupá nahoru, jak se dívá dolů na barevné čtverce polí a kopce s čepicí zelených stromů a klikatou lesklou řekou mezi nimi. A při tom letu věděl, že orel je jeden z pěti ptáků, kterým je dáno vidět Temno, a také věděl, kteří jsou ti čtyři ostatní, a střídavě byl každým z nich… přijdeš na místo, kde je nejstarší bytost, která existuje na tomto světě, ten kdo doletěl nejdále, Orel z Gwernabwy… a ocitl se na obrovské holé převislé skále, beze strachu spočinul na šedočerném lesklém žulovém převisu a pravou stranou se opřel o měkkou nohu se zlatým peřím a o složené křídlo a rukou spočinul vedle zahnutého drápu tvrdého jako ocel a přitom mu pronikavý hlas šeptal do ucha slova, jimiž ovládne vítr a bouři, oblohu a vzduch, mraky a déšť a sníh a krupobití – a všechno ostatní na obloze kromě slunce a měsíce, planet a hvězd. A potom znovu letěl, svobodný a volný, na modročerné obloze, na níž mu kolem hlavy svítily hvězdy, a on pochopil jejich uspořádání, jejich tvar a moc, které jim dávno a dávno přisoudili lidé. Míjel souhvězdí Pastýře s jasným Arkturem na jeho kolenu, řvoucího Býka s velkým sluncem Aldebaranem a malou skupinkou Plejád zpívajících melodickými hlasy, jaké nikdy předtím neslyšel. Letěl nahoru a ven z černého prostoru a viděl mrtvé hvězdy a zářící hvězdy, ten křehký roztroušený život, který zalidnil nekonečnou prázdnotu. A když to skončilo, znal každou hvězdu na obloze jménem, znal její astronomické hodnoty a ještě mnohem víc – znal každé kouzlo Slunce a Měsíce, znal tajemství Uranu, zoufalství Merkuru a projel se na ocase komety. Z oblohy dolů ho kniha dovedla jediným řádkem:

 

…vrásčité moře se mihotá pod ním…

 

A najednou padal dolů k vrásčité mihotavé modré hladině, která se měnila, jak padal níž a níž, na řvoucí zástup obrovských zmítajících se vln. A potom se ocitl v moři a prošel tou vřavou až dolů, skrz zelený závoj do ohromujícího čistého světa krásy a nemilosrdnosti a pochmurného chladného boje o přežití. Každá bytost číhá na jinou, nikdo není před nikým v bezpečí. A kniha Willovi dala poznat, jak přežít proti zlé vůli, dala mu poznat kouzla moří, řek a potoků, jezer a fjordů. Ukázala mu, jak voda umí jistým způsobem odolávat všem kouzlům, jak tekoucí voda nepřijme kouzlo ani dobré, ani zlé, jak každé kouzlo smyje, jako by nikdy nebylo.

Kniha kouzel nechala Willa plavat mezi ostrými korálový mi útesy, mezi podivnými zelenými a červenými vějířovitými listy, mezi lesklými duhovými rybami, které připlouvaly až k němu a pozorovaly jej, pak zamávaly ocasem nebo ploutví a byly pryč. Plul okolo černých ostnatých páteří ježovek, okolo měkkých pohybujících se tvorů, kteří nevypadali ani jako rostlina, ani jako ryba, a potom zlatavou šplouchající mělčinou nad bílým pískem – až mezi stromy. Všude okolo něho se plazily vodou husté holé stromy, které rostly v hloubi moře jako kořeny a obklopovaly ho ze všech stran jako zvláštní džungle bez listů, a potom byl v jediném okamžiku Will z toho všeho pryč a skláněl se nad Knihou kouzel.

 

… jsem sžírán ohněm a laškuji s vánkem…

 

Ocitl se mezi stromy – na jaře, kdy se obalují neopakovatelnou zelení prvních lístků, které dává mocné slunce sytost; v létě, kdy jsou bohaté koruny stromů zelené, obrovské a ševelící, v zimě, kdy se mohutné jedle neskloní před žádným pánem a nepropustí do svých lesů ani paprsek světla. Naučil se všechno o stromech, o zvláštních kouzlech, která jsou v dubu, buku a jasanu. Potom následovala stránka, na níž byl pouze jediný verš:

 

Kdo vidíš květ stromů divokých a racka kroužit nad hladinou cizince uzříš ve snech svých řeč však má na rtech – běda – Temnou!

 

Will se ocitl ve víru, který ho hnal napříč časem a nesl s sebou historii Dávných. Seznamoval se s nimi od samého začátku, kdy kouzlo ještě bylo na světě svobodné. Bylo nástrojem skal a ohně a vody a živých bytostí, takže první lidé žili v něm a s ním tak, jako žije ryba ve vodě. Sledoval Dávné v dobách, kdy lidé vládli pouze kamenem, bronzem a železem a v nichž se postupně zrodila tři ze šesti Znamení. Viděl jeden národ po druhém útočit na ostrovy, kde je jeho domov. Každý z nich s sebou přinesl zlo Temna: jedna vlna lodí za druhou neúprosně směřovala k břehům jeho vlasti. Každá vlna skončila smírně, když se naučila znát a milovat tento ostrov, a proto se na něm mohlo znovu šířit Světlo. Temno tu však bylo stále přítomné, střídavě sílilo a sláblo a pokaždé, když se člověk stal úmyslně krutějším než jeho spolubratři, zrodil se nový Pán Temna. Takové bytosti se se svým osudem nenarodily, jako tomu bylo u Dávných, ty si ho dobrovolně vybraly. Černého Jezdce našel ve všech dobách.

Prožil dobu, kdy došlo k první velké zkoušce Světla a Dávní bojovali celá tři století, aby vyrvali svou zem z moci Temna. Nakonec zvítězili s pomocí svého velkého vůdce, kterého při této záchraně země ztratili, ale jen do chvíle, kdy se znovu probudí a vrátí se.

Za této doby vyrostl Willovi před očima kopec, travnatý a zalitý sluncem a poznamenaný kruhem s křížem vytesaným skrz zelenou trávu do bílé chilternské křídy. Nad jedním ramenem tohoto bílého kříže se skláněla se sekyrami s dlouhým ostřím a podobnými nástroji skupinka postav v zelených hábitech. Byli to malí lidé, kteří se vedle velkého Znamení zdáli ještě menší. Jednoho z nich přinesl jakýsi snový vír až k němu. Byl to muž v zelené tunice a krátkém tmavě modrém plášti s kapuci přes hlavu. Roztáhl paže. V jedné ruce měl meč s ostřím z bronzu a ve druhé jakýsi zářící pohár. Potom se otočil a zmizel. Na další stránce knihy Will procházel po cestě hustým lesem a pod nohama mu voněly zvláštní tmavě zelené byliny. Cesta se rozšířila a ztvrdla na kámen, na sešlapaný kámen s nerovným povrchem, jako je vápenec, a vyvedla Willa z lesa na vysoký větrný hřeben s mlhavým údolím, pod šedou oblohu. Celou cestu, i když šel sám, k němu průvodem proudila tajná slova Starých cest a pocity a náznaky, podle nichž od této chvíle pozná kdekoli na světě, kudy vede nejbližší Stará cesta, bud skutečná, nebo jen jako její duch…

A tak to šlo dál, až Will zjistil, že už je skoro na konci knihy. Stál tam verš:

 

Vytěžil jsem každé zrnko, spatřil všechna tajemství, Dávný Math ap Mathonwy už nic víc než já neví.

 

Na zadní straně obálky byl obrázek šesti Znamení spojených do jednoho kruhu. A to bylo všechno.

 

  *

 

Will pomalu zavřel knihu a chvíli se díval do prázdna. Měl pocit, že je na světě už sto let. Vědět tolik věcí a umět tolik věcí bylo neuvěřitelně vzrušující, ale zároveň i obtížné: dopadalo na něj vše, co už se stalo i co se musí stát.

Do místnosti vstoupil Merriman a ulpěl na něm očima. „Aha,“ řekl tiše. „Jak jsem ti říkal, je to zodpovědnost, břemeno. Ale to už k tobě patří, Wille. Patříme k Dávným, narodili jsme se jako jedni z Kruhu a s tím se nedá nic dělat.“ Zvedl Knihu a vzal Willa za rameno. „Pojď.“

Když přešli místnost k obrovským pendlovkám, Will sledoval, jak opět vyndává z kapsy klíč a odemyká přední stěnu skříně. Kyvadlo, dlouhé a pomalé, se stále pravidelně houpalo ze strany na stranu a připomínalo mu tlukoucí srdce. Tentokrát si však Merriman nedával pozor, aby se ho nedotkl. Sáhl do hodin s Knihou v ruce a pohyboval se přitom křečovitě, jako herec, který přehrává roli podivína. Jak strkal Knihu dovnitř, zavadil rohem o kyvadlo. Will zaregistroval zlomek vteřiny, kdy se kyvadlo pozastavilo, potom zavrávoral a rukama si zakryl oči. Místnost zaplnilo něco, co ani později neuměl popsat – tichá exploze, oslepující výboj temného světla, obrovská vlna energie, kterou nebylo vidět ani slyšet, ale přesto cítil, jako by celý svět vybuchl. Když si odkryl obličej, zamžoural a zjistil, že je natlačený u křesla, tři metry od místa, kde původně stál. Merriman se tiskl ke stěně vedle něho. Místo, kde stály pendlovky, bylo prázdné. Jinak v místnosti nebylo ani stopy po nějakém výbuchu. Nikde nic.

„Tak jsi to viděl,“ řekl Merriman. „Tohle byla ta ochrana Knihy kouzel od počátku našeho času. Jestliže by se té věci, která ji chrání, někdo jen dotkl – zmizel by. Zmizela by ta věc, kniha i ten člověk. Proti tomuto kouzlu jsou chráněni jen Dávní – a jak vidíš“ – třel si bolestně ruku – „i my přitom utržíme nějaký ten šrám. Tahle ochrana měla samozřejmě mnoho podob. Hodiny patří do tohoto století. Tak teď jsme zničili knihu tím, co ji po celá staletí udržovalo při životě. To je jediné správné využití magie, jak ses před chvílí dočetl.“

Will se zeptal nejisté: „Kde je Hawkin?“

„Tentokrát jsme ho nepotřebovali,“ odpověděl Merriman.

„Je v pořádku? Vypadal –“

„Naprosto v pořádku.“ Z Merrimanova hlasu však přesto znělo jakési podivné napětí, ale původ tohoto pocitu si Will ani z toho, co se naučil z Knihy kouzel, neuměl vysvětlit.

Vrátili se ke společnosti v sousední místnosti, kde zrovna končili s koledami, které začali zpívat, když Will s Merrimanem odcházeli. Nikdo nedával najevo, že by si všiml, že se na chvíli vzdálili. Jenže my vlastně nejsme v reálném čase, pomyslel si Will. Přinejmenším jsme v minulosti, ale i tu vlastně můžeme natahovat, zrychlovat nebo zpomalovat…

Společnost se začala rozrůstat, lidé se vraceli z jídelny. Will si uvědomil, že jsou to většinou obyčejní lidé, Dávní jsou jen ti, co zůstali v sále. Jistě, uvědomil si, jen oni přece mohou být u obnovy Znamení.

 

  *

 

Otočil se a začal se rozhlížet, až najednou strnul, překvapený a vyděšený. Úplně vzadu zahlédl tvář – byla to dívka, neviděla ho, protože se bavila s někým jiným. Smála se a sebevědomě pohazovala hlavou, potom se sklonila a poslouchala a potom mu ostatní hosté zastínili výhled a už ji neviděl. Ale stačilo mu to, aby věděl, že ta smějící se dívka je Maggie Barnesová, Maggie z Dawsonova statku z jeho doby. Nebyla jí jen podobná, jako byla viktoriánská slečna Greythorneová podobná té slečně Greythorneové, kterou znal, ale byla to přímo ona, byla to Maggie, ta Maggie, kterou naposledy viděl ve svém století.

Zděšeně se otočil, ale když se pohledem setkal s Merrimanovýma očima, poznal, že ví. V jeho tváři s jestřábím nosem nebyl ani náznak překvapení, jen jakási počínající bolest. „Ano,“ řekl unaveně.

„Je tu ta čarodějka. Myslím, že bys mi měl zůstat nablízku, Wille, a dávat se mnou pozor, opravdu bych na to nechtěl být sám.“

Will zůstal zamyšleně stát v rohu blízko Merrimana. Maggie byla stále schovaná někde v davu. Cekali. Objevil se Hawkin v elegantním sametovém kabátě a kličkoval davem ke slečně Greythorneové. Nesměle se postavil vedle ní jako člověk být nablízku, kdyby někdo vyžadoval jeho služby. Merriman mírně strnul a Will zvedl hlavu. Bolestné vrásky na Merrimanově ostře řezané tváři se prohloubily, jako by čekal, že přijde něco hrozného. Znovu se podíval na Hawkina, právě se usmíval nad něčím, co řekla slečna Greythorneová. Už na něm nebylo znát nic z toho, co se stalo v knihovně, měl v sobě veselost, která by rozehnala jakékoli chmury. Will chápal, proč ho měl Merriman tak rád. Současně však na něho padla zlá předtucha hrozící katastrofy.

Zeptal se zastřeným hlasem: „Merrimane, co to je?“

Merriman vyhledal očima v davu milou úzkou tvář. Odpověděl nevýrazně: „Je tu nebezpečí, Wille. Mohlo by nás potkat kvůli tomu, co jsem udělal. Velké nebezpečí. Přítomné po celou dobu trvání našeho úkolu. Udělal jsem tu nejhorší chybu, jakou může Dávný udělat, a ta se mi vrátí a plnou silou dopadne na moji hlavu. Vložil jsem do člověka více důvěry, než může unést – všichni se už tolik staletí učíme, že tohle se nesmí nikdy udělat – věděl jsem to ještě dávno předtím, než jsem dostal na starost Knihu kouzel. Udělal jsem to z hlouposti. A teď už se to nedá vzít zpátky, jen musíme dávat pozor a sledovat, co se z toho vyvine.“

„Týká se to Hawkina, viďte? Má to něco společného s tím, proč jste ho sem vzal?“

„Kouzlo, které chránilo Knihu,“ řekl Merriman starostlivě, „mělo dvě části, Wille. Ty jsi viděl tu první, to byla ochrana před lidmi. Kyvadlo by je bylo zničilo, kdyby se ho dotkli, ale nezničilo by mě ani kohokoli z Dávných. A k tomu kouzlu jsem přidal ještě jednu klauzuli, a to je ochrana proti Temnu. Podle této klauzule jsem mohl vyndat Knihu kolem kyvadla, pouze když jsem držel druhou rukou Hawkina. Kdyby se Kniha musela vyndat pro posledního z Dávných v jakékoli zemi nebo době, musel být Hawkin u toho.“

Will namítl: „A nebylo by bezpečnější, kdyby byl součástí toho kouzla spíš někdo z Dávných než obyčejný člověk?“

„To právě ne. Účelem bylo zapojit do kouzla člověka. Bojujeme v bezohledné bitvě, Wille, a někdy se taky musíme dopouštět bezohledných skutků. Tohle kouzlo bylo ušité na mě jako na strážce Knihy. Temno mě nemůže zničit, protože patřím k Dávným, ale třeba by se mu podařilo nějakým trikem mě donutit Knihu vyndat. Pro tento případ se muselo zajistit, aby mi v tom ostatní Dávní mohli nějak zabránit, než bude pozdě. Mocnosti Temna mě taky zničit nemůžou, ale člověka ano. Kdyby došlo k nejhoršímu a Temno mě nějakým kouzlem donutilo vzít Knihu dřív, zabili by Dávní Hawkina. To by Knihu zachránilo, protože bez toho, že se dotknu Hawkina, by se mi ji vzít nepodařilo. Ani mně, ani Temnu, ani komukoli jinému.“

„Takže on riskoval život,“ řekl Will pomalu a přitom sledoval, jak Hawkin odchází svižným krokem k hudebníkům.

„Ano,“ přisvědčil Merriman. „V našich službách byl v bezpečí před Temnem, ale stejně riskoval život. Souhlasil s tím, protože byl můj vazal a byl na to hrdý. Kéž bych si byl uvědomil, že mu dojde, jaké riziko podstupuje. Bylo to dvojité riziko, protože jsem ho mohl dnes zničit i já, kdybych se byl dotkl kyvadla. Viděl jsi, co se stalo, když jsem se ho nakonec dotkl. S námi Dávnými to jen otřese, ale kdyby tam byl Hawkin, byl by ho ten záblesk zabil, zmizel by zrovna tak jako Kniha.“

„Podle mě není jen hrozně statečný, ale má vás opravdu rád, jako kdyby to byl váš syn,“ řekl Will, „když pro vás a pro Světlo tohle dělá.“

„Ale je to jenom člověk,“ pokračoval Merriman. Hlas měl zastřený a ve tváři opět hluboko vrytou bolest. „Tak taky miluje – jako člověk a vyžaduje důkaz, že je jeho láska opětovaná. Já jsem to ignoroval a tím jsem se dopustil chyby. A pro tuhle chybu Hawkin za pár minut tady ve vedlejší místnosti zradí mě a zradí Světlo a ovlivní celé tvé hledání, Wille. Ten šok z toho, že jsme dali v sázku jeho život pro mě a pro Knihu kouzel, to byla příliš těžká zkouška jeho loajality. Možná jsi mu viděl do tváře ve chvíli, kdy jsem ho držel za rameno a vytáhl z toho nebezpečného místa Knihu. V tu chvíli si totiž Hawkin uvědomil, že jsem byl připraven nechat ho zemřít. A to mi nikdy neodpustí. On to vidí tak, že jsem ho neměl tolik rád jako on mě. Obrátí se proti nám.“ Merriman ukázal na druhou stranu místnosti. „Podívej, už to začíná.“

Hudba uhodila do strun a hosté začali tvořit páry a chystali se k tanci. Starší muž, kterého Will poznal jako jednoho z Dávných, došel ke slečně Greythorneové, poklonil se a nabídl jí rámě. Ostatní páry se začaly kolem nich kupit do čtveřic k tanci, který Will neznal. Hawkin tam stál nerozhodně a pohupoval hlavou do rytmu. Potom se po jeho boku objevila dívka v červených šatech.

Čarodějka Maggie Barnesová.

Něco mu řekla, smála se a uklonila se. Hawkin se zdvořile usmál a zakroutil hlavou. Dívka se na něho usmívala ještě víc a koketně pohazovala hlavou. Znovu k němu mluvila a upírala na něj oči.

„Jé,“ vyhrkl Will, „kdybychom to tak slyšeli!“

Merriman se na něho chvíli díval vážně, jako by duchem nepřítomný, nešťastný.

Will si připadal hloupě. Bude mu ještě chvíli trvat, uvědomil si, než si zvykne využívat svých schopností. Znovu se podíval na Hawkina a na dívku, přál si, aby je slyšel, a vtom je uslyšel.

„Opravdu, paní,“ řekl Hawkin, „já bych byl nerad nezdvořilý, ale opravdu netančím.“

Maggie ho vzala za ruku. „Protože nejste zrovna ve své době? Tady se tancuje nohama, zrovna jako u vás o pět set let dřív. Pojďte.“

Hawkin se na ni vyděšeně podíval, ale to už ho vedla mezi tančící páry. „Kdo jste?“ zeptal se šeptem. „Patříte k Dávným?“

„Ani za nic na světě,“ odpověděla Maggie Barnesová dávnou řečí. Hawkin zbledl a zastavil se. Zasmála se a pokračovala anglicky. „Už dost. Tancujte, nebo budeme vypadat hloupě. Je to lehké. Až začnou hrát, dívejte se tamhle na toho pána.“

Hawkin, bledý a vystrašený, proklopýtal první částí tance a postupně pochytil základní kroky. Merriman pošeptal Willovi do ucha: „Bylo mu řečeno, že tu o něm nikdo nebude vědět a že za žádnou cenu nesmí mluvit dávnou řečí s nikým jiným než s tebou.“

Potom se na parketu znovu rozproudil hovor. „Vypadáte dobře, Hawkine, na člověka, který jen o vlásek unikl smrti.“

„Jak tohle všechno víte, slečno? Kdo jste?“

„Byli by vás nechali umřít. Jak můžete být tak hloupý?“

„Můj pán mě má rád,“ řekl Hawkin, ale neznělo to přesvědčivě.

„Zneužil vás, Hawkine. Neznamenáte pro něj vůbec nic. Měl byste si najít lepší pány, kteří by o vás pečovali. O váš život, a prodloužili by vám ho na staletí, ne jen na to vaše.“

„Jako žijou Dávní?“ zeptal se Hawkin poprvé dychtivě. Will si vzpomněl na ten náznak závisti, když s ním Hawkin mluvil o Dávných. Teď se k němu přidala i chtivost.

„Temno a Jezdec jsou lepší páni než Světlo,“ řekla mu Maggie Barnesová tiše do ucha, když skončila první část tance. Hawkin opět zmlkl a díval se na ni. Rozhlédla se kolem sebe: „Dala bych si nějaký studený nápoj.“ Hawkin vyskočil a vedl ji pryč. Ted tedy bude mít tahle dívka nejen příležitost promluvit s ním v soukromí, ale i ochotného, pozorného posluchače. Will byl najednou znechucen blížící se zradou a už neposlouchal. Merriman vedle něho také stál bez hnutí a díval se do prázdna.

„A takhle to půjde dál. Namaluje mu krásný obrázek, jak ho Temno bude hýčkat, zatímco Světlo na něj nakládá stále těžší úkoly. Bude v něm pěstovat pocit křivdy, aby odsoudil to, že jsem ho přiměl dát bez odměny v sázku život. Bud si jistý, že Temno nic takového nepožaduje – zatím. Jeho pánové totiž nikdy život neriskují, ale nabízejí jen černočernou… Hawkine,“ povzdechl si tiše a smutně, „můj vazale, jak jen můžeš udělat to, k čemu se právě chystáš?“

Will najednou dostal strach. Merriman to poznal. „Tak dost,“ řekl. „Je jasné, co se stane. Hawkin teď bude naší slabinou, naší branou do pekel. A stejně jako mu nemohlo Temno ublížit, když byl mým vazalem, bude teď nedotknutelný pro Světlo, protože bude vazalem Temna. Prodlouženou rukou Temna v našem středu, v tomhle domě, který byl naší pevností.“ Mluvil chladně, jako když se smiřuje s nevyhnutelným osudem. Už bez bolesti. „I když se sem vloudila ta čarodějka, nemohla by proti nám nic udělat, zničili bychom ji. Ale teď, kdykoli Hawkin zavolá Temno, můžou na nás zaútočit tady zrovna jako kdekoli jinde. A to nebezpečí bude rok od roku větší.“

Vstal a upravil si bílou pomačkanou kravatu. Jeho ostře řezaný profil vypadal velmi přísně a z pohledu, který chvíli vyzařoval z jeho zamračených očí, Willovi tuhla krev v žilách. Byl to pohled soudce, neúprosného, odsuzujícího.

„A osud, který tím Hawkin na sebe vzal,“ řekl Merriman nevzrušeně, „bude hrozný. Kolikrát si Hawkin bude přát, aby raději zemřel.“

Will stál jako omráčený, plný lítosti a strachu. Neptal se, co se malému okatému Hawkinovi, který se s ním smál a pomohl mu a stal se na chvilku jeho přítelem, stane. Nechtěl to vědět. Na parketu končil druhý tanec a tanečníci se loučili s úsměvy a poklonami. Will stál bez hnutí, nešťastný. Merrimanův chladný pohled poněkud zjihl, jak vzal Willa za ruku a obrátil ho čelem ke středu místnosti.

Will spatřil mezeru v davu, za níž seděli hudebníci. A jak tam stál, spustili znovu Dobrého krále Václava – koledu, kterou hráli, když sem Will s Merrimanem vstoupili Dveřmi. Všichni začali zpívat. Při druhém verši, se po celé místnosti rozezvučel Merrimanův hluboký hlas. Will zamžoural očima a uvědomil si, že další verš patří jemu.

Nadechl se a zvedl hlavu:

 

Pane můj, ten sedláček bydlí támhle kdesi…

 

A nepřišlo žádné loučení, žádný okamžik, v němž by se devatenácté století rozplynulo, ale najednou si uvědomil, že čas bez varování poskočil a že vedle něho zpívá druhý hlas…

 

… studánky v chalupě pod samými léééé… ééééé… sy…

 

…a věděl, že zpívá zase s Jamesem a Mary a s ostatními, že s Jamesem zpívali sólo a že je doprovázel Paul na flétnu. Stál v tmavé hale se svíčkou v ruce a všiml si, že od doby, co se na ni podíval naposled, neodhořela ani o milimetr.

Dozpívali.

Slečna Greythorneová vydechla: „To bylo krásné. Moc krásné. Kdepak, není nad Dobrého krále Václava. To byla vždycky moje oblíbená.“

Will na ni mžoural přes plamen svíčky. Seděla bez hnutí na velké vyřezávané židli. Měla starší a ostřejší hlas, zhrublý léty stejně jako rysy obličeje, ale jinak vypadala stejně jako – její babička, co jiného by byla ona mladá slečna Greythorneová? Nebo prababička?

Slečna Greythorneová pokračovala: „Huntercombeští zpěváci v tomhle domě zpívali Dobrého krále Václava ještě dávno předtím, než jste se vy narodili. Tak, Paule, Robine a vy ostatní – co takhle trochu vánočního punče?“ Byla to tradiční otázka a tradiční byla i odpověď.

„Děkujeme, slečno Greythorneová,“ řekl Robin vážně. „Ale jenom trochu.“

„Letos i Will,“ upozornil Paul. „Už je mu jedenáct, slečno Greythorneová, jestlipak jste to věděla?“

Hospodyně nesla tác nablýskaných skleniček a velký pohár červenohnědého punče. Všichni upřeně sledovali Merrimana, jak nalévá punč do sklenic. Will však nemohl odtrhnout pohled od živých a náhle mladých očí slečny Greythorneové sedící na židli s vysokým opěradlem. „Ale jistě,“ odpověděla tiše, téměř nepřítomně. „Vzpomněla jsem si, že Will Stanton má narozeniny.“ Obrátila se k Merrimanovi, který už jim podával plné sklenice. „Všechno nejlepší, Wille Stantone, sedmý synu sedmého syna,“ řekla slečna Greythorneová. „A hodně štěstí v tvém nelehkém úkolu.“

„Děkuju, slečno Greythorneová,“ odpověděl Will zamyšleně. Merriman je všechny obcházel a každý dostal sklenici punče. A potom všichni slavnostně pozvedli sklenice a pili stejně jako u Stantonů o štědrovečerní večeři, jediný den v roce, kdy děti dostávají víno.

Vánoční punč na usedlosti byl vždycky skvělý a nikdo nedokázal přesně rozpoznat, co všechno v něm bylo. Jako starší členové rodiny šla dvojčata důstojně pohovořit se slečnou Greythorneovou. Barbara a Mary si to namířily rovnou k hospodyni slečně Hamptonové a ke služebné Annii. Obě zdráhavě navštěvovaly místní ochotnický divadelní spolek, který se slečna Greythorneová pokoušela vzkřísit. Merriman řekl Jamesovi: „Jste s mladším bratrem výborní zpěváci.“

James se rozzářil. Protože nebyl větší než Will, i když byl silnější, málokdo ho doceňoval jako staršího, a tudíž nadřízeného sourozence. „Zpíváme ve školním sboru,“ řekl. „I sólově, na festivalech. Loni jsme zpívali na festivalu v Londýně. Náš pan učitel tam rád jezdí.“

„Já ne,“ namítl Will. „Nemám rád maminky, co kritizujou v publiku.“

„No jo, když jsi loni vyhrál svou kategorii,“ řekl James, „tak samozřejmě nemohly překousnout, že jsi porazil jejich miláčky. Já jsem byl pátý ve svý,“ dodal věcně. „Will má mnohem lepší hlas.“

„Nech už toho,“ přerušil ho Will.

„No jo, máš.“ James byl spravedlivý a věcný – dával přednost realitě před tím, co by si přál. „Aspoň než začneme mutovat. Potom třeba budeme oba mnohem horší.“

Merriman řekl nepřítomně: „Náhodou z tebe bude vynikající tenor. Skoro na profesionální úrovni. Bratr bude mít baryton – příjemný, ale nijak zvláštní.“

„Třeba by to tak mohlo být,“ souhlasil James zdvořile, avšak nevěřícně. „Ale to dnes nikdo nemůže odhadnout.“

Will důrazně namítl: „Ale on –“ a potom zachytil Merrimanův pohled a ztichl. James na něj udiveně zíral.

Slečna Greythorneová zavolala na Merrimana: „Paul by se chtěl podívat na ty staré flétny. Vezměte ho tam, ano?“

Merriman sklonil hlavu v jakési malé pokloně. Potom se otočil na Willa a Jamese: „Chcete jít taky?“

„Ne, děkuju,“ odpověděl James rychle. Oči nespouštěl ze zadních dveří, v nichž se objevila hospodyně s dalším podnosem. „Já cítím vánoční koláče slečny Hamptonové.“

Will pochopil a řekl: „Já bych šel.“

Vyrazili s Merrimanem ke slečně Greythorneové, vedle jejíž židle stáli Paul a Robin toporně jako nějaká stráž. „Tak ať už jste pryč,“ řekla slečna Greythorneová energicky. „Jdeš taky, Wille? No samozřejmě, vždyť ty jsi taky muzikant, já pořád zapomínám. Je to docela hezká sbírka starých nástrojů a takových věcí. To se divím, že jste ji ještě neviděli.“

Ukolébaný rytmem její řeči, zeptal se Will bezděky: „V knihovně?“

Slečna Greythorneová ho provrtala bystrýma očima.

„V knihovně? To si asi s něčím pleteš, Wille. Tady žádná knihovna není. Bývala tu kdysi taková malá knihovnička, byly v ní cenné věci, to ano, ale shořela. Už před sto lety. Tenkrát do té části domu uhodilo. Prý to byla obrovská škoda.“

„Panebože,“ vyjekl Will poněkud zmateně.

„No, to ale není téma na Vánoce,“ namítla slečna Greythorneová a pokynula jim, aby odešli. Když se Will ohlédl a sledoval, jak se usmívá na Robina, začal přemýšlet, jestli ty dvě slečny Greythorneové nejsou nakonec ve skutečnosti jen jedna.

Merriman je s Paulem odvedl k postranním dveřím a zvláštní zatuchlou chodbičkou došli až do vysoké světlé místnosti. Will ji zprvu nepoznal. Až když zahlédl krb, uvědomil si, kde je. Byl to ten široký krb s velkou římsou obloženou čtvercovými panely s motivy tudorovských růžic. Obložení však bylo jenom tady, jinde v místnosti už bylo pryč. Zdi byly naopak bílé, jen tu a tam ozdobené nějakým velkým, nepřirozeně vypadajícím výjevem z moře. Na místě, kudy Will kdysi prošel do knihovny, žádné dveře nebyly.

Merriman odemykal vysokou prosklenou vitrínu, která stála podél postranní zdi.

„Otec slečny Greythorneové byl velmi hudbymilovný muž,“ řekl po komornicku. „A umělec. Namaloval všechny tyhle obrazy na zdech. V Karibiku, myslím. Ale na tohle,“ – vyndal malý krásný nástroj podobný zobcové flétně, černý se stříbrným vykládáním – „na tohle prý nehrál. To si jen prohlížel.“

Merriman jim podal sbírku nástrojů z vitríny a Paula to okamžitě úplně pohltilo. Díval se na flétny, do fléten, skrz flétny. Oba s nimi zacházeli velmi opatrně, každou pečlivě uložili na své místo, než si vzali jinou. Will se otočil a začal studovat obložení krbu. Najednou nadskočil, protože zaslechl, jak ho Merriman tiše volá. Současně však Merriman mluvil nahlas s Paulem. Bylo to podivné.

„Tak rychle,“ řekl mu vnitřním hlasem. „Víš, kde máš hledat. Rychle, dokud je příležitost. Je čas najít Znamení!“ 

„Ale –“ namítl Will v duchu. „Pospěš si!“ naléhal Merriman.

Will se rychle ohlédl přes rameno. Dveře, kterými vstoupili, byly pootevřené, a kdyby sem šel někdo po chodbě, slyšel by ho. Tiše došel ke krbu a položil ruce na obložení. Zavřel oči a soustředil se na všechny své nové schopnosti i na starý svět, z něhož pocházejí. Který čtverec to byl? Která růže? Byl zmatený z toho, že tu chybělo obložení na zdech. Krbová římsa takhle vypadala menší. Copak může být to Znamení ztraceno, navždy zazděné někde pod bílou omítkou? Tlačil na všechny růže, na které dohlédl v levém horním rohu krbu, ale žádná se ani o kousek nepohnula. Potom si na poslední chvíli všiml úplně v rohu zčásti zazděné růžice vyčnívající ze stěny, která byla očividně za posledních sto let opravována – živě si představil, jak ji viděl před deseti minutami.

Rychle natáhl ruku a zatlačil palcem, jak nejsilněji mohl, na střed vyřezávané růžice, jako by mačkal zvonek. Zaslechl tiché cvaknutí a okamžitě se před ním objevila černá díra ve zdi, přesně v úrovni jeho očí. Sáhl do ní a nahmatal kruh Znamení Dřeva. Oddechl si, pevně sevřel v prstech hladké dřevo a zaslechl, jak Paul vzadu začal hrát na jednu ze starých fléten.

Hrál zprvu velmi nejisté – nejdřív jakousi líbeznou píseň, váhavě, a nato – pozvolna a něžně Valčík na rozloučenou. A Will zůstal u vytržení – nejen z té podmanivé staré melodie, ale i ze zvuku toho nástroje. I když to byla jiná melodie, tohle byla jeho hudba, ten okouzlující vzdálený zvuk, který vždycky na chvíli zaslechl a který se mu vzápětí ztratil v rozhodujících chvílích jeho života. Co je to za flétnu, co na ni teď bratr hraje? Má nějakou spojitost s Dávnými, patří k jejich kouzlu, nebo je to jen něco, co tak zní, a vyrobil to obyčejný člověk? Vytáhl ruku z otvoru a ten se sám zavřel těsně před tím, než stačil zatlačit na růžici. Strčil Znamení do kapsy a cele se ponořil do hudby. A potom strnul.

Paul stál na druhé straně místnosti a hrál. Merriman byl otočený zády a ruce měl opřené o skleněné dveře vitríny. Ale v místnosti byly ještě dvě osoby. Ve dveřích, kterými přišli, stála Maggie Barnesová a dívala se zlobně ne na Willa, ale na Paula. A těsně za Willem, na místě, kde bývaly dveře knihovny, se tyčil Černý Jezdec. Byl od něho na dosah ruky, ale nehýbal se, stál jako přimražený, jako by ho ta hudba spoutala. Oči měl zavřené, jen rty se mu pohybovaly. Ruce měl natažené a hrozivě jimi ukazoval na Paula – a sladká nadpozemská hudba se linula dál a dál.

Will se řídil instinktem na základě toho, co se před chvílí naučil, a udělal dobře. Okamžitě spustil ochrannou hradbu kolem Merrimana, Paula a sebe, takže obě bytosti Temna musely před její silou ustoupit. Současně vykřikl: „Merrimane!“

Hudba skončila a Paul s Merrimanem se otočili. Will si s hrůzou uvědomil, co udělal špatně. Nezavolal vnitřním hlasem mysli, jak se Dávní volají, ale zavolal nahlas, a to byla chyba.

Jezdec a Maggie Barnesová okamžitě zmizeli. Paul přistoupil k Willovi. „Co se proboha děje, Wille? Stalo se ti něco?“

Merriman rychle odpověděl za něho: „Myslím, že klopýtl.“ Will si duchapřítomně třel ruku.

Ozvaly se rychlé kroky a do místnosti vběhl z chodby Robin a za ním Barbara. „Co se děje? Tady někdo děsně řval –“

Pohlédl na Willa a zmateně se zastavil. „Je ti něco, Wille?“

„Ehm…“ začal Will, „jen jsem se… au… praštil jsem se do brňavky. Omlouvám se. Bolelo to.“

„Ale ječel jsi, jako kdyby tě někdo vraždil,“ řekla Barbara.

Will se bezostyšně uchýlil k drzosti. Strčil si obě ruce do kapes a při té příležitosti se přesvědčil, že tam má třetí Znamení.

„No tak se teda omlouvám, že jsem vás tak zklamal,“ řekl rebelantsky, „ale opravdu se mi nic nestalo. Prostě jsem se praštil a zařval jsem, to je všechno. Omlouvám se, jestli jste se lekli. Ale nechápu, proč kolem toho děláte takový povyk.“

Robin se nasupil. „Ne, že by se mi chtělo tě příště zase zachraňovat!“ řekl rozzlobeně.

„Náš maličkej zas dělal planej poplach,“ ušklíbla se Barbara.

„Myslím,“ řekl Merriman tiše, když zamykal vitrínu, „že bychom měli jít slečně Greythorneové ještě jednu zazpívat.“ A všichni jako by zapomněli, že je to jen komorník, poslušně vyšli z místnosti. Will na něho zavolal, tentokrát tak, jak měl: „Musím s vámi mluvit! Byl tu Jezdec! A ta holka!“

Merriman mu odpověděl: „Já vím. Potom. Nezapomeň, že nás umějí poslouchat.“ A šel dál a nechal Willa samotného s jeho zlostí a obavami.

Ve dveřích se zastavil Paul a vzal Willa pevně za rameno a otočil ho, aby mu viděl do tváře. „Opravdu se nic neděje?“

„Na mou duši. Omlouvám se za ten křik. Ta flétna zněla nádherně.“

„To je fantastická věc.“ 

Paul ho pustil a toužebně se ohlédl k vitríně. „Opravdu jsem něco takového ještě neslyšel. A samozřejmě jsem na nic takového taky nehrál. To si neumíš představit, Wille, to nejde popsat – je nepředstavitelně stará, ale přitom v perfektním stavu, úplně jako nová – a ten zvuk –“ V hlase měl zvláštní smutek a ve tváři výraz, který ve Willovi vyvolával hluboký soucit. Všichni Dávní, uvědomil si najednou, jsou odsouzeni k tomu, aby neustále cítili tuhle zvláštní nepojmenovatelnou touhu po něčem nedosažitelném. Ta patří k jejich životu.

„Dal bych cokoliv za to,“ řekl Paul, „abych takovou flétnu jednou měl.“

„Bezmála cokoliv,“ opravil ho tiše Will. Paul na něj vrhl udivený pohled a Dávný ve Willovi si hned uvědomil, přesto pozdě, že tohle nebyla reakce malého kluka. A tak se zašklebil, vyplázl na Paula jazyk a vrátil se po chodbě zpátky do normálního života v normálním světě.

Zazpívali poslední koledu, rozloučili se a znovu se ocitli v křupavém sněhu na ostrém mrazivém vzduchu. Merrimanův zdvořilý úsměv zmizel za dveřmi usedlosti. Will stál na širokých kamenných schodech a díval se na hvězdy. Mraky se konečně zvedly a hvězdy teď svítily jako krůpěje bílého ohně v černé díře noční oblohy v prazvláštních obrazcích, které pro něj vždycky byly obrovskou záhadou, ale dnes byly velmi důležité. „Hele, jak jsou dnes jasné Plejády,“ řekl tiše a Mary na něho zůstala zírat. „Jasné co?“

A tak se Will odpoutal od popelavě černých nebes a vrátil se do světa malého zlatého světla baterky, v němž Stantonovic koledníci pochodovali domů. Sel mlčky, jako ve snu. Mysleli si, že je unavený, ale on se zatím vznášel na křídlech snění. Má tři Znamení. Umí využívat dar Knihy kouzel – celoživotní poznání a moudrost, které mu byly dány v jediné vteřině pozastaveného času. Už to není stejný Will Stanton, jaký byl před pár dny. Ted už ví a navždy bude vědět, že žije v jiných časových souřadnicích než ti, které odjakživa zná a miluje… Podařilo se mu však odvést myšlenky od všech těchto věcí a dokonce i od těch dvou hrozivých postav Temna. Protože byly Vánoce a Vánoce jsou vždycky časem kouzel – pro něj a pro celý svět. Je to svátek světla a záře, a dokud je svět v jeho moci, je kruh jeho rodiny pod ochranou proti jakémukoli útoku z vnějšku.

V pokoji zářil a třpytil se stromeček, vzduch se chvěl vánoční hudbou, z kuchyně se linula vůně cukroví a v širokém krbu v obývacím pokoji pomalu doutnalo a jiskřilo obrovské zkroucené vánoční poleno. Will ležel na zádech na rohožce u krbu a díval se do kouře, který se vlnil a stoupal do komína. Najednou na něj padla ospalost. I James a Mary měli co dělat, aby nezačali zívat, a Robinovi také padala víčka.

„Příliš mnoho punče,“ řekl James, když se jeho vysoký bratr rozložil v křesle.

„Jdi někam,“ řekl Robin celkem vlídně.

„Kdo si dá vánoční koláč?“ ozvala se paní Stantonová a přinesla podnos plný šálků kakaa.

„James už jich měl šest,“ poznamenala opovržlivě Mary. „Od slečny Greythorneový.“

„Takže to bude celkem osm,“ odpověděl James, v každé ruce po koláči. „Ňam.“

„Budeš tlustej,“ řekl Robin.

„Možná budu, ale zatím nejsem,“ řekl James s plnými ústy a díval se sarkasticky na Mary, jíž se stala její kyprá postava v poslední době noční můrou. Mary otevřela pusu, ale potom naopak pevně stiskla rty, cosi zabručela a vrhla se na Jamese.

„Pozor,“ ozval se Will se smrtelně vážným výrazem z rohožky. „To nevíte, že se hodné děti o Vánocích neperou?“ Protože však Mary byla neodolatelně blízko, popadla ho za nohu a s vítězným pokřikem se na něj zřítila.

„Pozor na krb, nespalte se,“ volala paní Stantonová, jak už to měla léta ve zvyku.

„Aúú,“ hekl Will, když mu sestra dopadla na žaludek. Vymanil se z obležení a odkulil se pryč. Mary si sedla a udiveně se na něj podívala. „Proč u všech všudy nosíš na pásku tolik přezek?“ zeptala se.

Will si rychle přetáhl svetr přes kalhoty, ale už bylo pozdě. Všichni si toho všimli. Mary po něm sáhla a opět mu vyhrnula svetr. „A ještě takový divný. Co to je?“

„Nic, jen ozdoby. Udělal jsem si je ve školních dílnách.“

„Že jsem tě tam nikdy neviděl,“ poznamenal James. „Nejspíš ses nedíval.“

Mary sáhla prstem na první kruh na Willově pásku a okamžitě ucukla. „Au, to pálí,“ vykřikla.

„No aby ne,“ řekla maminka. „Vždyť s tím Will ležel u ohně. A za chvíli skončíte oba rovnou v ohni, když se tady budete takhle válet. Tak pojďte – na vánoční přípitek, na vánoční koláč a do vánoční postele.“

Will se vděčně zvedl. „Dojdu si pro dárky, než mi vychladne kakao.“

„Já taky,“ řekla Mary a šla za ním. „Ty spony jsou hezký. Udělal bys mi příští rok takovou brož?“

„To bych mohl,“ řekl Will a usmíval se pod vousy. Mary byla vždycky zvědavá, ale její zvědavost není nebezpečná, ta vždycky končila u stejného cíle.

Rozběhli se do svých pokojů a vrátili se s náručemi dárků, které vysypali na zvětšující se hromadu pod stromečkem. Will se už od chvíle, kdy se vrátili z koled, ze všech sil snažil se na tu obrovskou kouzelnou hromadu nedívat, ovšem bylo to ukrutně těžké, zvlášť když tam viděl jednu obrovskou krabici se jmenovkou, která začínala W. Od W přece nikdo jiný nezačíná…! Snažil se na to nemyslet a odhodlaně vysypal svou náruč na druhé straně.

„Ty se koukáš, Jamesi!“ ječela vedle něj Mary.

„Nekoukám,“ řekl James. Potom si uvědomil, že je Štědrý den, a opravil se: „Teda jen trochu. Omlouvám se.“ Mary z jeho přiznání oněměla úžasem a beze slova poskládala své dárky pod stromeček.

Na Štědrý den spával Will vždycky s Jamesem. V Jamesově pokoji ještě zůstala dvojpostel z doby, než se Will přestěhoval nahoru. Jediný rozdíl byl v tom, že James na Willově posteli přechovával sbírku polštářků s geometrickými motivy a nazýval ji „moje odpočívadlo“. Oba s Willem cítili, že na Štědrý den je potřeba být pohromadě – aby si člověk měl s kým šeptat při těch velkých kouzelných chvílích potom, co se rozvěsí punčochy na čela postelí, a předtím, než člověk upadne do sladkého bezvědomí, z něhož ho vyruší až zázrak vánočního jitra.

Zatímco se James kachnil v koupelně, Will si sundal pásek, ještě jednou ho provlékl třemi Znameními a vsunul pod polštář. Bylo to prozíravé, přestože věděl, že tuto noc nebude ani on, ani jeho domov nikým a ničím obtěžován. Dnes večer, možná naposledy, bude zase jenom obyčejný chlapec.

Zdola se ozývala hudba a tichý hovor. Will s Jamesem podle posvátného rituálu přehodili přes čela postelí vánoční punčochy – drahocenné ošklivé hnědé punčochy z jakési tlusté vlny, které nosívala jejich maminka kdysi v šerém dávnověku a které díky své dlouholeté službě o Vánocích už dávno ztratily tvar. Když se naplní, jsou těžké a nevisí – ráno je najdou majestátně ležet přes postele.

„Vsaď se, že vím, co pro tebe máma s tátou mají,“ řekl James tiše. „Určitě –“

„Opovaž se!“ sykl Will a James rychle zmizel pod peřinou.

„Dobrou, Wille.“

„Dobrou. A šťastný a veselý.“

„Šťastný a veselý.“

A bylo to stejné jako vždycky. Ležel schoulený v pohodlných peřinách, odhodlaný, že vydrží vzhůru, dokud, dokud…

 

…A když se probudil do šerého rána, v němž se paprsky světla plížily do místnosti jen temným čtvercem okolo zatažených závěsů, nic neviděl ani neslyšel, protože všemi smysly intenzivně vnímal jen tíhu, která mu ležela v nohách přes peřinu a podivné boule a rohy, které pod peřinou nebyly, když usínal. A byl Boží hod, první svátek vánoční.


Boží hod

 

Když klečel vedle vánočního stromečku a strhl pestrý vánoční papír z obrovské krabice nadepsané „Will“, zjistil, že to vůbec není krabice, ale dřevěná bedna. Z rádia v kuchyni se linuly vánoční koledy. Byla to chvíle, kdy se po vybalení punčoch, ale ještě před snídaní sešla celá rodina u vánočního stromečku a každý otevřel jen jeden ze svých balíčků pod ním. Všechno ostatní na té pestré hromadě tam zůstane krásně svůdné a lákavé až do večeře.

Will jako nejmladší byl na řadě první. Utíkal rovnou k velké krabici, jednak proto, že byla tak impozantně veliká, a jednak proto, že měl tušení, že bude od Stephena. Zjistil, že někdo vytahal z velkého víka hřebíky, takže mu půjde dobře otevřít.

„Robin vytahal hřebíky a já jsem ji s Bárou zabalila,“ řekla Mary celá nedočkavá. „Ale dovnitř jsme se nekoukli. Tak dělej, Wille, to je doba.“

Will sundal víko. „Je tam nějaký usušený listí. Nebo rákos nebo co.“

„To je palmové listí,“ řekl tatínek. „To se asi používá na balení. Pozor na prsty, ty listy mají ostré okraje.“

Will vyndával hrsti šustících listů, dokud se neobjevil první tvrdý roh nějakého předmětu. Bylo to hladké, zvláštně tvarované, hnědé, vypadalo to jako větev. Bylo to asi z papírové drti.

Byl to jen roh nějaké věci. Vypadal jako jelení paroh, ale trochu jinak. Jak se Will toho rohu dotkl, zmocnil se ho zvláštní pocit. Nic takového nikdy doma necítil. Byla to směs vzrušení, jistoty a spokojenosti, jako když byl uprostřed Dávných.

Vedle rohu byl v balíčku dopis. Will ho otevřel. Byl napsaný Stephenovým úhledným rukopisem:

 

Milý Wille,

 

všechno nejlepší k narozeninám a šťastné a veselé Vánoce. Vždycky jsem sliboval, že Ti nikdy nebudu přát k Vánocům a k narozeninám najednou, viď? A už to dělám. Tak Ti to nejdřív musím vysvětlit. Nevím, jestli to pochopíš, zvlášť až se na ten dárek podíváš. Ale snad ano. Ty jsi byl vždycky trochu jiný než my ostatní. Nemyslím hloupější, myslím jiný.

To bylo tak. Jednou jsem byl na karnevalu v nejstarší části Kingstonu. Karneval je na ostrovech událost, velkolepá zábava široko daleko. No, a tak jsem šel v průvodu – spousta veselých lidiček, břeskná muzika, tanečníci v divokých kostýmech, a tam jsem potkal takového dědu.

Byl to zvláštní děda, celý černý s bílými vlasy, objevil se tam zničehonic, vzal mě za ruku a vytáhl mě z davu. Nikdy v životě jsem ho neviděl, to vím naprosto jistě. Podíval se na mě a povídá. „Ty jsi Stephen Stanton od námořníků. Něco pro tebe mám. Ne přímo pro tebe, ale pro tvého nejmladšího bratra. Pošleš mu to jako dárek letos k narozeninám a k Vánocům dohromady. Bude to dárek od tebe, od bratra, a on už bude časem vědět, co s tím udělá, i když to ty nevíš.“

Bylo to něco tak nečekaného, že mě to úplně rozhodilo. Nezmohl jsem se na víc než na otázku Kdo jste? A jak mě znáte? A on se na mě jen podíval těma tmavýma hlubokýma očima, jako by se skrz mě díval někam do příštího století. A povídá: Já bych tě poznal všude. Jsi bratr Willa Stantona. My Dávní to máme napsáno v obličeji a naše rodiny taky.

A to bylo všechno, Wille. Víc neřekl ani slovo. Mně ten konec vůbec nedává smysl, ale řekl to tak. A potom zmizel v průvodu a za chvíli se vrátil s tou věcí, teda spíš v té věci.

Posílám ti to tak, jak mi řekl. Připadá mi to bláznivé, myslím, že by se Ti spousta jiných věcí líbila mnohem víc. Ale na tom dědovi bylo něco Zvláštního. Prostě jsem ho musel poslechnout.

Doufám, že se ti ten bláznivý dárek bude líbit, kámo. Vzpomínám.

 

Ahoj, Stephen

 

Will beze spěchu složil dopis a vsunul jej zpátky do obálky. „My Dávní to máme napsáno v obličeji…“ Tak ten kruh se táhne po celém světě. Jistě, jinak by to nemělo smysl. Byl rád, že je do toho Stephen zapletený. Nějak mu to připadalo správné.

„No tak dělej, Wille!“ Mary přešlapovala zvědavostí, až jí povlávala noční košile. „Otevři to, otevři to!“

Will si najednou uvědomil, že jeho tradicemilovná rodina netrpělivě čeká celých pět minut, co četl dopis. Použil víko krabice jako tác a začal na ně hrnout hrsti palmových listů, až se dostal k předmětu uvnitř. Vytáhl jej vší silou, protože byl těžký, a všichni jen zalapali po dechu.

Byla to obrovská karnevalová maska, nablýskaná a bizarní. Barvy byly jásavé a hrubé, rysy nápadné a jasně rozeznatelné a celé to bylo vyrobené z nějaké lehké hmoty, jako je papírová drť nebo jakési dřevo bez vláken. Nebyla to lidská hlava. Will nic takového nikdy neviděl. Hlava s parohy měla tvar nejspíše podobný jelenovi, ale uši vedle parohů byly spíš psí nebo vlčí. A tvář měla lidskou, jen oči byly kulaté s opeřenými okraji jako oči ptáka. Na obličeji byl silný rovný lidský nos a výrazná, nepatrně se usmívající ústa. Jinak na celé té věci mnoho lidského nebylo. Na bradě rostly vousy, ale to mohly být stejně tak vousy kozí jako lidské. Maska mohla působit strašidelně. Všichni zalapali po dechu, jen Mary tlumeně vykřikla. Will měl pocit, že maska působí na každého jinak, podle toho, kdo se na ni dívá. Sama o sobě byla taková nijaká – ani krásná, ani ošklivá, ani strašidelná, ani legrační. Ta věc měla působit ne povrchně svým zjevem, ale kdesi hluboko v duši. Pocházela od Dávných.

„No teda!“ vykřikl obdivné tatínek.

„To je ale srandovní dárek,“ řekl James.

Maminka mlčela.

Mary také, ale o kousek ustoupila.

„No, někoho mi připomíná,“ řekl Robin a smál se.

Paul mlčel.

Gwen taky mlčela.

„Podívejte ty oči!“ poznamenal tiše Max.

„A k čemu je to dobrý?“ namítla Barbara.

Will přejel tu podivnou tvář prsty. Netrvalo mu dlouho, aby našel, co hledal. Téměř to nebylo vidět, kdyby po tom člověk cíleně nepátral. Bylo to vyryté na čele mezi parohy. Kruh s křížem uprostřed.

„To je karnevalová maska z Karibiku. Je stará. A zvláštní. Stephen ji našel na Jamajce,“ vysvětlil.

Vedle Willa stál James a díval se na masku zevnitř. Je tu nějaká drátěná konstrukce, která se dá na ramena. A ta díra v otevřený puse, tou se asi kouká. Vezmi si to na sebe, Wille.

Snažil se zezadu nasadit masku Willovi na hlavu. Will ale uhnul, jako by mu něco říkalo, že to nemá dělat, a zahučel: „Teď ne. Rozbalte někdo další dárek.“

Mary okamžitě zapomněla na masku, když zjistila, že je řada na ní. Ponořila se do hromady dárků a znovu podlehla tajemnému očekávání.

A tak to pokračovalo dále, každý jeden dárek. Už byli skoro hotoví a byl čas na snídani, když se ozvalo zaklepání na dveře. Paní Stantonová zrovna sahala po svém dárku. Ruka jí klesla dolů a podívala se nechápavě ke dveřím.

„Kdo to může být?“

Podívali se jeden na druhého a potom na dveře, jako by čekali, až dveře promluví. Bylo to všechno špatně, jako když se melodie náhle změní uprostřed motivu. V tuhle hodinu o Vánocích do tohoto domu nikdo nechodí, to k tradici nepatří.

„No to bych rád věděl…“ řekl pan Stanton s náznakem, jako by začínal tušit. Obul si pantofle a šel otevřít.

Slyšeli, jak se otevírají dveře. Tatínkova záda jim zastínila výhled na hosta, mluvil však očividně potěšené. „Ale příteli, to je od vás hezké… Pojďte dál. No jen pojďte dál…“ A když se otočil čelem do obývacího pokoje, držel v ruce balíček, který nepochybně přinesl ten vysoký člověk, co nejdřív stál ve dveřích a potom následoval tatínka do pokoje.

Pan Stanton celý zářil a usmíval se a hned začal s představováním: „Alice, tohle je pan Mitothin… byl tak laskavý, že nám dnes o Vánocích přinesl… neměl jste se obtěžovat… pane Mitothine, to je můj syn Max, dcera Gwen… James, Barbara…“

Will poslouchal dospělácké zdvořilosti a moc jim nevěnoval pozornost. Až když host promluvil, zvedl oči. Ten hluboký, trochu huhňavý hlas s cizím přízvukem, který teď pečlivě opakoval jména, mu byl povědomý. „Těší mě, paní Stantonová… Veselé Vánoce, Maxi, Gwen…“ A Will spatřil rysy obličeje a delší černorudé vlasy a náhle strnul.

Byl to Jezdec. Tenhle pan Mitothin, tatínkův známý kdoví odkud, byl Černý Jezdec, který se s Willem setkal na cestě mimo tento čas.

Will popadl, co měl první po ruce – pestrobarevnou šálu, kterou dostala Barbara od Stephena z Jamajky – a rychle ji přehodil přes karnevalovou masku, aby ji schoval. Když se otočil zpátky, Jezdec se rozhlédl po místnosti a spatřil Willa. Díval se na něho vítězoslavným pohledem a usmíval se. Pan Stanton kývl hlavou a pokynul rukou na Willa: „Wille, pojď sem na chvilku – můj nejmladší syn, pane –“

Z Willa se v okamžiku stal hrdý příslušník Dávných – tak hrdý, že si vůbec nerozmyslel, co udělá. Cítil, jak celý bobtná záští. Natáhl pravou ruku s roztaženými prsty ke svým rodičům a sourozencům a zastavil jim na chvíli čas. Strnuli jako voskové figuríny.

„Jak si dovolujete přijít až sem!“ křičel na Jezdce. Stáli proti sobě a dívali se na sebe přes pokoj – v tu chvíli jediné pohybující se bytosti. Nikdo jiný se nepohnul a zastavily se i hodiny na krbu. Oheň v krbu hořel, ale nespaloval polena.

„Jak jste si to mohl dovolit! Na Vánoce, na vánoční svátky! Vypadněte!“ Poprvé v životě cítil tak obrovský vztek. Nebylo to příjemné, ale byl bez sebe z toho, že si Temno dovolí rušit mu nejcennější rodinný rituál.

Jezdec řekl tiše: „Ovládej se.“ Jeho přízvuk, když mluvil dávnou řečí, byl ještě nápadnější než dřív. Usmál se, ale díval se dál ledově studenýma modrýma očima. „Já můžu překročit tvůj práh a obejít tvou nastraženou cesmínu, příteli, protože jsem byl pozván. Tvůj otec mě v dobré víře pozval dál. A pánem tohoto domu je on, proti tomu nic nezmůžeš.“

„Ale zmůžu,“ odpověděl Will. Díval se Jezdci do sebevědomé tváře a zaměřil všechny své síly na to, aby mu viděl do mysli a zjistil, co u nich chce. Narazil ovšem na neprorazitelnou černou zeď nenávisti. Tušil, že se mu to nepovede, a byl otřesený. Vztekle probíral v paměti slova o zkáze, která jako poslední – úplně poslední – východisko umožňuje Dávným zlomit moc Temna. A Černý Jezdec se smál.

„Ne ne, Wille Stantone,“ řekl zvesela. „Takhle to nepůjde. Tyhle zbraně tady použít nemůžeš, leda bys chtěl svou rodinu navždy vykolejit z času.“ Ukázal na Mary, která strnule stála vedle něho s pootevřenými ústy – na moment zbavená života uprostřed věty, kterou říkala otci.

„To by byla škoda,“ řekl Jezdec. Potom se znovu podíval na

 

Willa, z tváře mu zmizel úsměv a oči se mu zúžily na malé štěrbiny. „Ty malý blázne, ty si myslíš, že když znáš Knihu kouzel, že budeš ovládat mě? Hleď si svého místa! Ještě nejsi pán. Dělej, co umíš, ale na vyšší mocnosti nemáš. Ani na mě.“

„Ty se mých pánů bojíš,“ řekl Will náhle, aniž by si plně uvědomoval obsah svých slov, ale věděl, že říká pravdu.

Jezdcova bílá tvář zrudla. Řekl tiše: „Tma se probouzí, Dávný, a tentokrát nedopustíme, aby jí cokoli stálo v cestě. Nastala chvíle našeho probuzení a během příštích dvanácti měsíců ovládneme svět. Vyřiď to svým pánům. Vyřiď jim, že nás nic nezastaví. Vyřiď jim, že Nástroje moci, o které tak usilují, jim vezmeme, Grál a Harfu a Znamení. Zlomíme váš kruh dříve, než se uzavře. Nic nemůže zabránit Temnu, aby se úplně probudilo a ovládlo svět!“

Poslední slova vykřikl pateticky vysokým hlasem jako triumfální výkřik vítězství a Will se roztřásl. Jezdec se na něho díval a bledé oči mu jiskřily. Potom opovržlivě rozpřáhl náruč ke Stantonům a ti se okamžitě vrátili do života, znovu zavládla vánoční nálada a Will nemohl dělat vůbec nic.

„– je tahle krabice?“ zeptala se Mary.

„– Mitothine, to je Will.“ Pan Stanton položil ruku Willovi na rameno.

Will pozdravil chladně: „Dobrý den.“

„Veselé Vánoce, Wille,“ řekl Jezdec.

„Přeju vám totéž,“ řekl Will.

„To zní logicky,“ odpověděl Jezdec.

„Ten zas mluví jako kniha,“ řekla Mary a pohodila hlavou. „Někdy se chová jako blázen. On přinesl dárek, tati, pro koho je?“

„Žádný on, ale pan Mitothin,“ opravil ji tatínek automaticky. „To je pro maminku, překvapení,“ řekl Jezdec. „Něco, co jí tatínek nechal udělat, ale nestihlo se to včas dodat.“

„To je od vás?“

„To je asi od tatínka,“ řekla paní Stantonová a usmála se na manžela. Potom se obrátila k Jezdci. „Dáte si s námi snídani, pane Mitothine?“

„To nejde,“ namítl Will.

„Wille!“

„On vidí, že mám naspěch,“ řekl Jezdec klidně. „Ne, děkuji, paní Stantonová, jsem na cestě k přátelům, musím jít.“

„Kam cestujete?“ zeptala se Mary.

„Na sever… Máš krásné vlasy, Mary, dlouhé.“

„Děkuju,“ řekla Mary samolibě a pohodila hlavou s dlouhými vlasy splývajícími jí po ramenou. Jezdec k ní natáhl ruku a něžně jí odsunul přepadající pramen z rukávu. „Dovolíš?“ řekl přitom zdvořile.

„Kdyby se tak nepředváděla,“ durdil se James. Mary na něj vystrčila jazyk.

Jezdec se znovu rozhlédl po místnosti. „To je nádherný stromeček! Ze zdejších lesů?“

„Královský,“ řekl James. „Z Windsoru.“

„Pojďte se podívat!“ Mary popadla Jezdce za ruku a táhla ho ke stromečku. Will se kousl do rtu a usilovně vypuzoval z hlavy všechny myšlenky na karnevalovou masku – místo toho se ze všech sil soustředil na to, co bude mít k snídani. Byl si jistý, že Jezdec do té nejvrchnější vrstvy jeho myšlenek vidí. Do hlubších snad ne.

Nehrozilo však žádné nebezpečí. Přestože velká prázdná krabice s hromadou palmového listí stála těsně vedle Jezdce, ten uprostřed Stantonovic rodiny poslušně obdivoval vánoční stromeček a jeho ozdoby. Zvláště ho zajímaly malé vyřezávané iniciály od farmáře Dawsona. „To je nádhera,“ řekl a nepřítomně si pohrával s Maryiným spletitým M – které, jak si Will matně všiml, viselo vzhůru nohama.

Potom se Jezdec obrátil k rodičům. „Opravdu musím jít, vy přece musíte snídat. Will vypadá, že má hlad.“ Podívali se jeden na druhého se zábleskem zloby v očích a Will si uvědomil, že schopnost Temna vidět Dávným do mysli odhadl správně.

„Jsem vám opravdu nesmírně vděčný, pane Mitothine,“ řekl pan Stanton.

„To byla maličkost, měl jsem to při cestě. Veselé Vánoce vám všem –“ a se záplavou zdvořilostí na rtech zmizel na cestě. Will téměř litoval, že maminka zavřela dveře dřív, než ho mohli slyšet nastartovat a odjíždět. Ale Jezdec tu pravděpodobně stejně autem nebyl.

„Tak, lásko,“ řekl pan Stanton manželce, políbil ji a podal jí krabičku, „Tady máš první vánoční dárek. Šťastné a veselé.“

„No né,“ vydechla maminka, když dárek rozbalila. „Rogere, to je nádhera!“ Will se protáhl kolem svých brebentících sester, aby se podíval. Na bílém sametu ležel v krabičce se jménem tatínkova obchodu maminčin starodávný prsten. Ten, kterému pan Stanton před časem kontroloval kameny, ten, který viděl Merriman ve Willových představách. Kolem něho však bylo ještě něco. Byl to náramek jako zvětšenina prstene, vyrobený přesně k němu. Měl tvar zlatého pásku se třemi brilianty uprostřed a třemi rubíny z každé strany, s gravírováním ve tvaru kruhů a čar a křivolakých záhybů. Will se na něj díval a přemýšlel, proč to chtěl mít Jezdec v ruce. To byl totiž určitě důvod jeho ranní návštěvy. Žádný pán Temna by nepřišel jen tak na návštěvu, aby se podíval, jaké to tu máme.

„To jsi dělal ty, tati?“ zeptal se Max. „To je krásná práce.“

„Děkuju,“ odpověděl tatínek.

„A co to bylo za člověka, co to přinesl?“ zeptala se Gwen zvědavě. „Pracuje s tebou? Má takový divný jméno.“

„Ne, to je obchodník,“ řekl pan Stanton. „Obchoduje s brilianty. Zvláštní chlapík, ale milý. Znám ho už pár let. Bereme od něho kameny – tyhle jsou od nich taky.“ Ukázal prstem na náramek. „Včera jsem odcházel brzy a Jeffrey ještě něco dodělával – a Mitothin byl zrovna v obchodě a nabídl se, že to sem donese, abych nemusel zpátky. Říkal, že půjde dnes ráno okolo. Ale i tak je to od něho hezké, nemusel to vůbec nabízet.“

„Je to od něho hezké,“ přisvědčila paní Stantonová. „Ale od tebe ještě hezčí. Je to opravdu nádhera.“

„Já mám hlad,“ ozval se James. „Kdy budeme jíst?“

Až když byli po slanině, vejcích, toastech a čaji, marmeládě a medu, když se všichni rozprchli a bylo uklizeno po prvním rozbalování dárků, Will zjistil, že nikde nemůže najít dopis od Stephena. Prohledal obývací pokoj, prolezl prostor pod stromečkem a kolem nerozbalené hromady dosud čekajících dárků – nikde nic. Samozřejmě to mohl někdo omylem hodit do koše, sebrat s balicím papírem – to se v jejich přelidněné domácnosti o Vánocích občas stane.

Ale Will asi věděl, co se s tím dopisem stalo. Přemýšlel, jestli byl opravdu maminčin prsten tím pravým důvodem, proč přišel Černý Jezdec k nim do domu. Jestli nehledal něco jiného.

 

  *

 

Brzy zjistili, že opět padá sníh. Drobně, avšak neúprosně se snášel k zemi a neustával. Brzy překryl Mitothinovy šlápoty na cestě ke vjezdu. Psi Raky a Cir, kteří se dožadovali jít ven, než začalo sněžit, prosebně škrábali na zadní dveře.

„Já mám bílé Vánoce rád, čas od času,“ mručel Max a díval se nevrle z okna, „ale tohohle už je moc.“

„Je to zvláštní,“ přisvědčil tatínek, který se mu díval přes rameno. „Nikdy jsem nezažil na Vánoce tolik sněhu. Za celý život. Jestli dnes napadne ještě víc, bude se celý jih potýkat s problémy s dopravou.“

„No právě,“ řekl Max. „Pozítří jsem měl přijet do Southamptonu za Deb.“

„A jéje,“ začal se šklebit James a držel se za srdce.

Max se na něj otočil.

„Veselé Vánoce, Maxi,“ řekl James.

Paul přidupal do obývacího pokoje ve vysokých botách a zapínal si kabát. „Sníh nesníh, jdu. Zvonit se musí a na nikoho se nečeká. Jde tady někdo z místních neznabohů se mnou do kostela?“

„Tady zlatý slavíci určitě půjdou,“ odpověděl Max a díval se na Willa a Jamese, kteří sami představovali skoro třetinu kostelního sboru. 

„To by mohlo stačit, ne?“

„No kdybyste se ujali vánočních dobrých skutků,“ řekla Gwen, která prošla kolem, „a udělali něco užitečného, jako třeba oloupali brambory, tak by možná šla máma. Jde ráda, když může.“

A tak vyrazila malá skupinka zachumlaná v kabátech a byli v ní Paul, James, Will, paní Stantonová a Mary, která – jak poznamenal netaktně, avšak pravdivě Will – „se jde akorát tak ulejvat z kuchyně“. Bořili se zasněženou cestou, sníh byl stále hustší a bičoval jim tváře. Paul šel napřed za ostatními zvoníky a brzy se začaly šedým vírem široko daleko rozléhat sladké tóny šesti starých zvonů, které visely v malé hranaté věži, a projasnily zasmušilou oblohu duchem Vánoc. Willovi zvony zvedly náladu, ale jen trochu. Trápila ho tíha padajícího sněhu a nemohl se zbavit předtuchy, že to je jen předzvěst něčeho dalšího, že je to posel Temna. Zasunul si ruce hluboko do kapes kabátu z ovčí kůže a prsty jedné ruky nahmatal havraní brko, na které od oné děsivé noci před narozeninami už dávno zapomněl.

Na zasněžené silnici před kostelem stálo několik aut. Na Boží hod ráno jich tu bývalo obvykle víc, dnes si však jen málo lidí z vesnice, kteří to měli pěšky daleko, trouflo do té vířící bílé mlhy. Will sledoval, jak mu tlusté bílé vločky tvrdošíjně leží na rukávu kabátu a nechtějí roztát. Bylo zima. Vločky zarputile odolávaly i uvnitř kostela. Trvalo velmi dlouho, než roztály. Will s Jamesem a dalšími sboristy vešli do úzké chodbičky sakristie probojovat se v zimním oblečení do komží. A potom, když zvonek oznámil začátek bohoslužby, vydali se průvodem uličkou mezi lavicemi až na malý ochoz na konci kostelní lodě. Bylo odtud vidět na všechny a bylo zřejmé, že kostel svatého Jakuba menšího nebyl o ranní vánoční mši zdaleka tak plný, jak tomu bývá jiné roky.

Kostelem se nesla vánočním duchem ranní modlitba „podle církve anglikánské, jak bylo stanoveno pravomocí Parlamentu za druhého roku vlády krále Edwarda Šestého“ v bezostyšně teatrálním podání farářova basbarytonu.

„O mrazy a vichry, slavte Pána, chvalte Jej a velebte až na věky věků,“ zpíval Will a zpozoroval, že pan Beaumont se trpce pousmál nad výběrem tohoto hymnu.

„Ó sněhy a ledy, slavte Pána, chvalte Jej a velebte až na věky věků.“

Najednou zjistil, že se chvěje, nebylo to však ani textem, který zpíval, ani chladem. Začala se mu točit hlava. Na chvilku se chytil zábradlí ochozu. Hudba jako by na moment byla odporně disharmonická, až rvala uši. Will se otřásl a mráz mu běhal po zádech.

„O vy světla i temnoty,“ zpíval James a zíral na Willa – „není ti nic? Radši si sedni – a velebte až na věky věků.“

Will netrpělivě zakroutil hlavou a do konce bohoslužby zarytě stál, zpíval, seděl nebo klečel a přesvědčoval sám sebe, že se nic neděje, že na něho jen přišla slabost, jak říkají dospělí, „z přílišného vzrušení“. Potom se ale znovu dostavil ten neklid, pocit že se děje něco, co se dít nemá.

Vrátilo se to jen jednou, na konci mše. Pan Beaumont hřímal modlitbu ke svatému Chrysostomovi: „…kterýž praví, že sejde-li se dvé či vícero služebníků Tvých ve jménu Tvém, vyslechneš jejich proseb…“ Willovou duší začal náhle místo známých kadencí otřásat hřmot, řev a příšerné vytí. Už je znal. Byly to zvuky obléhajícího Temna, které slyšel v usedlosti, když tam seděl s Merrimanem a starou paní tenkrát v tom neznámém století. Ale v kostele? To bylo pro anglikánského chlapce Willa Stantona něco zcela nemyslitelného. Něco takového člověk přece nemůže cítit v kostele! Jenže, pomyslel si Will z Dávných nešťastně, na jakýkoliv kostel jakékoliv církve přece může Temno zaútočit, protože právě na těchto místech se lidé na myšlenky o Světle a Temnu soustředí. Stáhl hlavu mezi ramena, aby na něho ten lomoz tolik nedoléhal – a hřmot po chvíli ustoupil, když mluvil jen farář.

Will se rychle rozhlédl kolem sebe. Bylo zřejmé, že si nikdo jiný ničeho nevšiml. Přes bílou komži sevřel v dlani tři Znamení na pásku. V ruce však nebyla ani teplá, ani studená. Podle toho, jak už znal jejich varování, usoudil, že kostel je něco jako „území nikoho“. Protože do jeho zdí nemůže vstoupit zlo, není třeba nikoho varovat. Ale přece, když zlo krouží kolem…

Mše skončila a kostelem burácelo vánočně horlivé „O spěšte všichni věrní“ a sbor přitom scházel z ochozu k oltáři. Přes hlavy shromážděných se nesla slova pana Beaumonta: „…láska Boží a společenství Ducha svatého…“ Willovi však nepřinášela útěchu, protože věděl, že se děje něco špatného, Temno něco chystá a číhá tam venku, a až to přijde, bude se tomu muset postavit sám, bez posily.

Sledoval ty zářící tváře, jak se hrnou z kostela, jak se na sebe vzájemně usmívají a pokyvují a přitom rozevírají deštníky a přitahují si límce, aby se chránili proti vířícímu sněhu. Viděl bodrého ředitele na penzi pana Huttona, jak otáčí klíčky auta a nabízí malé slečně Bellové, jejich staré učitelce, že ji sveze domů. A za ním veselou paní Huttonovou, která mu připomínala galéru s roztaženými kožešinovými plachtami, jak totéž nabízí paní poštmistrové Pettigrewové. Potom ze dveří vyskákala směsice místních dětí, které aspoň na chvilku uprchly maminkám ve svátečních kloboucích a spěchaly za koulovačkou a za vidinou vánočního oběda. Melancholická paní Hornimanová vyšla hned po paní Stantonové a za Mary a přitom pronášela katastrofické věštby. Will pozoroval Mary, jak se snaží, aby se nerozesmála, a raději se přidává k paní Dawsonové a její vdané dceři s pětiletým vnoučkem, který si vesele vykračoval v nových lesknoucích se kovbojských botách.

Začal se rozcházet i sbor. Zachumlané postavy se loučily s přáním „šťastné a veselé“ a pozdravem „na shledanou v neděli, pane faráři“ s panem Beaumontem, který sloužil v Huntercombe jen tuto jedinou mši a ostatní měl v jiných vesnicích. Farář se bavil s Paulem o hudbě, usmíval se a všem mával. Kostel se postupně vyprázdnil. Will čekal na Paula. Cítil však, jak mu na krku vstávají vlasy, jako by na něho působila statická elektřina, které bývá plný vzduch před bouří. Byla všude, byl jí nabitý i vzduch v kostele. Farář uprostřed hovoru bezmyšlenkovitě sáhl po vypínači a zhasl světlo. Kostel se ocitl ve studeném šedém příšeří, které narušoval jen odlesk bílého sněhu a jeho odraz kolem dveří. Will zahlédl několik postav blížit se ke dveřím a uvědomil si, že kostel není zdaleka prázdný. U křtitelnice ze 12. století stál farmář Dawson, syn starého George John, kovář a jeho žena. Dávní z kruhu na něho čekali. Přišli ho podpořit proti tomu, co hrozí venku, ať je to cokoliv. Willovi se na chvilku udělalo slabo, jak ho zalila teplá vlna úlevy.

„Hotov, Wille?“ zeptal se farář a oblékal si kabát. Stále byl ještě zaujatý hovorem s Paulem. „Jistě, souhlasím s tím, že ten dvojkoncert je jeden z nejlepších. Ale přál bych si, aby natočil Bachovy suity bez doprovodu. Jednou jsem ho slyšel, když je hrál v kostele v Edinburghu – to byla nádhera –“

Paul zbystřil a zeptal se: „Děje se něco, Wille?“

„Ne,“ odpověděl Will. „Teda – ne.“ Zoufale se snažil něco vymyslet, aby je oba dostal z kostela dřív, než se sám přiblíží ke dveřím. Dřív než se stane cokoli, co se má stát. U dveří se Dávní zvolna shlukovali do těsné skupinky a opírali se jeden o druhého. Nyní vytušil jejich sílu a blízkost všude kolem sebe. Venku u kostela zavládl chaos a zkáza. Will nevěděl, jak je odvrátit. Paul s farářem se zastavili a zvedli hlavu, jako když jelen zbystří a poslouchá. Bylo příliš pozdě. Hlas Temna byl tak silný, že i lidé pocítili jeho moc.

Paul zavrávoral, jako by do něho někdo strčil, a chytil se lavice. „Co to je?“ zeptal se zastřeným hlasem. „Otče, co to u všech všudy je?“

Pan Beaumont zbledl. Na čele se mu třpytil pot, i když bylo v kostele opět velmi chladno. „To není pozemské, řekl bych,“ odpověděl. „Bože, odpusť.“ Klopýtal o pár lavic dál ke dveřím. Vypadal jako člověk, který plave proti vlnám. Mírně se předklonil a pokřižoval se. Vykoktal ze sebe: „Ochraňuj nás, Tvé pokorné služebníky, proti zlým úmyslům našich nepřátel. Ať my, kteří pevně věříme v Tvou ochranu, necítíme strach před mocí svých protivníků…“

Ze skupinky u dveří se tiše, ale jasně ozval farmář Dawson. „Ne, otče.“

Farář ho neslyšel. Oči měl doširoka otevřené a díval se ven. Stál jako přimražený, třásl se a po tvářích mu stékal pot. Podařilo se mu napůl pozvednout jednu ruku a ukázat za sebe, „…sakristie…“ zalapal po dechu. „…Písmo… na stole… Kniha…“

„Chudák, je statečný,“ řekl John Smith dávnou řečí. „Tohle není jeho bitva. On si to samozřejmě myslí, protože je ve svém kostele.“

„Buďte klidný, reverende,“ řekla Smithova žena. Mluvila tiše a klidně, ale pevně. Farář se na ni díval jako vyplašené zvíře, ale už nebyl schopen slova ani pohybu.

Frank Dawson kývl: „Pojď sem, Wille.“

Will šel pomalu, dral se kupředu proti odporu Temna. Cestou se dotkl Paulova ramene a podíval se do jeho zmatených očí a tváře, která byla pokroucená a bezmocná jako farářova. „Neboj se, bude to zas dobrý.“

Každý z Dávných se ho dotkl, jako by ho chtěl s nimi spojit, a farmář Dawson ho vzal za rameno. „Musíme nějak ty dva ochránit, Wille, nebo to jejich mysl nevydrží. Nezvládnou takový tlak, zblázní se. Tu moc máš jen ty, my ne.“

To byla první zmínka o tom, že by Will mohl mít větší moc než ostatní Dávní. Nebyl však čas na divení. Využil znalosti Knihy kouzel a uzavřel bratrovu i farářovu mysl bariérou, kterou žádná moc neprolomí. Byl to nebezpečný úkon, protože odejmout bariéru může pouze on sám, a kdyby se s ním něco stalo, zůstali by oba navždy bez schopnosti komunikace a jejich život by byl pouhým živořením. Nic jiného se však nedalo dělat. Musel to riziko podstoupit. Oba pomalu zavřeli oči, jako by se ukládali ke spánku. Po chvíli je zase otevřeli, ale oči byly netečné a prázdné.

„Dobře,“ řekl farmář Dawson.

Dávní stáli ve dveřích kostela a drželi se za ruce. Nikdo nepromluvil. Venku sílil hluk a neklid. Setmělo se, zvedl se vítr a hučel a skučel a házel jim do tváře ledovou tříšť. Najednou se na sněhu objevili havrani – stovky havranů, zlověstná černá krákorající hejna ptáků vrhajících se útokem dolů k lavicím a vzlétajících opět nahoru. Nemohli přiletět tak blízko, aby dokázali trhat a klovat – jako by je neviditelná hradba nepustila blíž než na několik centimetrů od cíle.

To však trvalo jen po dobu, dokud Dávní dokázali udržet svou koncentrovanou sílu. Temno jim útočilo divokou černobílou smrští na tělo i mysl, zaměřovalo se ovšem hlavně na Strážce Znamení, na Willa. A Will věděl, že kdyby tu byl sám, navzdory všem svým darům Knihy kouzel by podlehl. I jeho teď držela nad vodou síla kruhu Dávných.

Už podruhé v jeho životě však ani kruh nemohl dělat nic jiného než držet moc Temna v povzdálí. Ani společnými silami se jim nepodařilo sílu Temna zapudit. A stará paní tu nebyla, aby jim pomohla. Will si znovu s pocitem bezmoci uvědomil, že patřit k Dávným znamená zestárnout velmi brzy, protože strach, který cítil teď, je mnohem horší než ta bezejmenná slepá hrůza tenkrát nahoře v půdním pokoji, a silnější než strach z Temna, který ho přepadl tenkrát v té velké hale. Tentokrát se bál jako dospělý, byl to strach založený na zkušenosti a úsudku a obavách o druhé a ten byl nejhorší. V momentu, kdy si tohle uvědomil, věděl i to, že ten strach může překonat jedině on sám. Že právě on, Will, musí posílit kruh a tak zahnat Temno. Kdo vlastně jsi? ptal se sám sebe – a odpověděl si: Strážce Znamení. Máš tři Znamení, to je polovina kruhu Nástrojů moci. Použij je.

Po čele mu stékal pot – jako před chvílí faráři. Farář s Paulem však stáli a usmívali se, nic netušící, vytržení ze všeho toho, co se dělo venku. Will zpozoroval ve tvářích ostatních obrovské napětí. Hlavně u farmáře Dawsona. Pomalu zvedl ruce dovnitř kruhu a přiblížil ruce těch, kteří se ho z každé strany drželi, vzájemně k sobě – levici Johna Smithe a pravici farmáře Dawsona. Když byly jejich ruce těsně u sebe, Will je spojil a vyšel z kruhu ven. Na chvíli je v panice ještě držel, jako by svazoval uzel, a potom se odpojil.

 


Bez ochrany kruhu, i když v jeho blízkosti, čelil tlaku zlé vůle bouřící venku kolem kostela. Potom velmi opatrně rozepnul pásek s celým jeho cenným nákladem a přehodil si jej přes ruku. Vyndal z kapsy havraní brko a prostrčil je prostředním Znamením, bronzovým kruhem s křížem. Vzal pásek do obou rukou, držel ho před sebou a pomalu se vzdaloval, až byl sám ve dveřích kostela, tváří v tvář lomozící a vřeštící ledové černotě. Nikdy v životě si nepřipadal tak osamělý. Nic nedělal a na nic nemyslel. Jen tam stál a nechal za sebe působit Znamení.

A najednou bylo ticho.

Ptáci divoce mávající křídly byli pryč. Vítr ustal. Ohlušující drásavé hučení, které zcela zahltilo vzduch i mysl, ztichlo. Napětí povolilo a všechny svaly a nervy ve Willově těle ochably vyčerpáním. Venku stále ještě sněžilo, ale vločky byly menší. Dávní se na sebe podívali a rozesmáli se.

„Až bude kruh úplný, to teprve uvidíme,“ řekl starý George, „ale i poloviční kruh už má sílu, vid, Wille!“

Will se podíval na Znamení, která stále ještě držel v ruce, a zakroutil hlavou v údivu.

„Dnes jsem poprvé od doby, co se ztratil Grál, byl svědkem, že Temno zastaví také něco jiného než mysl velkých osobností,“ pronesl tiše farmář Dawson. „Nástroj, jako dnes. Znamení to udělala sama. Znova máme Nástroje moci. Po tak strašlivě dlouhé době.“

Will stále ještě nevěřícně zíral na Znamení, jako by sama z nějakého důvodu poutala jeho pozornost. „Počkejte,“ řekl nepřítomně, „nehýbejte se. Chvilku zůstaňte stát.“

Všichni polekaně strnuli. „Děje se něco?“ zeptal se kovář.

„Podívejte se na Znamení,“ vyzval je Will. „Něco s nimi je. Podívejte – září.“

Pomalu se otočil a Znamení na pásku stále držel v rukou.

 

Zastínil zády šedé světlo ode dveří a ruce s páskem otočil do temného místa. Znamení byla stále jasnější a jasnější, každé z nich zářilo svým vlastním vnitřním světlem. Dávní je užasle pozorovali.

„V tom je ta síla, která zahnala Temno?“ zeptala se tiše žena Johna Smithe svou výrazně rytmickou a melodickou řečí. „Něco se v nich probouzí?“

Will se marně pokoušel pochopit, co se mu Znamení snaží sdělit.

„Já myslím, že nám chtějí něco říct. Něco to znamená. Ale nemůžu na to přijít…“

Světlo vycházející ze tří Znamení prozářilo polovinu šerého kostela svým jasem. Bylo jako sluneční paprsky – teplé a silné. Will nervózně sáhl po nejbližším kruhu. Bylo to Znamení Železa a nebylo teplé ani studené.

„Podívejte tamhle!“ vykřikl najednou farmář Dawson.

Ukazoval rukou nahoru nad oltář. Všichni se okamžitě otočili a spatřili podivný jev. Ze zdi tam vycházelo jakési světlo, podobné světlu Znamení. Vypadalo to, jako by tam svítila velká baterka.

Will pochopil. „Tak proto,“ řekl šťastně.

Došel až k místu, odkud se světlo šířilo, a nesl pásek se Znameními tak, aby se stíny lavic a trámů pohybovaly s ním. Jak se k sobě obě světla blížila, zářilo každé ještě jasněji. S vysokou postavou Franka Dawsona za zády se Will zastavil uprostřed paprsku, který vycházel ze zdi. Zdálo se, jako by sem úzkým oknem pronikalo světlo z nějaké mimořádně jasně osvětlené vedlejší místnosti. Všiml si, že záře vychází z čehosi velmi malého, dlouhého asi jako jeho prst.

Obrátil se rozhodně k farmáři Dawsonovi: „Musím to rychle vzít, dokud to září. Až to přestane zářit, nebude to vidět a nenajdu to.“ Vložil pásek se Znamením Železa, Znamením Bronzu a Znamením Dřeva Franku Dawsonovi do rukou, vydal se ke světélkující zdi a sáhl po malém předmětu, z něhož záře vycházela.

Zářící předmět se ze zdi snadno vyloupl. Vězel v mezeře ve štuku, kde ve zdi prosvítaly chilternské kameny. Vešel se mu do dlaně. Byl to kruh rozdělený křížem na čtvrtiny. Nebyl to ale opracovaný kámen. I přes záři, kterou vydával, Will viděl, jak je hladký. Byl to přirozený tvar, který spontánně vznikl z chilternské křídy před patnácti miliony let.

„Znamení Kamene,“ řekl farmář Dawson. Mluvil tiše a důstojně a v očích měl tajemný výraz. „Máme čtvrté Znamení, Wille.“

Společně se vraceli k ostatním a nesli zářící Nástroje moci. Dávní je tiše sledovali. Paul s farářem seděli nehnuté v lavici, jako by spali. Will stál uprostřed přátel. Vzal pásek a navlékl na něj Znamení Kamene vedle ostatních tří. Mžoural téměř zavřenýma očima, aby ho jejich záře neoslňovala. Jakmile se ocitl čtvrtý kruh vedle zbývajících tří, záře pohasla. Byly opět temné a mlčící jako dřív a ze Znamení Kamene se stala hladká krásná věc s neporušeným šedobílým povrchem a z jednoho kusu.

Uprostřed Znamení Bronzu bylo stále propletené havraní brko. Will je vyndal. Ted je nepotřeboval.

Jakmile Znamení přestala zářit, Paul i farář se pohnuli. Otevřeli oči a polekali se, když zjistili, že sedí v lavici, zatímco ještě před chvilkou – jak se to jevilo jim – stáli. Paul instinktivně vyskočil, rozhlédl se a podivil se: „Už je to pryč!“ Zadíval se na Willa a ve tváři se mu zrcadlila zmatenost, údiv i hrůza. Spatřil pásek ve Willových rukou. „Co se stalo?“ zeptal se.

Farář vstal a jeho buclatá tvář se krabatila snahou rozluštit nerozluštitelné. „Ano, je to pryč,“ řekl a rozhlížel se obezřetně po kostele. „Chvála Bohu, ať to bylo, co to bylo.“ I on pohlédl na Willova znamení na pásku, znovu pozvedl hlavu a začal se téměř dětinsky usmívat. „Tohle nás ochránilo, viďte? Ten kříž.“

Nepatří ke kostelu, ale nicméně je to kříž, křesťanské znamení.

„To jsou hodně staré kříže, pane faráři,“ promluvil nečekaně starý George. „Ty vznikly ještě dávno před křesťanstvím. Dávno před Kristem.“

Farář se neznatelně pousmál. „Ale ne před Bohem,“ odpověděl prostě.

Dávní se po sobě podívali. Našel by vysvětlení pro každou odpověď, a tak už nic víc neříkali. Jen Will se o to pokusil.

„Ono vlastně není žádné před a po, viďte? Všechno, co se děje, je vlastně mimo čas. Z času to vyjde a zase to do něj vstoupí.“

Pan Beaumont se na něho překvapeně otočil. „Jistě máš na mysli věčnost, vid, chlapče.“

„Ne tak docela,“ ozval se ve Willovi Dávný. 

„Jen chci říct, že my všichni i to, co si myslíme a čemu věříme, zčásti nesouvisí s žádným včerejškem a zítřkem a dneškem, protože to patří do jiné časové osy. Včerejšek na ní leží, to jo, i zítřek. Můžete se podívat tam i tam. A leží na ní všichni bohové a všechny hodnoty, které kdy představovali. Ovšem i opak,“ dodal smutně.

„Wille,“ ozval se farář a upřeně si ho prohlížel. „Tak nevím, jestli s tvou vírou není něco v nepořádku. Měli bychom si co nejdříve pohovořit.“

„Ano, to musíme,“ odpověděl Will klidně. Zapnul si pásek obtěžkaný vzácným břemenem. Přitom rychle a usilovně přemýšlel – ovšem ne o obavách faráře Beaumonta, ale o výrazu Paulovy tváře. Viděl, že se na něho bratr dívá s jakýmsi vzdáleným odstupem a náznakem strachu. Ten pohled byl pro něho horší než rána bičem. Byl nad jeho síly. Musí držet oba světy dál od sebe, nesmějí se vzájemně setkat. Zvedl hlavu, sebral síly a roztáhl prsty obou rukou. Jednu ruku napřáhl na faráře a druhou na Paula.

„Zapomenete,“ řekl tiše dávnou řečí. „Zapomenete.“

„– v jednom kostele v Edinburghu, to byla nádhera,“ řekl farář Paulovi a sáhl si na horní knoflík u kabátu. „Sarabanda z páté suity mě doslova dohnala k slzám. Je to největší violoncellista na světě, o tom není pochyb.“

„To je,“ přikyvoval Paul. „To určitě je.“ Přehodil si kabát přes ramena. „Máma šla napřed, Wille? Haló, pane Dawsone, šťastné a veselé!“ Usmál se a kývl i na všechny ostatní, kteří odcházeli z kostela do víru sněhových vloček.

„Hezké svátky, Paule, pane Beaumonte,“ řekl farmář Dawson vážně. „Byla to krásná mše, moc krásná.“

„I vám, Franku, požehnané svátky,“ odpověděl farář. „Naše vánoční bohoslužby nic nenaruší, ani takovéhle kvantum sněhu.“

Za smíchu a hovoru se vydali ven do bílého světa, kde kopečky sněhu přikrývaly neviditelné náhrobní kameny a bílá pole se táhla až k zamrzlé Temži. Všude bylo ticho, nic se ani nepohnulo, jen tu a tam kdesi zabrumlal motor auta. Farář odešel pro motorku. Ostatní se vesele brodili domů sněhem.

Když se Will s Paulem přiblížili k zastřešené brance, seděli na ní dva havrani. Pomalu se odlepili a vzlétli jako dva temné beztvaré kusy hmoty na pozadí bílého sněhu. Jeden proletěl Willovi těsně kolem nohou a se skřípavým zakrákoráním něco upustil. Will se sehnul a zvedl to. Byl to lesklý kaštan z Havraního hájku, čerstvý, jako by teprve včera uzrál. Will s Jamesem je vždycky na podzim sbírali, ale takhle velký a kulatý nikdy neviděl.

„Hele,“ řekl Paul pobaveně. „Kamarád ti přinesl vánoční dárek.“

„Nebo oběť na oltář míru,“ ozval se zezadu Frank Dawson svým hlubokým hlasem s buckinghamshirským přízvukem, ale bez jakéhokoli výrazu nebo náznaku. „Anebo taky ne. Tak šťastné a veselé, kluci. A dobrou chuť, za chvíli je oběd.“ A Dávní se rozprchli.

Will sebral kaštan. „No teda…“

Zavřeli kostelní branku a zvířili sníh usazený na jejích kovových tyčích. Zpoza rohu se ozval kašlavý start motorky. To se farář snažil probudit svého „koně“ k životu. Kousek od nich opět slétl havran na ušlapaný sníh, vykračoval si sem a tam a pokukoval po Willovi.

„Kráááá,“ zakrákoral havran velmi jemně. „Kráááá, kráááá.“ Potom popošel k plotu kolem kostela, přeskočil ho a šel dál. Vypadalo to jako jasná výzva k následování. „Kráááá,“ zakrákoral znovu, ale silněji.

V uších Dávných nezní řeč ptáků jako slova – ptáci se vyjadřují spíše emocemi. Emocí je celá škála i v řeči ptáků, ale i když Will pochopil, že ho havran zve, aby se šel na něco podívat, nebyl si jistý, jestli ho neposlalo Temno.

Zastavil se a přemýšlel, co havrani dělali. Potom si prsty pohrál s lesklým hnědým kaštanem v dlani. „No tak jo, havrane řekl si, jednou se na to mrknu.“

Prošel brankou a havran, jehož krákání připomínalo staré vrzající dveře, kráčel před ním po cestě ke kostelu a za roh. Paul je sledoval a bavil se. Potom ale zpozoroval, jak Will strnul, na chvilku zmizel za rohem a pak se znovu objevil.

„Paule! Pojď sem rychle! Leží tu člověk!“

Paul zavolal na faráře, který vedl motorku na kopec, aby nastartoval. Utíkali společně zpátky. Will se skláněl nad zhroucenou postavou ležící na zemi mezi zdí kostela a věží. Nehýbala se a byl na ní už dobrý centimetr sněhu. Pan Beaumont odsunul Willa stranou, klekl si, otočil muži hlavu a zkoušel mu tep.

„Žije, díky Bohu, ale je podchlazený. Pulz má slabý. Asi tu leží už dlouho – podívejte na ten sníh. Dáme ho dovnitř.“

„Do kostela?“

„No jistě.“

„Radši ho vezmeme k nám domů,“ řekl Paul pojednou. „Je to za rohem. Je tam teplo, bude to mít lepší, než přijede sanitka.“

„To je nápad!“ přisvědčil pan Beaumont vřele. „Vaše maminka je samaritánka, to já vím. Jen než zavoláme doktora Armstronga… tady toho chudáka každopádně nechat nemůžeme. Myslím, že nemá nic zlomeného. Možná je to od srdce.“

Vsunul silné motoristické rukavice muži pod hlavu, aby ji neměl na sněhu, a Will si všiml obličeje.

Vykřikl zděšeně: „To je Pěšec!“

Oba se k němu otočili. „Kdo?“

„Ten starý tulák, co se tu potlouká… Paule, nemůžeme ho vzít k nám. Odneseme ho k doktoru Armstrongovi do ordinace?“

„V tomhle?“ Paul mávl rukou k černající obloze. Sníh kolem nich vířil opět hustěji a vítr zesílil.

„Ale k nám nemůže! Pěšec ne! Přivede zpátky –“ Náhle se zarazil. „No jo,“ dodal bezmocně. „Vždyť vy si to nepamatujete.“

„Neboj, Wille, maminka se zlobit nebude – vedete chudáka v nouzi –“ Pan Beaumont měl náhle naspěch. Odnesli s Paulem Pěšce před vrata, jako by nesli hromadu starých hadrů. Farář nakonec motorku přece jen nastartoval a nějak na ni to bezvládné tělo naskládali. Potom se zvláštní skupinka napůl na motorce a napůl pěšky vydala ke Stantonům.

Will se párkrát ohlédl, ale havrana nikde neviděl.

 

  *

 

„Jo jo,“ řekl Max úzkostlivě, když přišel dolů do obývacího pokoje. „Tak jsem opravdu potkal špinavého tuláka.“

„Smrděl,“ řekla Barbara.

„Ani mi nemluv. S tátou jsme ho vykoupali. Panebože, měli jste ho vidět. No ne, asi je lepší, že jste ho neviděli. Ztratili byste chuť na oběd. Ale už je čistej jako novorozeňátko. Táta mu dokonce umyl i vlasy a vousy. A máma šla spálit ty jeho příšerný hadry. Teda podívala se, jestli v nich nemá nic cennýho.“

„Řekla bych, že to nehrozí,“ poznamenala Gwen cestou z kuchyně. „Hele, uhni, ten talíř je horkej.“

„Měli bychom zamknout všechno stříbro,“ řekl James.

„Jaký stříbro?“ zeptala se Mary ironicky.

„No – máminy šperky. A vánoční dárky. Tuláci přeci kradou.“

„Tenhle chvíli krást nebude,“ řekl pan Stanton a sedal si do čela stolu s lahví vína a vývrtkou. „Je nemocný. A teď spí. A chrápe jako velbloud.“

„Ty jsi někdy slyšel velblouda chrápat?“ zeptala se Mary.

„Ano,“ odpověděl tatínek. „A taky jsem na jednom jel. Tak. Kdy přijde doktor, Maxi? Mrzí mě, že ho chudáka vytáhneme od večeře.“

„Nevytáhneme,“ řekl Max. „Je u porodu a oni nevědí, kdy se vrátí. Prý to jsou dvojčata.“

„Panebože.“

„Ten chlapík je asi už v pořádku, když spí, ne? Možná si jen potřebuje odpočinout. I když mi připadalo, že mluví z cesty, co toho nablábolil.“

Gwen a Barbara přinesly další talíře se zeleninou. V kuchyni maminka vyráběla působivé zvuky dvířky od trouby. „A co blábolil?“ zeptal se Will.

„Bůhví,“ odpověděl Robin. „To když jsme ho vzali nahoru. Říkal něco nesrozumitelnýho, jako kdyby mluvil nějakou divnou řečí. Třeba je z Marsu.“

„Kéž by byl,“ odpověděl Will. „Aspoň bychom ho poslali zpátky.“

Maminku, která se usmívala nad lesklým zlatohnědým krocanem, přivítal bouřlivý jásot.

 

  *

 

Když myli nádobí, pustili v kuchyni rádio.

„Po celé jižní a západní Anglii hustě sněží,“ hlásil neosobní hlas. „Už dvanáct hodin nepřetržitě řádí nad Severním mořem blizard a drží v šachu všechny lodě při jihovýchodním pobřeží. Londýnské doky byly dnes ráno uzavřeny vzhledem k výpadkům elektrické energie a potížím v dopravě způsobeným hustým sněžením a teplotami okolo bodu mrazu. V mnoha oblastech odřízly sněhové závěje celé vesnice. Železnice bojuje s výpadky elektrické energie, několik vlaků kvůli sněhu vykolejilo. Doporučuje se, aby lidé omezili cesty vlakem jen na nejnutnější případy.“

Ozvalo se zašustění papíru. Hlas pokračoval: „Neobvyklé bouře, které v posledních dnech sužují jih Anglie, během vánočních svátků nepoleví, oznámil dnes ráno hydrometeorologický ústav. Jihovýchod země se potýká s nedostatkem paliv. Domácnostem bylo doporučeno, aby nepoužívaly elektrické vytápění mezi devátou a dvanáctou hodinou a od patnácti do osmnácti hodin.“

„Chudák Max,“ řekla Gwen. „Vlaky nepojedou. To aby zkusil stopa.“

„Důležité upozornění:

Mluvčí automobilové asociace dnes prohlásil, že se důrazně doporučuje necestovat automobily po všech silnicích s výjimkou hlavních dálničních tahů, pokud to není vysloveně nutné. Dodal, že pokud uvízne motorista ve sněhové bouři, měl by zůstat na místě, dokud bouře neustane. Pokud si řidič není naprosto jist místem, kde se nachází, a tím, že je schopen sehnat pomoc do deseti minut, neměl by v žádném případě opouštět vozidlo.“

Hlas četl dál za výkřiků a hvízdotu, ale Will se odvrátil. Už toho měl dost. Dávní nebudou mít sílu tyhle bouře zlomit, dokud nebudou mít v rukou celý kruh Znamení. Temno se naopak těmi bouřemi snaží Willovi zabránit, aby zbývající Znamení našel. Takhle je v pasti. Temno klade překážky jeho hledání, ale zároveň tím ubližuje obyčejnému světu lidí. Will viděl, jak od chvíle, kdy Jezdec narušil jejich poklidné vánoční ráno, nebezpečí postupně narůstá. To nečekal. Byl příliš zaměřený na nebezpečí, která ohrožují jeho, a podcenil nebezpečí ohrožující okolní svět. Sníh a chlad začal ohrožovat příliš mnoho lidí – ty nejmladší i ty nejstarší, slabé, nemocné… K Pěšci se dnes lékař nedostane, pomyslel si. Ještě že neumírá…

Pěšec. Proč tam vůbec byl? Za tím určitě něco vězí. Možná tam obcházel schválně a stal se obětí útoku Temna na kostel. Ale kdyby tomu tak bylo, proč je k němu přivedl havran, posel Temna, aby ho zachránil před umrznutím? Kdo je vůbec Pěšec? Proč mu o něm všechna kouzla z Knihy nic neprozradila?

Z rádia se opět linuly koledy. „Šťastné a veselé, světe,“ pomyslel si hořce Will.

Prošel kolem tatínek a poplácal ho po zádech. „No tak, hlavu vzhůru, Wille. Dnes už to má skončit, zítra půjdete sáňkovat. Pojď, musíme rozbalit ostatní dárky. Jestli budeme Mary ještě dál napínat, tak to nevydrží a praskne.“

Will se přidal k hlučné rozradostněné rodině. V útulném světlém pokoji s hořícím krbem a zářícím stromečkem se nechal opět na chvíli unést ničím nenarušeným duchem Vánoc tak jako předchozí roky. Maminka s tatínkem a Maxem mu společně koupili nové kolo se závodními řídítky a jedenácti převody.

 

  *

 

Will si nikdy nebyl úplně jistý, jestli to, co se stalo v noci, byla skutečnost nebo sen.

Za časných mrazivých hodin, jimiž se hlásí na svět nový den, se probudil a spatřil Merrimana. Tyčil se nad jeho postelí v bledém světle, které jako by vycházelo přímo z něho. Tvář měl ukrytou ve stínu a výraz nevyzpytatelný.

„Vstávej, Wille, vstávej. Musíme na slavnost.“

Will vmžiku vstal. Zjistil, že už je oblečený a že má na sobě i pásek se Znameními. Šel za Merrimanem k oknu. Bylo až do poloviny zasypané sněhem a další vločky se stále snášely z oblohy. Náhle se zeptal: „Nedá se něco udělat, aby to přestalo? Vždyť mrzne celá země, a lidi budou umírat.“

Merriman pomalu vážně zavrtěl hlavou s bílou hřívou. „Až do Tří králů, do dvanácté noci, má Temno obrovskou sílu. Jejich síla je ledová a zima jim dává příležitost. Chtějí prolomit kruh navěky, než na to bude příliš pozdě. Brzy projdeme všichni těžkou zkouškou. Stejně jim ale nevychází podle jejich přání úplně všechno. Dávní ještě nepoužili veškerá svá kouzla. Brzy dostaneme novou naději. Pojď.“

Okno se před nimi otevřelo dokořán a všechen sníh z něho spadal. Před sebou měli nenápadnou světélkující cestu jako širokou stuhu táhnoucí se až kamsi k obloze poseté bílými chomáči vloček. Will viděl skrz ni. Přesto to byla skutečná cesta. Merriman na ni vstoupil jediným krokem z okna a zvláštním klouzavým pohybem stoupal obrovskou rychlostí nahoru, až zmizel v temné noci. Will skočil za ním a ta zvláštní cesta ho sama nesla nahoru, aniž by cítil, jak rychle se pohybuje a jaký ho obklopuje chlad. Kolem něj byla černá hustá tma. Nebylo vidět nic než vzdušnou cestu Dávných. A najednou se ocitli v bublině Času, která se před nimi vznášela ve větru. Will o ní věděl ze svého orlího letu v Knize kouzel.

„Dívej se,“ řekl Merriman a vzal Willa pod plášť, jako by ho chtěl chránit.

Will viděl v temné noci nebo ve své vlastní mysli skupinku vysokých stromů, holých, tyčících se nad křovinami tvořícími živý plot Byla zima, ale bez sněhu. Slyšel zvláštní tichou hudbu, vysoké pískání doprovázené pravidelným bubnováním. Hudba opakovala stále stejnou melancholickou melodii, stále dokola. A z hlubokých temnot se blížil do lesíku plného přízraků průvod.

Byl to průvod chlapců oblečených v tunikách a úzkých kalhotách z dávno minulých dob. Vlasy měli po ramena a na hlavách zvláštní pytlovité čepice, jaké nikdy neviděl. Byli starší než on – odhadoval je tak na patnáct. Tvářili se slavnostně a zároveň pobaveně, jako hráči jakési šarády, u nichž se mísí vážný účel s rozpustilým smyslem pro humor. Vepředu šli chlapci s holemi a svazky březových větviček a za nimi hráči na dudy, píšťaly a bubny. Mezi nimi neslo šest chlapců jakýsi podstavec ze spleteného rákosu a větviček, se svazkem cesmíny v každém rohu. Willovi to připomínalo nosítka, ale nesli to až ve výši ramen. Nejdřív si myslel, že je podstavec prázdný, pak ale viděl, že na něm něco je. Něco malého. Na polštářku z břečťanových listů leželo maličké tělíčko ptáka s malým zobáčkem. Byl to střízlík.

Z temnoty se mu nad hlavou ozval Merrimanův hlas. „To je lov střízlíka, který se koná od nepaměti o slavnosti slunovratu. Tohle je ale zvláštní rok – a jestli všechno půjde tak, jak má, uvidíme víc. Doufej z hloubi duše, Wille, že uvidíme víc.“

Chlapci se svou smutnou hudbou postupovali mezi stromy, ale přesto se zdálo, že se nehýbají. Will sledoval se zatajeným dechem, jak z malého ptáčka na nosítkách roste velký pták. Přestože se Merriman ani nehnul, jeho ruka stiskla Willovi rameno jako železný svěrák. Na břečťanových nosítkách mezi čtyřmi trsy cesmíny už neležel ptáček, ale jakási malá žena, velmi stará, křehká jako ptáče, celá v modrém. Ruce měla složené na hrudi a na jednom prstě jí zářil prsten s velkým růžovým kamenem. Will jí viděl do tváře a poznal, že je to stará paní.

Bolestně vykřikl: „Ale vy jste říkal, že není mrtvá!“

„Taky že není,“ odpověděl Merriman.

Chlapci pokračovali podle hudby, nosiči s křehkým nákladem prošli okolo a postupovali dál a celý průvod zmizel ve tmě i se smutnou melodií píšťal a bubnováním. Ještě než však zmizel, tři chlapci, kteří hráli, se zastavili, odložili nástroje a zůstali stát. Dívali se upřeně na Willa.

Jeden z nich řekl: „Wille Stantone, pozor na sníh!“

Druhý řekl: „Paní se vrátí, ale Temno se probouzí.“

Třetí začal cosi prozpěvovat. Will to okamžitě poznal:

 

„Až Temnota procitne, zastaví ji Šest –

tři z nich vyjdou z kruhu, tři z nich přijdou z cest.

Dřevo, bronz a voda s ohněm, kámen s ocelí –

z šesti pět se zpátky vrátí, jeden oddělí.“

 

Chlapec tady však neskončil jako tenkrát Merriman. Pokračoval:

 

„Železo je dárek, bronz toulavý zjev,

dřevo vzešlo z ohně, kámen dobyl zpěv,

oheň daly svíce, vodu dávný král –

šest Znamení v kruhu a před nimi Grál.“

 

Potom se zničehonic zvedl silný vítr a chlapci zmizeli ve víru sněhových vloček a temnoty. Vítr unesl i Willa, nesl ho zpátky napříč časem, zpátky po zářící cestě Dávných. Tváře mu bičoval sníh a tma ho bodala do očí. Z hlubin temnoty slyšel, jak na něho Merriman naléhavě volá, avšak s novou nadějí v hlase: „Nebezpečí roste se sněhem, Wille – pozor na sníh. Následuj Znamení a dej pozor na sníh…“

A najednou byl zpátky ve svém pokoji, ve své posteli a usínal. Přitom mu v uších stále dokola zněla tři stejná slova, jako by nad nejhlubšími závějemi zněl kostelní zvon. „Pozor na sníh… pozor…“

 


[image: Image]

 

Zima udeřila

 

Druhý den nepřetržitě sněžilo. A další také. „Už aby to přestalo,“ posteskla si Mary nešťastně a dívala se na okno zaslepené souvislou vrstvou bílé nadílky. „To je hrozný, pořád padá a padá – já ten sníh nenávidím.“

„Neblázni,“ řekl James. „Prostě jen dlouho sněží. Ale kvůli tomu ještě nemusíš hysterčit.“

„Ale tohle je jiný. To mi leze na mozek.“

„Blbost. Normální dlouhý sněžení.“

„Nikdo tolik sněhu nepamatuje. Podívej se, jak je vysoko – kdybychom ho neodklízeli od první chvíle, co začal padat, už jsme neprošli zadním vchodem. Asi nás to tu normálně pohřbí. Tlačí na nás – už rozbil v kuchyni okno. Všiml sis?“

Will zpozorněl. „Cože?“

„No, to malý okýnko u sporáku. Gwennie ráno přišla do kuchyně a bylo tam zima jak v lednici a v rohu sníh a střepy. Ta tíha sněhu normálně prorazila okno.“

James si hlasitě povzdechl: „Ale kdepak. Dělá se tam z té strany závěj.“

„Říkej si, co chceš, ale je to hrůza. Jako by se ten sníh snažil dostat až dovnitř.“ Měla slzy na krajíčku.

„Pojďte se podívat, jestli už se Pě… – ten starej tulák probudil,“ navrhl Will. Bylo načase Mary zastavit, než se dobere skutečného jádra věci. Kolik dalších lidí sníh takhle vyděsil? Nenávistně přemýšlel o Temnu. Jak by si přál vědět, co dělat!

Pěšec prospal celý den a téměř se ani nepohnul, jen párkrát cosi nesrozumitelně blábolil a jednou nebo dvakrát divoce vykřikl. Will a Mary za ním teď přišli nahoru do pokoje s podnosem s cereáliemi a toastem s marmeládou a mlékem. „Dobré jitro,“ řekl Will nahlas a vesele, jakmile vstoupili. „Dáte si něco k snídani?“

Pěšec zamžoural koutkem oka a podíval se na ně skrz rozcuchané šedé vlasy, které byly teď po umytí ještě delší a divočejší než předtím.

Will mu podal tác.

„Fuj!“ zakrákoral Pěšec. Znělo to, jako by prskal. „No tohle!“ podivila se Mary.

„Tak chcete něco jinýho?“ zeptal se Will. „Nebo nemáte hlad?“

„Med,“ řekl Pěšec. „Med?“

„Med a chleba. Med a chleba. Med a –“

„Dobře,“ kývl Will. Odnesli tác zpátky.

„Neumí ani poprosit,“ namítla Mary. „Je to sprostej dědek. Já už k němu nejdu.“

„Posluž si,“ řekl Will. Když zůstal sám, našel až vzadu ve spíži sklenici medu, kolem okrajů už zcukernatělého. Namazal tři tlusté krajíce chleba. Vzal je a s nimi sklenici mléka nahoru Pěšci, který hladově čekal na posteli a okamžitě všechno zhltl. Při jídle na něho nebyl hezký pohled.

„Dobrý,“ mručel. Otíral si rukou med z vousů a potom olizoval hřbet ruky. Podíval se na Willa. „Že ještě pořád sněží? Že furt padá?“

„Co jste dělal tam venku ve sněhu?“

„Nic,“ odpověděl Pěšec mrzutě. „Nic si nepamatuju.“ Zamžoural očima a ukázal si na čelo. „Praštil jsem se do hlavy,“ řekl plačtivě.

„Pamatujete si, kde jsme vás našli?“

„Ne.“

„Pamatujete si, kdo jsem?“ Pohotově zakroutil hlavou. „Ne.“

Will se zeptal tiše znovu, tentokrát dávnou řečí: „Pamatujete si, kdo jsem?“

Na Pěšcově zanedbané tváři nebylo nic znát. Will si začínal myslet, že možná opravdu ztratil paměť. Natáhl se přes postel pro podnos s prázdným talířem a skleničkou a Pěšec najednou vykřikl a prudce uhnul až na druhou stranu postele. „Ne!“ ječel. „Ne! Jdi pryč! Dej je pryč!“

S očima dokořán zíral nenávistně na Willa. Will byl na chvilku zmatený. Potom si ale uvědomil, že jak natáhl ruku, zvedl se mu svetr a odhalil opasek se čtyřmi Znameními.

„Dej je pryč!“ skučel stařík. „Pálí! Dej je pryč.“

Aha, tak takhle je to s tou ztracenou pamětí, pomyslel si Will. Slyšel znepokojené kroky na schodech a vyšel z místnosti ven. Proč by se měl Pěšec bát Znamení, když sám jedno z nich tak dlouho nosil?

 

  *

 

Rodiče byli vážní. Předpovědi v rádiu byly čím dál horší. V celé zemi uhodila krutá zima a bylo nutné přijímat jedno omezení za druhým. Anglie překonala všechny teplotní rekordy. Nikdy tu nebyla taková zima, nikdy nezamrzaly řeky ani přístavy tak jako teď. Lidem nezbývalo než čekat, až přestane sněžit. Sněžení však neustávalo.

Žili v neklidu schovaní v bezpečí – „jako jeskynní lidé v zimě,“ řekl pan Stanton – chodili brzy spát, aby šetřili palivo a elektřinu. Téměř ani nezaznamenali, že přišel Nový rok. Pěšec ležel v posteli a stále se neklidně ošíval a něco mumlal a odmítal jíst cokoli jiného než chleba a mléko, které teď už bylo k dispozici jenom ředěné. Paní Stantonová vlídně poznamenala, že nabírá síly, chudák. Will se raději držel stranou. Byl čím dál zoufalejší, jak zima nabírala na síle a sněžilo dál a dál. Měl pocit, že jestli se co nejdřív nedostane z domu, Temno ho tady navěky zazdí. Nakonec mu k tomu dala příležitost maminka – došla jí mouka, cukr a kondenzované mléko.

„Já vím, že lidé mají vycházet z domů jen v nejnutnějších případech,“ řekla starostlivě, „ale tohle opravdu je. Dochází nám jídlo.“

Chlapcům trvalo dvě hodiny, než odházeli sníh přes zahradu k silnici, kde už byl protažený jakýsi tunel v šířce sněžného pluhu.

Pan Stanton oznámil, že do vesnice půjde jen on sám s Robinem, ale celé dvě hodiny při odhazování sněhu Will žadonil, aby mohl jít také, až mu to tatínek dovolil.

Uvázali si šály přes uši, vzali si teplé rukavice, tři svetry pod kabát a baterku. Bylo teprve ráno, ale sníh padal tak vytrvale, že se nedalo odhadnout, kdy se dostanou domů. Ve strmých valech kolem protažené silnice, jediné ve vesnici, byly vyšlapané a proházené úzké nerovné pěšinky k jednotlivým obchodům a k většině domů. Podle stop viděli, že z Dawsonova statku se vyjelo s koňmi, zřejmě protáhnout cestu k domkům slečny Bellové nebo paní Hornimanové, které by to samy nezvládly. V obchodě ležel v jednom rohu stočený psík paní Pettigrewové jako šedá hromádka neštěstí. Vypadal ještě sklesleji než obvykle. Zavalitý syn paní Pettigrewové, který jí pomáhal v obchodě, si na sněhu vymkl zápěstí a měl ruku v šátku a paní Pettigrewová byla celá nesvá. Nervózně švitořila a celá se chvěla, věci jí padaly z rukou, chodila pro zboží na nesprávné místo a nemohla je najít, až si nakonec sedla na židli, jako když loutka vypadne z drátku, a dala se do pláče.

„Ježišmarjá,“ vzlykala, „nezlobte se, pane Stantone, já už nemůžu, to ten hrozný sníh. Já mám takový strach, že ani nevím… zdálo se mi, že jsme byli odříznutí od světa a nikdo o nás nevěděl…“

„No to už jsme odříznutý teď,“ vložil se do hovoru její syn. „Tejden neprojelo vesnicí jediný auto. Nepřišlo zboží a všem docházejí potraviny – není máslo a už není ani mlíko v konzervách. A mouka už taky za chvíli nebude – kromě tohohle pytlíku tam je už jen pět posledních.“

„A není čím topit,“ vzlykala paní Pettigrewová. „To Randallovic malé má horečku a chudák paní Randallová nemá kouska uhlí a kdoví kolik lidí ještě –“

Cinkl zvonek a otevřely se dveře. Jak je na vesnici zvykem, všichni se otočili, aby se podívali, kdo přišel. Vysoký muž v obrovském černém kabátě smekl klobouk se širokým okrajem a odhalil houští bílých vlasů. Podíval se na ně hluboko posazenýma očima nad orlím nosem.

„Dobrý den,“ řekl Merriman.

„Zdravím,“ volal Will a svět se mu náhle rozzářil.

„Dobrej,“ řekla paní Pettigrewová a hlasitě se vysmrkala. Ještě přes kapesník huhňala: „Pade Stadtode, zdáte pada Lyona? Je tady na usedlosti.“

„Těší mě,“ usmál se tatínek.

„Já jsem majordomus slečny Greythorneové,“ představil se Merriman a uctivě se uklonil. „Na záskok za pana Batese, dokud se nevrátí z dovolené. To znamená, dokud nepřestane sněžit. Teď se samozřejmě já nedostanu odtud a Bates sem.“

„Sněžit snad nikdy nepřestane,“ naříkala paní Pettigrewová a znovu se dala do pláče.

„No tak, mami,“ šeptal zavalitý Fred znechuceně.

„Mám pro vás zprávu, paní Pettigrewová,“ pokračoval Merriman hlasitě a klidně. „Slyšeli jsme to v místním rozhlase – telefon nám samozřejmě nefunguje jako vám. Na usedlost dovezou palivo a potraviny, protože je to nejviditelnější místo ze vzduchu. A slečna Greythorneová zve všechny lidi z vesnice, aby se do usedlosti prozatím nastěhovali. Bude tam tedy těsno, ale teplo. A snad i veseleji. A bude tam doktor Armstrong – myslím, že už je na cestě.“

„To bude ale náročné,“ řekl pan Stanton. „Zní to skoro feudálně.“

Merriman se zamračil: „Ale není to tak ani v nejmenším myšleno.“

„Ne, ne, to jsem říct nechtěl.“

Paní Pettigrewová přestala slzet. „To je ale ušlechtilý nápad, pane Lyone. Ježišmarjá, to by byla úleva, být pohromadě s ostatníma lidma, hlavně v noci.“

„A já nejsem ostatní lidi?“ namítl Fred.

„Ano, miláčku, ale –“

Fred flegmaticky zamručel: „Tak já jdu pro peřiny. A vezmi nějaký potraviny z krámu.“

„To by bylo moudré,“ kývl Merriman. „V rádiu hlásili, že bouře večer zesílí. Takže čím dřív se shromáždíme všichni na jednom místě, tím lépe.“

„Chcete pomoct rozhlásit to lidem?“ nabídl se Robin a začal se znovu halit do šály.

„Výborně. To by bylo skvělé.“

„Pomůžeme všichni,“ řekl pan Stanton.

Will se otočil, aby se podíval z okna, když se mluvilo o tom, že bouře zesílí, ale z tmavě šedé oblohy se sypalo stejně sněhu jako před chvílí. Okna byla tak zamlžená, že přes ně nebylo skoro vidět, přesto však zahlédl, že se venku cosi hýbe. Po protažené cestě někdo šel. Zřetelně ho viděl jen pár vteřin, protože postava uhnula na příjezdovou cestu k obchodu paní Pettigrewové, víc času nepotřeboval. Postavu na velkém černém koni poznal okamžitě.

„Venku projel Jezdec!“ řekl rychle dávnou řečí.

Merriman škubl hlavou. Potom se ale vzpamatoval a nasadil si klobouk. „Budu vděčný za jakoukoli pomoc.“

„Co jsi to říkal, Wille?“ zeptal se Robin zmateně a zíral na bratra.

„Ale nic.“ Will šel ke dveřím a nervózně si zapínal kabát. „Zdálo se mi, že jsem tam někoho viděl.“

„Ale něco jsi brebtal, tak nějak divně.“

„Prosím tě, nic jsem nebrebtal. Jen jsem řekl: ‚Kdo to tam venku stojí?‘ Jenže on tam nikdo nestál.“

Robin se na něho stále upřeně díval. „Ale znělo to úplně stejně, jako když brebtal ten starej tulák, když jsme ho prve dávali do postele…“ Nehodlal však ztrácet čas dohady. Zakroutil hlavou a nechal to být. „No jo.“

Merrimanovi se podařilo jít cestou od Pettigrewů těsně za Willem. „Snaž se dostat Pěšce do usedlosti,“ pronesl tiše dávnou řečí. „Rychle. Jinak se tam nedostaneš ty. On ti v tom zabrání. Ale problém bude asi s tatínkem. Má svou hrdost.“

Když Stantonovi obešli vesnici a dostali se nakonec domů, Will už dávno pustil z hlavy, co říkal Merriman o tatínkovi. Příliš se soustředil na to, jak dostat Pěšce do usedlosti, aniž by ho musel nést. Vzpomněl si na to, až když slyšel tatínka mluvit v kuchyni, když se svlékli a vybalili potraviny.

„…to je od ní hezké, že tam pozvala celou vesnici. Samozřejmě na to mají místo, mají čím topit a ty staré tlusté zdi je před zimou izolují lépe než cokoli jiného. Pro lidi z domků je to mnohem lepší než doma – chudák slečna Bellová už by to dlouho nevydržela… Nám tady ale nic nechybí. My jsme soběstační. Nemá smysl, abychom jim na usedlosti přidělávali práci.“

„Ale tatí,“ řekl Will impulzivně. „Neměli bychom radši jít taky?“

„Neřekl bych,“ odpověděl tatínek se spokojenou sebejistotou, která byla neoblomnější než kdovíjaká horlivost.

„Ale pan Lyon říkal, že potom to bude mnohem nebezpečnější, protože bouře má zesílit.“

„Já myslím, že umím počasí odhadovat dost dobře, Wille. Nemusí mi pomáhat ani komorník slečny Greythorneové,“ odpověděl pan Stanton vlídně.

„No teda,“ řekl Max se strojenou nezdvořilostí. „Ty jsi ale snob. No slyšeli jste to?“

„Ale jdi, ty víš, jak jsem to myslel.“ Tatínek po něm hodil mokrou šálu. „To je spíš snobství vzhůru nohama. Zkrátka nevidím jediný důvod, proč bychom měli napochodovat do usedlosti a začít ji vyjídat. Nic nám tady nechybí.“

„To je ale pravda,“ přisvědčila rychle paní Stantonová. „A teď všichni z kuchyně. Chci upéct chleba.“

Jediná naděje, usoudil Will, je sám Pěšec.

Vyklouzl ven a odešel nahoru do malé místnůstky, kde ležel Pěšec v posteli. „Chci s vámi mluvit.“

Stařík otočil hlavu na polštáři. „No jo,“ řekl. Vypadal nešťastně. Willovi ho najednou bylo líto.

„Už je vám lip?“ zeptal se. „Chci říct, jste opravdu nemocný, nebo jenom slabý?“

„Nejsem nemocnej,“ odpověděl Pěšec apaticky. „O nic víc než normálně.“

„Můžete chodit?“

„Vy mě chcete vyhodit na mráz, že jo?“

„Samozřejmě že ne,“ ujistil ho Will. „Máma by vás v tomhle počasí nikdy nevyhodila a já taky ne, i když do toho nemám co mluvit. Jsem tu nejmladší, to přeci víte.“

„Ale jsi Dávnej,“ řekl Pěšec a díval se na něho s nelibostí.

„To je něco jinýho.“

„To teda není. Nemá cenu, abys mi tu říkal něco o sobě, že jsi malej kluk a tak. Já vím svý.“

Will se zamračil. „Vy jste přece hlídal jedno ze Znamení – tak nechápu, proč byste nás měl nenávidět.“

„Udělal jsem jen, co jsem musel,“ odpověděl stařík. „Vy jste to po mně chtěli… vy jste si mě k tomu vybrali…“ Svraštil obočí, jako by se snažil rozpomenout na něco z velmi dávné doby. Potom znovu otupěl. „Donutili jste mě k tomu.“

„Podívejte, já vás k ničemu nutit nebudu, ale jednu věc musíme udělat všichni. Sníh už je tak nebezpečný, že se celá vesnice stěhuje do usedlosti. Budou tam jako v prozatímní ubytovně, protože je tam bezpečněji a teplo.“ Když mluvil, zdálo se mu, že Pěšec už ví předem, co mu odpoví. Dostat se do jeho mysli však bylo nemožné. Kdykoli to zkusil, vždycky někde uvízl, jako by narazil na výplň polštáře.

„A bude tam taky doktor,“ dodal. „Takže kdybyste měl pocit, že ho potřebujete, mohli bychom všichni odejít na usedlost.“

„To jako že vy jinak nejdete?“ podíval se na něj Pěšec podezíravě.

„Táta to nedovolí. Ale přece musíme, je to bezpečnější –“

„Tak já nejdu taky,“ vyhrkl Pěšec. Odvrátil hlavu na druhou stranu. „Jdi pryč. Nech mě bejt.“

Will řekl tiše dávnou řečí. „Přijde si pro vás Temno.“

Chvilku bylo ticho. Potom Pěšec pomalu otočil rozcuchanou šedou hlavu a Will sebou polekaně škubl, když spatřil jeho tvář. Na chvilku odhalila celou historii. Byly v ní bezedné hlubiny bolesti a děsu, hluboké rýhy těch nejčernějších zážitků. Tenhle člověk prožil něco tak hrozného, že už s ním nic nemůže pohnout. Poprvé měl otevřené oči a byly plné hrůzy.

Pěšec zamumlal: „Temno už si pro mí přišlo.“

Will se zhluboka nadechl. „Ale teď přijde kruh Světla.“ Stáhl si pásek se Znameními a ukázal jej Pěšci. Stařík ucukl, tvář se mu zkroutila. Začal natahovat jako vyděšené malé dítě.

Will byl znechucený, ale nebylo jiné východisko. Posouval Znamení stále blíž a blíž ke svraštělé staré tváři, dokud Pěšci nepovolily nervy, jako když praskne starý napnutý drát. Vykřikl a začal cosi blábolit a házet sebou a volat o pomoc. Will vyběhl ven a zavolal tatínka. Přiběhla polovina rodiny.

„Mně se zdá, že má nějakej záchvat. Vypadá to hrozně. Neměli bychom ho odnést k doktorovi Armstrongovi na usedlost, tati?“

Pan Stanton řekl pochybovačně: „Snad bychom mohli pozvat doktora sem.“

„Ale tam by mu asi bylo lip,“ namítla paní Stantonová a starostlivě se na Pěšce dívala. „Tomu chudákovi, myslím. Že by ho měl doktor pod kontrolou – a měl by tam větší pohodlí a dost jídla. Tohle opravdu nevypadá dobře, Rogere. Nevím, co bychom s ním tady dělali.“

Tatínek se tedy vzdal. Odešli od Pěšce, který se stále ještě zmítal a škubal sebou, nechali u něho jen Maxe, kdyby se něco stalo, a šli upravit velké sáně na provizorní nosítka. Willovi vrtala v hlavě jedna věc. Určitě se mu to jen zdálo, ale když se Pěšec zhroutil při pohledu na Znamení a stal se znovu tím pomateným staříkem, měl pocit, že mu zahlédl v očích výraz triumfu.

 

  *

 

Když odcházeli s Pěšcem na usedlost, byla obloha šedá a opět obtěžkaná sněhem. Pan Stanton s sebou vzal dvojčata a Willa. Maminka se za nimi dívala, když odcházeli, a byla nezvykle nervózní. „Doufám, že už to opravdu pominulo. Myslíš, že by měl Will jít taky?“

„Ono se v tom sněhu hodí, aby někdo občas posvítil,“ řekl tatínek přes Willovo drmolení. „Však to zvládne.“

„Nezůstanete tam, že ne?“

„Jistěže ne. Jdeme tam jen proto, abychom tam dopravili toho člověka k doktorovi. No tak Alice, já tě nepoznávám. Není se čeho bát.“

„Snad ne,“ zadoufala paní Stantonová.

Vydali se na cestu a táhli saně s Pěšcem zachumlaným v přikrývkách tak, že ho ani nebylo vidět. Vypadal jako velký tlustý párek. Poslední šel Will. Gwen mu podala baterky a láhev. „Musím se přiznat, že mi vůbec nevadí, že nás ten tvůj nalezenec opouští,“ řekla. „Nahání mi strach. Připadá mi spíš jako zvíře než jako člověk.“

Trvalo dlouho, než došli k bráně usedlosti. Příjezdová cesta byla proházená a prošlapaná množstvím nohou. Podél brány visely dvě jasné výbojky a osvětlovaly průčelí domu. Už zase padal sníh a ledový vítr jim fičel do tváří. Než Robinova natažená ruka dosáhla na zvonek, Merriman otevřel dveře. Nejdřív se podíval po Willovi, i když si toho naléhavého výrazu jeho očí nikdo nevšiml. „Vítáme vás,“ řekl.

„Dobrej večír,“ pozdravil Roger Stanton. „My nezůstaneme. Nic nám doma nechybí. Ale máme tu jednoho nemocnýho chlapíka, potřebuje doktora. Zvážili jsme situaci a přišlo nám nejlepší dovézt ho sem, než aby doktor Armstrong musel k nám a zase zpátky. Tak jsme tu, než začne bouře.“

„Už začíná,“ řekl Merriman a podíval se z okna. Potom se sklonil a pomohl dvojčatům odnést Pěšcovo bezvládné zavinuté tělo do domu. Na prahu sebou však změť přikrývek začala škubat a ozývalo se z ní: „Ne! Ne! Ne!“

„Prosím doktora,“ řekl Merriman ženě, která stála u dveří. Rychle odešla. Obrovská prázdná hala, kde zpívali koledy, teď byla plná lidí, hřejivá a hemžící se životem. Byla k nepoznání.

Objevil se doktor Armstrong a významně pokyvoval hlavou. Byl to malý čilý mužík s pásem šedých vlasů kolem holého temene. Stantonovi ho dobře znali. A celý Huntercombe. Léčil všechny neduhy a nehody v rodině ještě dávno předtím, než se Will narodil. Podíval se na Pěšce, který se kroutil, sténal a vrtěl hlavou. „Tak copak je, co?“

„Sok?“ nadhodil Merriman.

„Opravdu se chová divně,“ řekl pan Stanton. „Našli ho před pár dny v bezvědomí na sněhu a zdálo se nám, že se u nás doma uzdravuje, ale teď –“

Velké vchodové dveře přibouchl vítr a Pěšec vykřikl.

„Hmm,“ pokýval hlavou doktor a dal znamení dvěma mladým mužům, aby ho odnesli dovnitř. „Zatím tu máme jednu zlomenou nohu a dva vymknuté kotníky. Tak to bude změna.“

Vešel dovnitř zá pacientem. Willův tatínek se otočil a podíval se z okna. Začínalo se šeřit. „Zena už bude mít starost,“ zamumlal. „Musíme jít.“

Merriman řekl tiše: „Když teď půjdete, myslím, že sice odejdete, ale nedojdete do cíle. Možná za chvíli –“

„Probouzí se Tma, vidíš?“ řekl Will.

Tatínek se na něho podíval a pousmál se. „Ty jsi najednou nějak poetický. No dobře, tak chvilku počkáme. Ne že bych si nedal rád pauzu, to se přiznám. Alespoň se zatím pozdravíme se slečnou Greythorneovou. Kde vůbec je, Lyone?“

Uctivý majordomus Merriman je dovedl mezi návštěvníky. Byla to ta nejpodivnější sešlost, jakou Will kdy viděl. Půl vesnice tu najednou žilo společně v jakési malé kolonii lůžek a kufrů a přikrývek. Lidé je zdravili z hnízdeček roztroušených po celé velké místnosti. Byly to lůžka nebo matrace přistrčené do kouta nebo ohrazené židlemi. Vypadalo to jako v hotelu, kde všichni kempují v přijímací hale. Slečna Greythorneová seděla strnule na invalidním vozíku u krbu a četla hloučku napjatě poslouchajících vesnických dětí Fénixe a koberec. Stejně jako všichni ostatní v místnosti vypadala nezvykle čile a vesele.

„To je zvláštní,“ divil se Will, když si prodírali cestu davem. „Situace je dost zoufalá, a přece lidi vypadají mnohem šťastnější než obvykle. Podívejte se na ně. Normálně se baví.“

„Angličani,“ podotkl Merriman.

„To máte docela pravdu,“ odpověděl Willův tatínek. „Ti jsou vždycky perfektní, když jde do tuhého, ale když je klid, tak se nudí. Vlastně nejsou nikdy spokojení. Jsme to zvláštní cháska. Ale vy nejste Angličan, že ne?“ zeptal se nečekaně Merrimana a Willa překvapil nepřátelský nádech jeho hlasu.

„Já jsem míšenec,“ řekl Merriman klidně. „To je dlouhá historie.“ Hluboko posazené oči se mu při pohledu na pana Stantona rozsvítily. Ale to už si jich všimla slečna Greythorneová.

„Tak tady jste! Dobrý večer, pane Stantone a chlapci! Jak se vám daří? Co tomu říkáte? To jsou zimní radovánky, viďte?“ Jakmile odložila knihu, vrhly se děti na nově příchozí a všichni se dali do řeči.

Merriman promluvil k Willovi dávnou řečí. „Dívej se do ohně – tak dlouho, dokud pravou rukou neopíšeš tvar všech Znamení. Dívej se do něj. Spřátel se s ním. A ani na chvilku neuhni očima.“

Will se zamyšleně přesunul k ohni, jako by se chtěl ohřát, a udělal, co mu Merriman řekl. Soustředěně pozoroval poskakující plameny obrovské vatry v krbu a mezitím jemně přejížděl prsty pravé ruky přes Znamení Železa, Znamení Bronzu, Znamení Dřeva a Znamení Kamene. Hovořil k ohni, ale ne tak jako nedávno, když chtěl oheň uhasit. Hovořil k němu jinak, jako jeden z Dávných, podle Knihy kouzel. Vyprávěl mu o rudém ohni v královské hale, o modrých plamenech, které tančí nad močály, o žlutých vatrách zapálených jako signální světla na kopcích o Čarodějnicích, o moři malých světélek na Dušičky, o divokých ohních, o ohních zachraňujících v nouzi, o studeném ohni moře, slunce a hvězd. Plameny poskočily. Prsty pravé ruky obkroužily poslední Znamení a dospěly na konec své pouti. Zvedl hlavu a…

 

…a nebyl už uprostřed chumlu vesničanů ve vysoké, dřevem obložené moderní místnosti osvětlené elektrickými žárovkami. Byl v obrovské hale osvětlené pouze plameny svíček, v hale s tapiseriemi na zdech pod vysokým klenutým stropem, kterou už jednou viděl, kdysi dávno. Zvedl oči od ohně, od stejného ohně –, jenom hořel v jiném krbu, a viděl stejně jako tenkrát dvě velké vyřezávané židle, každou po jedné straně krbu. Na pravé židli seděl Merriman v plášti a na druhé seděla osoba, kterou naposledy viděl včera ležet na nosítkách, jako by byla mrtvá. „Paní,“ vydechl.

Dotkla se jemně jeho vlasů. „Wille.“

„Je mi líto, že jsem tenkrát prolomil kruh,“ řekl. 

„Jste – už – v pořádku?“

„Všechno je v pořádku,“ pronesla tím měkkým tichým hlasem. „A bude, jestli se nám podaří vyhrát poslední bitvu o Znamení.“

„Co musím udělat?“

„Zlomit sílu Temna. Zastavit ten sníh a chlad a mráz. Vysvobodit tuhle zemi ze spárů Temna. A to všechno s pomocí dalšího Znamení, Znamení Ohně.“

Will se na ni bezmocně zadíval. „Ale já ho nemám. Já nevím, jak to mám udělat.“

„Jedno Znamení ohně už na sobě máš. A druhé čeká. Když ho získáš, zlomíš zimu. Ale ještě předtím musí být náš kruh Světla, který je jakousi ozvěnou Znamení, uzavřen. Abys tohle udělal, musíš vzít Temnu moc.“ Ukázala na velký tepaný kruh svícnů na stole, rozdělený křížem na čtvrtiny. Když zvedla ruku, zableskl se jí na ruce růžový prsten. Vnější kruh svíček byl úplný, dvanáct bílých vysokých sloupců hořelo přesně stejně, jako když tu byl Will naposled. Prostřední kříž však byl ještě bez svíček. Devět svíček chybělo.

Will se na ně nešťastně podíval. Z této části úkolu byl zoufalý. Devět obrovských kouzelných svíček – kde je vzít? Zbavit moci Temno. Má Znamení, a neví o tom. A další musí najít, aniž by tušil kde a jak.

„Odvahu!“ řekla stará paní. Měla tichý a unavený hlas. Když se na ni Will podíval, všiml si, že vypadá slabě, téměř jen jako stín. Starostlivě k ní vztáhl ruku, ale ona před ní uhnula. „Ještě ne… Ještě před sebou máme moc práce… Podívej se, jak svíčky hoří, Wille.“ Její hlas jako by se vytrácel, ale potom se zase vzchopil. „Plameny ti napoví.“

Will se zahleděl do jasných plamenů svíček. Pozoroval jejich vysoký kruh. Přitom cítil podivné chvění, jako by se třásl celý svět. Podíval se nahoru a…

 

…a najednou byl opět ve své době, zpátky v usedlosti slečny Greythorneové. Kolem sebe měl dřevem obložené stěny a šumění hovoru shromážděných vesničanů. Jeden z těch mnoha hlasů mu mluvil do ucha. Byl to doktor Armstrong.

„…tě chce,“ říkal. Vedle nich stál pan Stanton. Doktor se najednou zarazil a podíval se zkoumavě na Willa. „Jsi v pořádku, chlapče?“

„A – ano. Jsem. Omlouvám se. Co jste to říkal?“

„Říkal jsem, že tě chce ten starý tulák. Chce mluvit ‚se sedmým synem‘, říká to jako básník, i když nechápu, jak to může vědět.“

„Ale já opravdu jsem sedmej syn, ne?“ zeptal se Will. „Až donedávna jsem nevěděl, že nám umřel malej bráška Tom.“ Doktor Armstrong se na chvíli zamyslel. „Tom,“ řekl. „První dítě. Ano, vzpomínám si. To už je hodně dávno.“ Vrátil se pohledem do reality. „Ano, jsi sedmý syn. A tvůj tatínek taky.“

Will se otočil a viděl, že se tatínek usmívá.

„Ty jsi byl sedmej syn, tati?“

„No jistě,“ odpověděl Roger Stanton a na jeho kulaté růžové tváři bylo vidět, že vzpomíná. „Polovinu rodiny zabili za války, ale kdysi nás bývalo dvanáct. To přece víš, ne? Byli jsme veliký klan. Mamince se to líbilo, sama byla jedináček. Myslím, že právě proto chtěla tolik dětí. Což je hrozné, v tomhle přelidněném světě! Ano, jsi sedmý syn sedmého syna – dělávali jsme si z toho legraci, když jsi byl malý. Potom už ne, co kdybys byl náhodou jasnovidec, nebo co všechno se o tom říká.“

„Ha, ha,“ zasmál se Will trochu nucené. „Zjistil jste, co je tomu tulákovi, pane doktore?“

„Abych se přiznal, jsem z toho trochu zmatený,“ přiznal doktor. „Měl by v tomhle rozrušeném stavu dostat sedativa, ale pulz a krevní tlak má tak nízký, že jsem se s takovými hodnotami ještě v životě nesetkal. Tak nevím… Zdá se, že fyzicky je v pořádku, pokud to mohu posoudit. Možná je jenom slabomyslný, to tihle staří tuláci bývají – i když dnes jich už člověk mnoho nepotká, skoro vymizeli. Ale pořád tě volá, Wille, tak jestli to zvládneš, pustím tě na chvíli k němu. On ti neublíží.“

Pěšec křičel a křičel. Jakmile uviděl Willa, ztichl a přimhouřil oči. Byl najednou mnohem vyrovnanější, opět sebejistý a jeho ostrá trojúhelníková tvář byla jasná. Podíval se na pana Stantona a doktora Armstronga. „Jděte pryč,“ řekl.

„Hmm,“ zamručel doktor a táhl Willova otce ke dveřím, aby byli z doslechu, ale stále na dohled. V malém pokoji, který teď sloužil jako marodka, ležel ještě jeden nemocný – se zlomenou nohou – ale zdálo se, že spí.

„Nemůžete mě tu nechat,“ sykl Pěšec. „Přijde si pro mě Jezdec.“

„Jednou jste se ho hrozně bál,“ poznamenal Will. 

„Já jsem to viděl. To už jste taky zapomněl?“

„Já nic nezapomínám,“ odpověděl Pěšec pobouřeně. „Strach mě přešel. Hned jak jsem se zbavil Znamení. Tak mě pusťte, nechte mě jít. Já chci za svými, kam patřím.“

Najednou mluvil zvláštně, jako by oficiálně o něco žádal.

„Ale vaši vás nechali málem umřít na sněhu,“ řekl Will. „A vůbec, já vás tu nedržím, jen jsem vás musel dostat k doktorovi. Ale nemůžete od něj čekat, že vás pošle pryč uprostřed bouře.“

„Pak ale přijde Jezdec,“ zachrčel stařík. V očích se mu zablesklo a zvýšil hlas, takže křičel na celou místnost. „Přijde Jezdec! Přijde Jezdec!“

Will ho nechal a doktor s panem Stantonem přistoupili rychle k lůžku.

„Co to proboha má znamenat?“ zeptal se pan Stanton. Pěšec si znova lehl a zuřivě cosi mumlal. Doktor se k němu sklonil.

„Bůhví,“ odpověděl Will. „Blábolí nesmysly. Myslím, že na to pan doktor opravdu přišel. Je to blázen.“ Rozhlédl se po místnosti, ale nikde nebylo ani stopy po Merrimanovi.

„Kde je pan Lyon?“

„Někam odešel,“ odpověděl otec bezvýrazně. „Sežeň dvojčata, Wille, ano? Půjdu se podívat, jestli se to venku už trochu uklidnilo, abychom mohli jít.“

Will stál v rušné hale. Lidé sem vcházeli a zase vycházeli ven, nosili polštáře, přikrývky, šálky s čajem a sendviče z kuchyně a zpátky zase odnášeli prázdné talíře. Připadal si divně, cize, jako by byl vyslán do tohoto přelidněného světa a přitom do něj nepatřil. Ohlédl se na veliký krb. Ani hukot plamenů nepřehlušil kvílení větru venku a bubnování sněhu na okenní tabulky.

Plameny poskočily a upoutaly Willovu pozornost. Odkudsi z prostoru mimo čas k němu vnitřní řečí mluvil Merriman.

„Buď opatrný. Má pravdu. Opravdu pro něho přijde Jezdec. Proto jsem chtěl, abys ho přivedl sem, na místo, které posílil čas. Jinak by musel Jezdec přijít k vám domů a s ním by přišlo všechno, co Jezdce vždy provází…“

„Wille!“ zazvonil přísný kontraalt slečny Greythorneové. „Pojď sem k nám!“ A Will se vrátil do přítomnosti a přistoupil k nim. Vedle jejího křesla stál Robin a Paul přišel s dlouhým plochým, dobře známým pouzdrem.

„Mysleli jsme si, že bychom si udělali malý koncert, než ten nečas venku trochu poleví,“ řekla slečna Greythorneová energicky. „Každý přispěje se svou troškou – tedy každý, kdo o to má zájem, samozřejmě.“

Will si všiml šťastného výrazu v bratrově tváři. „A Paul bude hrát na tu vaši starou flétnu, co má tak rád.“

„Až přijde čas,“ odpověděl Paul. „A ty budeš zpívat.“

„Dobře.“ Will se koukl na Robina.

„Já,“ řekl Robin, „budu řídit potlesk. A bude ho hodně – vypadá to, že jsme bláznivě nadaná vesnice. Slečna Bellová bude recitovat, tři kluci z Dorney mají folkovou skupinu, dva si dokonce přinesli kytary. Starý pan Dewhurst přednese monolog – a zkuste ho zastavit. Nějaká malá holčička chce tancovat. To nebude mít konce.“

„Myslela jsem, Wille, že bys mohl třeba začít. Víš, kdybys prostě začal zpívat, cokoliv, tak se lidé postupně přestanou bavit a přijdou poslouchat – to je mnohem lepší, než kdybych zvonila na zvonek nebo začala koncert nějakým proslovem, nemyslíte?“

„Asi ano,“ kývl Will, i když mu v tu chvíli nic nepřišlo méně přirozené než představa, že bude zpívat.

Krátce se zamyslel a napadla ho melancholická písnička, kterou mu vloni pan učitel pokusně transponoval pro jeho hlas. Připadal si trochu jako chlubil, ale z místa, kde stál, začal najednou zpívat.

 

Pod nebem vysokým vede cesta bílá,

jen bledý měsíc na ni svítí,

pod nebem vysokým vede cesta bílá,

od milé pryč po ní musím jíti.

 

Řeka se ztišila, nepohne se vánek,

i stíny šedé pokojné jsou.

Pobledlou krajinou, kterou zajal spánek,

po cestě bez konce mé kroky jdou.

 

Hovor okolo nich utichl. Viděl, že se všechny obličeje obracejí k němu, až málem zapomněl zpívat dál, když začal rozeznávat tváře, které tolik chtěl vidět, ale které až dosud nemohl najít. Byly tam, krčily se tiše vzadu. Farmář Dawson, starý George, John Smith se ženou – všichni Dávní opět pohromadě, aby utvořili kruh, kdyby bylo potřeba. Poblíž stál zbytek Dawsonovy rodiny a s ním Willův tatínek.

 

Však svět je kulatý, jak poutníci děli.

Ač cesta se mi v dáli ztrácí,

půjdu-li po ní přec, obejdu jej celý,

mé kroky se po ní domů vrátí.

 

Koutkem oka zahlédl postavu Pěšce a šokovalo ho to. Stál ve dveřích marodky zabalený v přikrývce a poslouchal. Veškerá hrůza a záludnost byly z jeho tváře pryč. Zůstal jen smutek a jakási beznadějná touha. Možná i slzy v očích. Byla to tvář člověka, který vidí něco velmi cenného, co však navždy a nenávratně ztratil.

Will měl na chvilku pocit, že jeho zpěv přivede Pěšce ke Světlu. Zpíval a díval se na něho, dal do toho veškerý cit a viděl, jak Pěšec stojí strnulý a nešťastný a ohlíží se za sebe.

 

Však cesta předlouhá a nebezpečí číhá,

těžkou pouť před sebou budu míti.

Pod nebem vysokým vede cesta bílá,

od milé pryč po ní musím jíti.

 

Než dozpíval, celá místnost se ztišila. Jeho jasný soprán, který vždycky vnímal, jako by patřil někomu jinému, se nesl vysoko a daleko prostorem. Potom nastalo absolutní ticho, ta kratičká pauza, která pro něho z celého vystoupení znamenala nejvíc, a následoval dlouhý potlesk. Will ho slyšel jakoby z dálky. A potom promluvila slečna Greythorneová: „Mysleli jsme, že pro ukrácení času bychom mohli každý něco zajímavého předvést. Kdo se přidá?“

V místnosti to začalo čile bzučet a Paul spustil na starou flétnu. Hrál velmi tiše a pomalu. Tichá vlídná melodie zaplnila celou místnost a Will si náhle připadal jistější, poslouchal a myslel na Světlo. Po chvíli ho však hudba přestala posilovat. Vůbec ji neslyšel. Vlasy mu vstávaly na hlavě a rozbolely ho všechny kosti. Cítil, že se blíží někdo či něco, co nepřeje usedlosti a jejím obyvatelům, ale především jemu nic dobrého.

Zvedl se vítr a bičoval okno sněhovými vločkami. Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře. Pěšec na druhé straně místnosti nadskočil a tvář se mu zkřivila napětím, čekáním. Paul nic nevnímal a hrál dál. Znovu se ozvalo ohlušující zabušení na dveře. Oni to neslyší, uvědomil si Will najednou. I když jeho vichr skoro ohlušoval, pro jejich uši nebyl určen. Netušili, co se právě děje. Potřetí se ozvalo zabušení a Will věděl, že musí jít otevřít. Prošel nedbajícím davem až ke dveřím, vzal za velkou železnou kruhovou kliku, cosi si dávnou řečí zamumlal a prudce otevřel dveře.

Vlétla na něho sprška sněhu a do tváře ho uhodil proud těžkých mokrých vloček. Halou zahvízdal vítr. Venku ve tmě se vysoko nad Willovou hlavou tyčil velký černý kůň. Bušil kopyty a koulel bělmem, od obnažených zubů mu odletovala pěna. A nad ním svítily Jezdcovy modré oči a rudé vlasy. Will bezděky vykřikl a zvedl ruku jakoby v sebeobraně.

A černý hřebec zaržál a zmizel i s Jezdcem ve tmě. Dveře se přibouchly a Will opět neslyšel nic než sladkou Paulovu flétnu. Lidé seděli pohodlně jako předtím. Will dal pomalu ruku dolů a přitom si všiml, že na spodní straně předloktí má jizvu ve tvaru Znamení Železa. Od doby, co se tenkrát spálil o ledové Znamení, když proti němu poprvé zaútočilo Temno. Stará paní mu ránu zahojila. Will už na to zapomněl.

„Jedno znamení ohně už na sobě máš…“

Tak tohle měla na mysli.

Jedno Znamení Ohně zahnalo Temno – a to při jeho snad největším útoku. Will se unaveně opřel o stěnu a snažil se dýchat pomaleji. Když se však podíval do klidného davu naslouchajícího hudbě, všiml si postavy, která mu opět srazila veškeré sebevědomí. Instinktem získaným z Knihy kouzel pochopil, že byl oklamán. Myslel si, že čelí nebezpečí, a skutečně mu také čelil. Přitom však otevřel dveře, které oddělovaly Temno a Pěšce, a tím Pěšce nějak posílil. Ten tím získal moc, na kterou čekal.

Ted stál v davu s očima jasnýma, zády vzpřímenými a hlavou vztyčenou. Zvedl vysoko ruku a zvolal jasným silným hlasem. „Pojď, vlku, pojď, pse, pojď, kočko, pojď, kryso, pojďte! Volám vás všechny – Held, Holda, Ura, Tann, Coll, Quert, Morra! Pojďte všichni sem! Volám vás, pane!“

Pokračoval v dlouhém výčtu jmen, která Will znal z Knihy kouzel. V sále slečny Greythorneové však nikdo nic neviděl ani neslyšel. Zábava pokračovala, Paul dohrál a pan Dewhurst spustil hlasitý a odhodlaný monolog. Willa si nikdo nevšímal, jako by ho nikdo neviděl. Přemýšlel, jestli si tatínek, který stále hovořil s Dawsonovými, všimne, že mu zmizel nejmladší syn. Hned však své myšlenky přerušil, protože místnost se mu začala měnit před očima. Do povědomí mu vstupoval starý sál s paní a pohlcoval současnou místnost. Jen Pěšec zůstával stejný. Stál na vzdálené straně sálu dál od krbu. A zatímco se Will díval na skupinu lidí, v níž stál jeho tatínek, i když mu mizela před očima, viděl, jak se Dávní zdvojují a vyvažují se z pout času. Viděl, jak Frank Dawson vychází ze své siluety, která pomalu mizí, a jeho nová silueta je stále jasnější a zřetelnější a kráčí k němu. A za ním ostatní – starý George, John a jeho modrooká žena. Will si uvědomil, že i on sem přišel tímto způsobem.

Brzy se všichni čtyři sesedli uprostřed sálu staré paní jako čtyři rohy čtverce. Jak Pěšec stále provolával své výzvy Temnu, místnost se znovu začala měnit. Na zdech zaplála podivná světla. Při vyslovení určitých jmen tu a tam ve vzduchu zablikal modrý plamen, pak zasyčel a zhasl. Na všech třech zdech proti krbu vzplanuly zlověstné ohně: už neuhasly, naopak se roztančily do hrozivých barev a zaplnily místnost ledovým světlem.

Před krbem seděl nehybně Merriman ve velké vyřezávané židli. Byla v něm jakási podivná síla. Will se díval na jeho široká ramena se zlou předtuchou, jako by se díval na obří pružinu, která se každou chvíli uvolní a vyletí.

Pěšec vyvolával stále hlasitěji: „Přijďte! Spěchejte! Uath, Truith, Eriu, Loth, Heurgo, Celmis! Vyzývám vás!“

Merriman se vztyčil jako obrovský bílý sloup zahalený v plášti. Ostře řezanou kamennou tvář měl jasnou a bílé vlasy jako by z ní zářily. Pěšec se na něho podíval a ustoupil. Halou syčely a tančily bílé, modré a černé plameny Temna. Nikde mezi nimi nebylo ani stopy po zlatém, červeném nebo teple žlutém ohni. Devět nejvyšších plamenů se zvedalo jako zlověstné sloupy.

Pěšec jako by náhle znovu ztratil hlas. Opět se podíval na Merrimana a opět ustoupil. Podle té zvláštní směsice touhy a strachu v očích ho Will náhle poznal.

„Hawkine,“ řekl Merriman tiše, „ještě se můžeš vrátit domů.“

 

Temný jestřáb

 

„Ne,“ pronesl Pěšec šeptem. „Hawkine,“ řekl Merriman tiše znovu, „každý člověk má ještě jednu šanci, tu poslední, šanci na odpuštění. Ještě není pozdě. Vrať se. Obrať se ke Světlu.“

Pěšce bylo stěží slyšet, byl to jen jakýsi náznak šepotu. „Ne.“

Plameny strnuly. Ani jeden se nepohnul.

„Hawkine,“ opakoval Merriman vřele a naléhavě, bez náznaku příkazu nebo nucení. „Hawkine, můj vazale, vrať se ze spárů Temna. Zkus si vzpomenout. Kdysi jsme se měli rádi a důvěřovali jsme si.“

Pěšec si ho měřil pohledem odsouzence a teprve teď v jeho špičaté vrásčité tváři Will jasně viděl malého čiperného človíčka Hawkina, kterého vytrhli ze své doby a poslali sem, aby získali Knihu kouzel, Hawkina, který utrpěl šok, když stanul tváří v tvář smrti, a potom zradil Dávné a přidal se k silám Temna. Vzpomněl si na bolest, kterou měl Merriman v očích, když sledoval, jak Hawkinova zrada začíná, a na tu hroznou jistotu, s níž uvažoval o jeho dalším osudu.

Pěšec se stále díval na Merrimana, jeho oči ho však neviděly. Dívaly se zpátky proti času, když si stařík uvědomil všechno to, co už zapomněl nebo vytlačil z paměti. Řekl pomalu a vyčítavě:

„Vy jste mě donutili riskovat život kvůli Knize. Knize! A potom, protože jsem si našel vlídnější pány, jste mě poslali zpátky do mého času, ale ne takového, jaký jsem byl dřív. Vy jste na mě naložili břemeno Znamení.“ Jak se rozpomínal, měl v hlase stále větší bolest a zároveň pohrdání. „Znamení Bronzu, nosil jsem ho celá staletí. Vy jste ze mě udělali ne člověka, ale stvůru, která musí pořád utíkat a před něčím uhýbat a schovávat se. Nenechali jste mě důstojně zestárnout v mé vlastní době, tak jako stárnou všichni lidé, než se vyčerpáním poddají věčnému spánku. Vy jste mi upřeli právo umřít. Nechali jste mě dávno a dávno v mém století se Znamením a já ho musel nosit šest set let až doteď.“

Nenávistně blýskl očima po Willovi. „Dokud se nenarodí poslední z Dávných, aby si ho ode mě vzal. Ty, ty kluku, to je všechno kvůli tobě! Všechny ty zvraty v čase, které mě připravily o normální lidský život. Za to za všechno můžeš ty! Ještě než ses narodil a teď taky! Pro ten tvůj zatracenej dar gramarye jsem přišel o všechno, co jsem kdy měl rád!“

„Poslouchej mě,“ vykřikl Merriman. „Můžeš se vrátit domů, Hawkine! Hned! Máš poslední možnost vrátit se ke Světlu a všechno bude jako dřív.“ Jeho hrdě se tyčící postava se naléhavě napřímila a Willovi ho najednou bylo líto, protože věděl, že Merriman přičítá vinu za zradu svého sluhy Hawkina sobě a své vlastní chybě.

Merriman řekl zastřeným hlasem: „Prosím tě, synu.“

„Ne,“ odpověděl Pěšec. „Už jsem si našel lepší pány.“ Po stěnách vyskočilo devět plamenů Temna a rozhořelo se studeným modrým mihotavým ohněm. Uzavřely ho mezi sebe jako temný plášť. Rozhlédl se divoce po hale a vykřikl vzdorovitě ze všech sil: „Vládci Temna, volám vás!“

A devět plamenů se k němu přimklo ještě těsněji a začalo postupovat k Willovi a ke čtyřem Dávným. Willa zaslepilo jejich modré oslnivé světlo, takže na Pěšce už neviděl. Kdesi vzadu slyšel pronikavý ostrý hlas, zahořklý a pološílený. „Vy jste dali v sázku můj život kvůli Knize! Nutili jste mě nosit Znamení. Dopustili jste, aby mě Temno pronásledovalo, ale přitom nenechalo umřít. Ale teď přišla řada na vás!“

„Rada na vás! Rada na vás!“ ozývalo se odrazem ode všech zdí. Devět vysokých plamenů se pomalu posouvalo blíž a blíž. Dávní stáli uprostřed místnosti a sledovali, jak se blíží. Merriman pomalu přešel od krbu doprostřed sálu. Will viděl, že má opět nezúčastněný výraz, hluboké oči tmavé a prázdné, linie tváře ostré, a věděl, že na téhle tváři nikdo dlouho předlouho neuvidí výraz hlubokého citu. Pěšec měl před chvílí možnost vrátit se zpět do mysli i srdce Hawkina, ale odmítl ji a tím je navěky ztracen.

Merriman zvedl obě ruce a plášť mu z nich splýval jako obrovská křídla. Jeho hlas se rozlehl tichou místností jako prásknutí bičem. „Dost!“

Devět plamenů se zastavilo.

„Ve jménu kruhu Znamení,“ řekl Merriman jasným pevným hlasem, „vám poroučím: opusťte tento dům.“

Studené temné světlo, které zaplňovalo celou místnost za vysokými plameny, začalo blikat a třást se jakoby smíchy. A odkudsi zezadu se ozval hlas Černého Jezdce.

„Váš kruh není úplný a nemá nad námi moc,“ řekl posměšně. „A váš vazal nás do tohoto domu pozval a může tak učinit znovu, kdykoli bude chtít. Nás vazal, Hawkin, protože Hawk je v naší řeči jestřáb a jestřáb patří Temnu… Už nás odtud nevyhodíte. Ani ohněm, ani silou, ani když se spojíte. Zlomíme vaše Znamení Ohně dřív, než ho najdete, a kruh se nikdy nespojí. Protože ho zlomí chlad, můj pán, Temno a mráz…“

Will se zachvěl. V hale se opravdu ochladilo. Jako by odkudsi táhl ledový vítr, jako by se na ně ze všech stran valila ledová voda. Oheň v krbu přestal hřát, protože jeho teplo pohltily ledové modré plameny Temna. Devět plamenů se opět roztančilo, a když se do nich Will zahleděl, byl by přísahal, že to nejsou plameny, ale obrovské rampouchy, modrobílé, tvrdé a hrozící jako veliké sloupy, které se chtějí zhroutit a všechny je zasypat ledovou tříští.

„…mrázzzz…“ opakoval neustále Černý Jezdec tiše ze stínu, „…mrázzzz…“

Will zděšeně pohlédl na Merrimana. Byl si jistý, že každý z Dávných v místnosti napíná proti Temnu veškeré síly, které má, už od první chvíle, co Jezdec promluvil, a viděl, že se to míjí účinkem.

Merriman opět tiše promluvil: „Hawkin je sem zve, jako když se dopustil té první zrady, a my proti tomu nemůžeme nic udělat. Míval mou důvěru a to mu dává sílu, i když už ji teď nemá. Naší jedinou nadějí je totéž, co na začátku – že Hawkin je jenom člověk… Jakmile bylo vysloveno kouzlo zimy a mrazu, nedá se proti tomu nic dělat.“

Stál a mračil se. Modrobílý oheň poskakoval a tančil. Vypadal chladně a vrhal temné stíny na jeho tvář. „Chlad prázdnoty, černého prostoru…“

A chlad skutečně sílil stále víc a zarýval se do těla i do mysli. Přesto plameny Temna jako by zeslábly a Will si uvědomil, že se kolem nich opět zvolna objevuje jejich století a že jsou zpátky v usedlosti slečny Greythorneové.

Ale s nimi tu byl i chlad.

Všechno se začalo měnit. Sum lidských hlasů se změnil z živého štěbetání v ustaraný šepot, vysoká místnost byla osvětlená jen velmi spoře: svíčkami ve svícnech, na talířcích a v šálcích, všude, kde bylo místo. Elektrické osvětlení nesvítilo a dlouhé kovové radiátory, které ohřívaly celou místnost, byly studené.

 

Objevil se vedle něho Merriman, jako by přišel z krátké pochůzky. Jen oblečení se mu změnilo – měl na sobě zase kabát, který už na něm Will viděl dřív. „Moc se toho asi udělat nedá,“ obrátil se ke slečně Greythorneové. „Krb vyhasíná a nejde proud ani telefon. Nechal jsem přinést všechny přikrývky a slečna Hamptonová připravuje v kuchyni hrnce teplé polévky a nápojů.“

Slečna Greythorneová rychle přikývla. „Ještě že jsme nevyhodili ty staré plynové sporáky. Oni chtěli, abych je vyměnila, víte, Lyone, když nám dělali ústřední topení. Ale já se nedala. Elektrika, pche – to není nic pro starý dům.“

„Nechám přinést co nejvíc dřeva a zatopíme v krbu,“ řekl Merriman a současně, jakoby žertem, se z širokého krbu ozvalo syčení a vylétl kouř. Ti, co seděli poblíž, polekaně uskočili. Přes oblak kouře viděl Will Franka Dawsona a starého George, jak u krbu cosi čistí.

Oheň ale už byl definitivně mrtvý.

„V komíně je sníh!“ volal farmář Dawson a rozkašlal se. „Budeme potřebovat kbelíky. Lidi, rychle, je tu hrozná spoušť.“

„Já jdu,“ řekl Will a utíkal do kuchyně, vděčný, že se může pohnout. Než se však prodral zmrzlým vystrašeným davem ke dveřím, vztyčila se před ním jakási postava a zahradila mu cestu. Dvě ruce ho chytily za paže tak pevně, až zalapal po dechu bolestí. Do tváře mu zasvítila jasná očka plná triumfu a do ucha mu vykřikl Pěšcův skřehotavý hlas.

„Dávný, Dávný, poslední z Dávných, víš, co se vám stane? Přijde zima a Temno vás všechny zmrazí. A už nebude mít kdo chránit ta tvoje Znamení na pásku.“

„Uhni!“ Will se vztekle kroutil, Pěšcovo sevření však bylo urputné.

„A víš, kdo si všechna Znamení vezme, Dávný? Já. Ubožák Pěšec. Já je budu nosit. Mám je slíbené jako odměnu – nikdo z pánů Světla mi nikdy žádnou odměnu nedal… Já budu strážcem Znamení, já, já, a všechno, co ti patří, bude moje…“

Sáhl po Willově pásku a ve tváři měl výraz triumfálního vítězství. Will vykřikl a v tu ránu stáli vedle něho John Smith a doktor Armstrong a sevřeli Pěšci ruce za zády. Stařík klel a křičel a nenávistně se díval na Willa. Oba muži měli co dělat, aby ho udrželi. Když se jim ho nakonec podařilo uklidnit, doktor si podrážděně povzdechl.

„Tenhle chlap je snad široko daleko jediný, komu je teplo. Dostat záchvat šílenství v takovouhle dobu – pulz nepulz, necháme ho trochu prospat. Byl by nebezpečný pro všechny okolo a pro sebe taky.“

Will si třel pohmožděné zápěstí a přemýšlel, kdyby tak ostatní tušili, jaké nebezpečí Pěšec představuje… Pak najednou začínal chápat, co myslel Merriman slovy: naše jediná naděje je totéž, co na začátku – že Hawkin je jenom člověk…

„Drž ho tam, Johne, než si přinesu tašku.“ Doktor zmizel. John Smith, v jedné ruce Pěšcovo rameno a ve druhé obě jeho zápěstí, mrkl spiklenecky na Willa a kývl hlavou směrem ke kuchyni. Will si znenadání uvědomil, kam vlastně původně šel, a rozběhl se. Když se vrátil s prázdným kbelíkem v každé ruce, kolem krbu panoval nový rozruch. Znovu to v něm syčelo, prskalo a kouřilo a Frank Dawson udělal pár kroků zpět.

„To je beznadějný!“ řekl rozzlobeně. „Beznadějný! Člověk to vyčistí a v tu ránu tam napadá sníh znova. A ta zima –“ Zoufale se rozhlédl kolem sebe. „Podívej se na ně, Wille.“

V místnosti zavládla beznaděj a zmatek. Malé děti plakaly a rodiče je svírali v náručí a hřáli je vlastním tělem. Will si třel zkřehlé ruce a snažil se znovu získat cit ve zmrzlých nohou a v obličeji. V místnosti bylo stále chladněji. Venku bylo úplné ticho a mráz. Neozval se ani vítr. Willa stále pronásledoval pocit, že je ve dvou časech zároveň, i když teď ze staré usedlosti cítil jen tu zlověstnou úpornou přítomnost devíti ledových plamenů blikajících na svíčkách po třech stranách místnosti. Vypadaly jako duchové a bylo je sotva vidět, když ho prve zaskočila zima v jeho vlastní době, jak však chlad sílil, byly zřetelnější. Will se na ně upřeně díval. Věděl, že jsou symbolem moci Temna na vrcholu zimního slunovratu, ale že jsou zároveň i součástí kouzla, které nezávisle na slunovratu Temno nastolilo. A toto kouzlo Světlo přemůže jako vždycky jedině tehdy, když udělá jedinou správnou věc v jedinou správnou chvíli. Ale jak?

Doktor Armstrong se vracel k marodce s černou taškou v ruce. Třeba existuje způsob, jak Temno zastavit, než se mu podaří docílit destrukce. Když bude člověk nevědomky pomáhat ostatním – třeba zrovna tohle odvrátí nadpřirozenou moc Temna… Will čekal, celý napjatý. Doktor došel k Pěšci, který stále ještě klel v sevření Johna Smithe, a než stařík zjistil, co dělá, stačil mu hbitě vpravit do paže jehlu a zase ji vyjmout. „Tak,“ řekl tiše. „To ti pomůže. Dobrou noc.“

Will instinktivně přešel dopředu, kdyby bylo potřeba pomoci, a všiml si, že s ním se blíží i Merriman, farmář Dawson a starý George. Lékař a pacient se ocitli uprostřed kruhu Dávných, který je chránil proti vnějším vlivům.

Pěšec zahlédl Willa a zavrčel jako pes a odhalil vylámané žluté zuby. „Zmrznete, zmrznete,“ vyprskl na něho. „A Znamení budou moje, cokoli… uděláš… cokoli…“ Potom ale ochabl a zamžoural očima, jak se mu po léku začalo chtít spát, a i když na ně stačil vrhnout podezíravý pohled, oči se mu zavřely. Všichni Dávní udělali jeden či dva kroky dopředu a sevřeli kruh těsněji. Stařík ještě jednou rozevřel víčka, jako strašidelný blesk odhalil bělmo svých očí a potom usnul.

A tím, že se zavřela Pěšcova mysl, se zavřela i cesta Temna do domu.

Celá místnost byla náhle jiná, veškeré napětí povolilo. Zima nebyla tak krutá a atmosféra neštěstí a strachu, která je zahalovala jako mlha, začala řídnout. Doktor Armstrong se narovnal a v očích měl tázavý výraz. Když viděl kruh lidí kolem sebe, vytřeštil oči. „Co to…?“ začal pohoršené.

Zbytek však už Will neslyšel, protože je Merriman vnitřní řečí ducha, které nikdo z lidí nerozuměl, naléhavě vyvolával z davu. „Svíčky! Svíčky! Vezměte je, než dohoří.“

Všichni čtyři se rychle rozběhli po místnosti, kde ještě kolem tří zdí plály podivné modrobílé sloupy světla smrtelně chladným ohněm. Rozeběhli se ke svíčkám a vzali si každý dvě do rukou. Will, protože byl menší, rychle vyskočil na židli a zmocnil se poslední. Připadala mu hladká a těžká jako neroztátý led. Jakmile se jí dotkl, dostal závrať. Hlava se mu zatočila…

 

…a najednou byl zase ve velké staré hale společně s ostatními čtyřmi z Dávných, v té hale, v níž u krbu opět seděla na židli s vysokým opěradlem stará paní a u nohou se jí krčila kovářova modrooká žena.

Bylo jasné, co je třeba udělat. Vzali svíčky hořící plamenem Temna, postoupili k obrovskému železnému stojanu na velkém stole a jednu po druhé je nasadili do devíti svícnů, které byly uprostřed v kříži rozdělujícím vnější kruh na čtvrtiny. Jakmile byly svíčky osazeny na místa, okamžitě se změnily. Jejich plamen byl tenčí a vyšší a studená zlověstná modř se změnila ve žlutou barvu. Will šel se svou svíčkou poslední. Natáhl ruku a zasadil ji do posledního svícnu uprostřed. Jakmile to udělal, plameny všech svíček poskočily a vytvořily triumfální ohnivý kruh.

Stará paní řekla slabým hlasem: „Tohle je síla, kterou jste vzali Temnu, Wille Stantone. Svým mrazivým kouzlem povolali plameny zimu a zkázu. Ale teď, když se jich zmocnilo Světlo, plameny zesílí, zesílí natolik, aby ti daly Znamení Ohně. Podívej.“

Ustoupili pár kroků a sledovali, jak plamen poslední svíčky, té, kterou dal Will na poslední prázdné místo přímo uprostřed, začíná sílit. Když vysoko převyšoval ostatní, začal se barvit – nejdřív do žlutá, potom do oranžova, pak byl rumělkové červený a stále rostl, až připomínal zvláštní květ na zvláštním stonku – zakřivený květ s mnoha korunními plátky, z nichž každý měl v odstínu plamene jinou barvu. Každý okvětní lístek se pomalu a ladně rozvil a upadl a potom se vznášel ve vzduchu, až zmizel. A nakonec na špičce dlouhého stočeného stonku plamenně rudé květiny zůstal jenom semeník, chvíli se kýval ze strany na stranu a potom pukl a otevřel se do kalichu z pěti tvrdších lístků. Uprostřed kalichu se objevil rudozlatý kruh všem dobře známého tvaru.

„Vezmi si ho, Wille,“ ukázala paní.

Will udělal dva váhavé kroky ke stolu a dlouhý štíhlý stonek se k němu sklonil. Will natáhl ruku a do dlaně mu spadl zlatý kruh. Ihned ho zalila vlna neviditelné síly jako ve chvíli, kdy zmizela Kniha kouzel – zavrávoral a znovu nabral rovnováhu – a spatřil, že stůl je prázdný. Všechno, co na něm bylo, vmžiku zmizelo – zvláštní květina i devět hořících svíček i stojan na svícny ve tvaru kruhu uvnitř s křížem byly pryč. Nadobro pryč. Zůstalo jen Znamení Ohně.

Měl ho na dlani. Hřálo. Byla to jedna z nejkrásnějších věcí, jaké kdy viděl. Několik odstínů zlata propletených umně dohromady do kruhu s křížem. Ze všech stran byl posázený miniaturními drahými kameny – rubíny a smaragdy a safíry a brilianty. Tvořily zvláštní runový vzorec, který Willovi připadal podivně povědomý. Na dlani mu zářil jako plamen. Když se na něj podíval zblízka, všiml si nápisu po vnějším obvodu: LIHT MEC HEHT GEWYRCAN

Merriman řekl pomalu: „Světlo mě nechalo stvořit.“

Už jim chybělo jen jediné Znamení. Will slavnostně rozhodil ruce do vzduchu a držel Znamení vysoko nad hlavou, aby si je ostatní mohli prohlédnout. Zlaté Znamení odráželo všechna světla v hale a zářilo, jako by to byl skutečný oheň.

Odkudsi zvenku se ozval ohlušující řev provázený vzteklým vytím. Burácel a hřměl a bušil do uší…

 

…a jak bušil do uší, Will se zase ocitl u slečny Greythorneové a kolem sebe měl samé známé tváře obrácené tázavě ke stropu a k ohlušujícímu lomozu, který sem doléhal zvenku.

„To hřmí?“ zeptal se někdo udiveně.

Ve všech oknech se modře zablesklo a hrom uhodil tak blízko a silně, jako by chtěl rozpoltit zem. Všichni sebou trhli. Znovu se zablesklo, znovu se ozval ohlušující hlomoz a někde začalo plakat dítě – tenkým vysokým hláskem. A celá přeplněná místnost čekala na další úder, ale ten nepřišel. Žádný blesk ani hrom, pouze jakýsi vzdálený šum. Místo toho se po krátké pauze, kdy všichni napjatě čekali se zatajeným dechem a kdy jediným slyšitelným zvukem bylo syčení polen v krbu, začalo ozývat tlumené klepání, stále sílilo, až vyústilo v nezaměnitelné šumící staccato u oken, dveří a na střeše.

„Prší!“ ozval se čísi radostný výkřik. „Prší!“

Sál vzrušeně zašuměl, pochmurné obličeje se rozjasňovaly a lidé vybíhali k oknům, aby se podívali ven, a nadšeně kývali na ostatní. K Willovi se naklonil starý pán, kterého Will snad nikdy v životě neviděl, a usmál se na něj bezzubou tváří. „Když prší, sníh roztaje!“ vykřikl vysokým hlasem. „Během chvilky!“

Z davu se vynořil Robin. „A, tady jsi. Blázním, anebo v tyhle ledárně začíná být opravdu trochu teplo?“

„Je tu tepleji,“ kývl Will a svlékl si svetr. Pod ním měl na pásku navlečené vedle ostatních Znamení Ohně.

„To je zvláštní, chvíli tady bylo jako v mrazáku. To se jim asi povedlo opravit ústřední topení…“

 

„Pojďte se kouknout, jak prší!“ proletěla kolem nich skupinka kluků k hlavnímu vchodu. Zatímco však zápasili s klikou, ozvalo se venku hlasité zaklepání. Když se otevřely dveře, stál na zápraží promoklý Max.

Byl celý bez dechu. Viděli, jak lapá po dechu, aby vůbec mohl mluvit. „Je tu slečna Greythorneová? A táta?“

Will cítil na rameně čísi ruku a zpozoroval vedle sebe Merrimana. Z jeho výrazu vyčetl, že je to nějaký další útok Temna. Max si ho všiml a vešel dovnitř. Po tvářích mu stékaly proudy vody a třásl se jako pes.

„Dojdi pro tátu, Wille. Máma spadla ze schodů. Je pořád v bezvědomí a asi má zlomenou nohu.“

Pan Stanton to slyšel. Will se nešťastně podíval na Maxe. Vyděšeně mluvil v duchu s Merrimanem. „To udělali oni? Opravdu? Ale paní říkala, že –“

„Je to možné,“ odpověděl mu Merrimanův vnitřní hlas. „Nemůžou ti ublížit, to ne, a nemůžou člověka zničit. Ale můžou navodit takovou situaci, aby si člověk ublížil sám. Třeba nečekané zahřmění, když někdo stojí na kraji schodů…“

Will víc nevnímal. Vyběhl ze dveří s otcem a bratry a s doktorem Armstrongem za Maxem domů.

Král ohně a vody

 

James byl stále ještě bledý a vyděšený, i když už dorazil doktor a v obývacím pokoji paní Stantonovou prohlížel. Odstrčil bratry stojící nejblíž, což byli v tu chvíli Paul a Will, aby byli z doslechu, a řekl nešťastně: „Ztratila se Mary.“

„Ztratila?“

„Opravdu. Já jsem jí říkal, aby nechodila ven. Nenapadlo mě, že neposlechne a půjde, myslel jsem, že se bojí.“ Obavy dohnaly stoického Jamese na pokraj pláče.

„A kam šla?“ zeptal se Paul příkře.

„Do usedlosti. Vyběhla za Maxem, když šel pro vás. Gwennie a Barbara byly s mámou v obýváku. Já s Mary jsme byli v kuchyni, dělali jsme čaj, ale ona zpanikařila, že šel Max moc daleko a že se musíme jít podívat, jestli se mu něco nestalo. Já jsem jí říkal, aby neblbla, že nikam nemůžeme, ale potom mě zavolala Gwen, abych tam zatopil, a když jsem se vrátil, byla Mary pryč. A její kabát a boty taky.“ Vysmrkal se. „Nenašel jsem žádný stopy, kam šla, začalo pršet a všechny se smyly. Chtěl jsem se za ní vydat – holkám bych nic neřekl, ty mají dost starostí samy, ale zrovna jste přišli. Myslel jsem, že bude s várna. Jenže nebyla. Panebože,“ řekl James lítostivě, „co ji to jen napadlo za hloupost?“

„Nic se neděje,“ uklidňoval ho Paul. „Nemůže být daleko.

V klidu počkej na tátu a potom mu to vysvětli a řekni mu, že jsem šel za ní. Vezmu s sebou Willa, jsme na to oblečení.“

„Jdu s tebou,“ vyhrkl Will, který zrovna horečně přemýšlel, jak vysvětlit, že musí ven.

Když vyšli ven na déšť, ze sněhu už se pomalu stávala šedobílá břečka. Paul se zamračil: „Nemyslíš, že už je načase, abys mi vysvětlil, o co tu jde?“

„Jak o co jde?“ zeptal se Will užasle.

„Do čeho ses to zapletl?“ zeptal se Paul a přísně se na Willa díval přes silné brýle. „Do ničeho.“

„Koukej! Jestli Mary někam šla a může to s tím souviset, tak to musíš vysvětlit.“

„Ježišmarjá,“ posteskl si Will. Podíval se Paulovi do odhodlaných hrozících očí a přemýšlel, jak mu vysvětlí, že jeho malý jedenáctiletý bratr najednou není tím malým jedenáctiletým bratrem, ale bytostí trochu jinou než obyčejní lidé, bytostí bojující za jejich přežití…

To prostě nešlo.

„To asi souvisí s tímhle.“ Opatrně se rozhlédl a potom si vyhrnul svetr a odhalil pásek se Znameními. „Jsou to starožitnosti. Prostě takový starý přezky. Jednu mi dal pan Dawson k narozeninám – ale asi jsou dost cenný, protože mě kvůli nim pronásleduje pár divných lidí a snaží se mi je ukrást. Jednou mě jeden chlap honil po Hunterscombeský stezce… a byl v tom nějak namočený i ten starý tulák. To proto jsem ho nechtěl brát k nám domů, když jsme ho tenkrát našli tam u kostela.“

Připadalo mu to celé jako hloupá výmluva.

„Hmm,“ mručel Paul. „A ten chlapík v usedlosti – ten majordomus? Lyon se jmenuje, ne? Ten s nima má taky něco společnýho?“

„Kdepak,“ odpověděl Will pohotově. „To je přítel.“

Paul se na něho chvíli mlčky díval. Will si vzpomněl, jak mu Paul rozuměl onu první noc nahoře v pokoji, vzpomněl si, jak hrál na starou flétnu, a nepochyboval, že kdyby se mohl některému z bratrů svěřit, byl by to právě Paul. To ovšem nepřicházelo v úvahu.

Paul si povzdechl. „Vím, že jsi mi toho neřekl ani polovinu, ale dobře, to zatím stačí. Mám to chápat tak, že si myslíš, že tihle lovci starožitností mohli unést Mary jako nějaké rukojmí?“

Došli na konec silnice. Déšť je bičoval do tváří, hustý, ale klidný. Stékal po závějích a ze stromů a silnici postupně měnil v rychle tekoucí potok. Rozhlíželi se na obě strany, ale marně. Will kývl: „Asi jo. Jestli šla rovnou na usedlost, tak proč jsme ji nepotkali, když jsme se vraceli domů?“

„Půjdeme se tam každopádně podívat.“ Paul najednou zvedl hlavu k obloze. „Ten déšť! To je divný! Že přišel tak najednou – vždyť sněžilo. A tak hrozně se oteplilo. Vůbec to nedává smysl.“ Brodil se potokem, kterým se stala Huntercombeská stezka, a podíval se zmateně na Willa a pousmál se. „Ale ono mi momentálně nedává smysl víc věcí.“

„Hmm,“ zahučel Will. „No, ano.“ Brodil se vodou a snažil se zakrýt své výčitky. Rozhlížel se kolem a hledal nějaké stopy po sestře. Hluk kolem nich byl ohlušující. Připomínal oceán stříkající pěnu, omývající kameny do hladká, a lámající se vlny, jak vítr rytmicky zaléval stromy proudy vody. Byl to jakýsi prastarý zvuk, jako by stáli na břehu obrovského praoceánu ještě v době, než lidé i jejich předkové přišli na svět. Vydali se nahoru po cestě, rozhlíželi se a neúnavně volali, nyní už zoufalí. Všechno, co se kolem nich dělo, bylo divné, třeba jak déšť razil ve sněhu nové cesty a podemílal svahy. Will si najednou uvědomil, kde jsou.

Viděl, jak se Paul kryje zvednutou rukou. Slyšel hrubé chraplavé krákorání havranů – náhle zesílilo a zase náhle ustalo. Viděl i skrz hustý déšť vír černých křídel, jak jim hejno havranů přeletělo nízko nad hlavami.

Paul se pomalu narovnal a rozhlížel se kolem sebe. „Co to proboha…?“

„Jdi po druhé straně silnice,“ řekl Will a jemně ho odstrkoval stranou. „Havrani někdy zblbnou. Už jsem to viděl.“

Další křičící hejno přiletělo na Paula zezadu a hnalo ho dopředu. První havran znovu slétl dolů a donutil Willa uhnout do závěje na kraji lesa zahaleného sněhem. Vraceli se znovu a znovu. Will přemýšlel, jestli si bratr všiml, že je ženou jako stádo ovcí, že je nutí jít tam, kam chtějí havrani. Přitom si však uvědomil, že už je pozdě. Hustá opona deště je docela rozdělila. Netušil, kam se Paul poděl.

„Paule? Paule!“ křičel a začal podléhat panice.

Jako jeden z Dávných se však dokázal ovládnout. Uklidnil se a přestal křičet. Tohle není nic pro obyčejné lidi, dokonce ani pro členy jeho rodiny. Teď si byl jistý, že Mary někde drží Temno. Šanci dostat ji zpátky má jedině on. Stál v dešti hnaném větrem a rozhlížel se dokola. Světla rychle ubývalo. Will si odepjal pásek a obtočil si ho kolem pravého zápěstí. Potom řekl slovo v dávné řeči a zvedl ruku a ze Znamení vytryskl paprsek světla a svítil jako baterka. Svítil na zčeřenou hnědou vodu, která měnila silnici v řeku, čím dál rychlejší a hlubší.

Vzpomněl si, co mu řekl Merriman, i když to bylo už dávno – že nejnebezpečnější bude Temno na Tři krále, dvanáctou noc. Je to tedy teď? Ztratil v poslední době pojem o čase, dny mu splývaly v paměti. Když se zastavil, tekla mu do bot voda. Skočil rychle zpátky do závěje na kraji lesa a hnědá vlna valící se silnicí vykousla obrovskou díru přímo do sněhového valu, na němž stál. Ve světle Znamení uviděl, jak se v letící vodě valí další kusy špinavého sněhu. Jak pluly okolo, braly s sebou tvrdé náspy, které vytvořily po okrajích silnice sněžné pluhy. Odlamovaly z nich kusy ledu jako malé ledovce.

Ve vodě plavaly i další věci. Zrovna kolem něho poskakoval kbelík a nějaká střapatá věc, která vypadala jako pytel sena. Voda už je asi tak vysoko, že bere věci ze zahrad – možná i u nich. Jak mohla tak rychle stoupnout? Jakoby v odpověď mu na záda zabušil déšť. Pod nohama se mu utrhl další kus sněhu. Uvědomil si, že pod sněhem je půda zmrzlá na kost tím dlouhým chladem, který paralyzoval zemi, než přišel déšť. Déšť nemá šanci se do ní vsáknout. Bude trvat dlouho, než se rozehřeje, a roztátý sníh nemá kam zmizet – nemá jinou možnost než odtékat po povrchu zmrzlé země, dokud si nenajde řeku. Přijdou hrozné záplavy, pomyslel si Will. Takové ještě nikdy nebyly. Ještě horší než ta zima…

Zaslechl však hlas, výkřik uprostřed hučící vody a řvoucího deště. Klopýtal přes hromady sněhu, které se měnily v břečku, a rozhlížel se do tmy. Znovu se ozval výkřik: „Wille! Tamhle!“

„Paule?“ volal Will s nadějí, ale tušil, že to není Paulův hlas.

„Tamhle! Tamhle.“

To volání šlo přímo ze silnice proměněné v řeku, a vycházelo odkudsi ze tmy. Will chytil Znamení. Jejich světlo zářilo nad vířící vodou až k místu, kde původně zahlédl oblak páry. Až teď zjistil, že to není obyčejný obláček páry, ale že je to horký dech obrovského koně, který stojí všemi čtyřmi ve vodě a kolem kolen se mu pění vlny. Will viděl širokou hlavu, dlouhou kaštanovou hřívu přilepenou deštěm k šíji a poznal, že je to buď Castor nebo Pollux, jeden z tažných koní z Dawsonova statku.

Světlo Znamení zablikalo ještě výš. Will spatřil na koni starého George zahaleného v černé pláštěnce.

„Tamhle, Wille. Dál vodou, než stoupne moc vysoko. Musíme rychle. Pospěš si!“

Ještě nikdy neslyšel starého George mluvit tak naléhavě. To nemluvil, starý usměvavý pomocník z Dawsonova statku, ale jeden z Dávných. Stařík nalehl koni na záda a přiměl jej postoupit blíž vodou. „Tak pojď, Polly, no tak, sire Polluxi.“ A obrovský Pollux odfrkával z širokých nozder obláčky páry a udělal několik pevných kroků dopředu, aby se Will mohl přidržet jeho veliké nohy a přebrodit se valící vodou až k němu. Voda už mu sahala skoro po stehna, ale byl už tak mokrý od deště, že mu to bylo jedno. Velký kůň nebyl osedlaný, na hřbetě měl jen promočenou deku. Starý George se předklonil a s obrovskou silou vytáhl Willa za ruku, aby mohl přisednout. Světlo Znamení, která měl Will obtočená kolem zápěstí, se přitom ani nepohnulo, stále směřovalo na cestu, po níž se měli vydat.

Will vklouzl na široký hřbet, příliš široký, než aby na něm mohl sedět rozkročmo. George ho posadil před sebe, takže Will seděl hned za velkým klenutým krkem koně. „Polly už měl na ramenou větší váhu, než jsi ty,“ křikl mu ucha. Potom vyrazili dopředu, tažný kůň se klidně rozběhl a klusal mohutnícím potokem pryč od havraního lesa a pryč od Stantonova domu.

„Kam jedeme?“ křičel Will a vyplašeně zíral skrz tmu. Neviděl nic než vířící vodu a světlo Znamení.

„Musíme vyvolat hon,“ řekl mu chraplavý starý hlas rovnou do ucha.

„Hon? Jaký hon? Georgi, já musím najít Mary, oni někde drží naši Mary. A ztratil jsem Paula.“

„Musíme rozpoutat hon,“ opakoval hlas za jeho zády neúprosně. „Paula jsem viděl, je v bezpečí, teď už se vrací domů. Mary najdeš, až přijde čas. Ted je čas Lovce, Wille, bílá klisna musí k Lovci a tvůj úkol je ji tam zavést. Takový je pořádek věcí, už jsi zapomněl? Reka schází do údolí a bílý kůň musí k Lovci. A potom uvidíme, co se bude dít. Máme naspěch, Wille.“

Déšť je bičoval ještě úporněji, a kdesi v tuto hodinu na počátku noci uhodil hrom. Obrovský tažný kůň Pollux trpělivě klusal stoupající hnědou řekou, která kdysi bývala Hunterscombeskou stezkou.

Nebylo možné vůbec odhadnout, kde jsou. Zvedal se vítr a Will slyšel na pozadí pravidelného šplouchání Polluxových kopyt, jak se ohýbají stromy. Ve vesnici nebylo vidět ani světélko. Usoudil, že asi stále nejde proud, buď následkem nehody, nebo mocí Temna. V každém případě většina lidí z této části vesnice byla stále v usedlosti. „Kde je Merriman?“ křikl přes hlasitý déšť.

„Na usedlosti,“ křikl zpátky George. „S farmářem. Zavřený.“

„To jako, že jsou uvěznění v pasti?“ Willovi se zachvěl hlas hrůzou.

Starý George na něho sotva slyšitelně sykl: „Poutají na sebe pozornost, abychom my mohli pracovat. A taky se snaží řešit záplavy. Podívej se dolů.“

Znamení osvětlila valící se vodu unášející sbírku nejrůznějších předmětů: proutěný košík, několik rozložených lepenkových krabic, červenou svíčku a chumel zamotaných stuh. Najednou Will jednu stuhu poznal. Byla křiklavě červeno-žlutě kostkovaná a Mary ji na Vánoce sundávala z dárku a pečlivě ukládala. Mary je taková shánčlivá, takový syslík. Schovala si ji.

„Tohle je z našeho domu, Georgi!“

„Tak je to taky zatopený,“ odpověděl George. „Je to tu všude v dolíku. Ale žádné nebezpečí nehrozí, bud v klidu. Je to jen voda. A bláto.“

Will věděl, že má pravdu, ale znovu si přál vidět domov na vlastní oči. Všichni určitě běhají po domě, stěhují nábytek a koberce, a vynášejí knihy a věci. Tyhle první věci jim určitě unikly, než si někdo stačil všimnout, že už je voda tak vysoko…

Pollux poprvé klopýtl a Will se zachytil mokré kaštanové hřívy. Málem spadl a odplaval se všemi těmi věcmi. George koně uklidňoval a ten hekal a pofrkával. Will si všiml tlumených světel, která vycházela z větších domů na výše položeném konci vesnice. To znamená, že se blíží k Obecnímu. Jestli je to ještě Obecní pozemek, a ne jezero.

Najednou se všechno začalo měnit. Will zamžoural očima. Voda jako by se vzdalovala, byla špatně vidět. Potom si všiml, že světlo Znamení na jeho zápěstí slábne a postupně se ztrácí. Za chvíli byli v úplné tmě. Jakmile světlo zhaslo, starý George zašeptal: „Hou, Polly,“ a obrovský tažný kůň zašplouchal kopyty a zastavil se. Voda se mu zase čeřila kolem nohou.

„Tady tě musím nechat, Wille,“ prohlásil George.

„Cože?!“ vydechl Will zoufale.

„Víme jedinou věc,“ řekl George. „Že máš bělouše odvést k Lovci. To se podaří, pokud se nedostaneš do nesnází. A aby ses do nich nedostal, dám ti dvě doporučení, jsou jen ode mě. První je, že až odejdu, budeš kolem sebe trochu vidět, než dopočítáš do sta. A druhé je jenom připomenutí toho, co už víš: na tekoucí vodu neplatí kouzla.“ Povzbudivě poplácal Willa po rameni. „Dej si Znamení zase kolem pasu, a seskoč.“

Při seskakování se Will zmáčel ještě víc, než když na koně nasedal. Pollux byl tak vysoký, že Will šplouchl do vody jako cihla. Přesto mu nebylo zima. I když stále pršelo, déšť byl mírnější a připadal mu teplý.

„Půjdu vyvolat ten hon,“ prohlásil ještě starý George. A beze slova rozloučení pobídl Polluxe a ten se vydal na cestu vodou k Obecnímu, až zmizel z dohledu.

Will se vyšplhal na sněhový val vedle potoka, našel si místo, odkud nespadne, a začal počítat do sta. Než došel k sedmdesáti, začínal chápat, co měl starý George na mysli. Černý svět kolem něho se najednou jako by rozsvítil. Hrnoucí se voda, sníh plný jam, ponuré stromy. Všechno viděl v šedém příšeří, jako by začínalo svítat. A jak se kolem sebe rozhlížel, cosi, co kolem něho nesl potok, mu natolik utkvělo v mysli, že málem znovu spadl do vody.

Nejdřív viděl parohy, jak se otáčejí ve vodním víru. Potom se objevily barvy – jasně modrá, žlutá a červená – přesně tak, jak je viděl to ráno u vánočního stromečku. Neviděl detaily té podivné tváře, ptačí oči a špičaté vlčí uši. Byla to však bezpochyby karnevalová maska, ten nevysvětlitelný dárek, který pro něho dal jakýsi starý Jamajčan Stephenovi, nejcennější předmět na světě.

Will vzlykl a vrhl se zoufale po masce, aby se jí zmocnil, než ji voda odnese z dosahu. Než stačil skočit, uklouzl, a než nabral rovnováhu, pestrobarevná hlava už poskakovala kdesi v dálce ve tmě. Will se rozběhl po břehu. Tahle věc patří Dávným a je od Stephena a on ji ztratil. Musí ji za každou cenu dostat zpátky. Náhle si však vzpomněl na slova starého George a zastavil se. „Druhá rada je jenom připomenutí toho, co už víš: na tekoucí vodu neplatí kouzla.“ Ta maska pluje po vodě, to je jasné. Pokud ve vodě zůstane, nikdo jí nemůže ublížit ani ji zneužít.

Nerad, ale musel ji pustit z hlavy. Před ním se táhl rozlehlý Obecní pozemek, osvětlený svým vlastním sedavým světlem. Nic se ani nepohnulo. I zvířata, která se tu obvykle po celý rok pásla a v ponurých dnech se vždycky vynořila jakoby odnikud jako duchové, byla někde pod střechou na statcích, protože je odtud zahnal sníh. Will opatrně postupoval dál. Potom se zvuk valící se vody, který měl v uších tak dlouhou dobu, začal měnit, zesílil a potok, který zaplnil celou Hunterscombeskou stezku, před ním náhle uhýbal a tekl do malého místního potůčku, který zmohutněl v pěnící se řeku ženoucí se přes Obecní a dál pryč. Silnice až sem zaplavená vodou tu zatáčela a dál vedla nedotčená, pevná a lesklá. Will usoudil, že George šel asi tímhle směrem. Byl by šel rád také po pevné cestě, ale cítil, že musí zůstat v potoku. Zvláštním smyslem Dávných vycítil, že ho dovede do cíle a ukáže mu, jak odvést bílého koně Lovci.

Ale kdo je Lovec a kde je bílý kůň?

Will opatrně postupoval dál po hrbolatém sněhovém náspu lemujícím rozvodněný potok. Podél břehů rostly nízké vrby. Potom se najednou na protějším břehu potoka vynořila ze tmy černých stromů bílá silueta. Cosi se stříbřitě zatřpytilo, na Willa dopadla sprška zvířeného mokrého sněhu, a to už před ním stála velká bílá klisna a z nozder vydechovala přes proudy vody bílé obláčky páry. Byla vysoká jako strom a hřívu měla rozcuchanou od větru.

Will se jí něžně dotkl. „Ty mě povezeš?“ řekl dávnou řečí.

„Jako tenkrát?“

Když promluvil, zvedl se ještě silnější vítr a oblohu rozťal klikatý bílý blesk. Bouře byla blíž. Bílá klisna sebou trhla a škubla hlavou. Hned nato se znovu uklidnila a Will také instinktivně cítil, že tahle bouřka, která tu vře všude kolem nich, není bouře Temna. Na tuhle bouři čekali. Patří k tomu, co se má stát. Probouzí se Světlo, aby zasáhlo dřív, než se probudí Tma.

Ujistil se, že má znamení bezpečně na opasku, a potom jako tenkrát sáhl po dlouhé bílé hřívě. Zatočila se mu hlava a odkudsi zdaleka zaslechl hudbu – zvonivou hudbu, známou melodii, která hovoří přímo k srdci. Potom hudba utichla a on seděl vysoko mezi vrbami na hřbetě bílé klisny.

Rachotící nebe křižovaly blesky. V obrovském hřbetě pod Willem se rozvlnily svaly. Pevně se chytil dlouhé hřívy a kůň se rozběhl přes Obecní, přes sněhová návrší i rokle, bořil se kopyty do země a vyhazoval do výšky spršky ledové tříště.

Jak se Will pevně držel klisny kolem její klenuté šíje, měl pocit, že přes hukot větru slyší zvláštní vysoký jekot, jako když vysoko po obloze putuje hejno hus. Ten zvuk jako by se nad nimi otočil a potom pokračoval dál a ztichl za obzorem.

Bílý kůň vysoko vyskočil. Will se přitiskl pevněji a to už se vznášeli nad křovinami, silnicemi a zdmi, které se vynořovaly nad vrstvou tajícího sněhu. Potom se ozval hukot přehlušující vítr i hromy a před nimi se objevilo obrovské zčeřené černé zrcadlo. Už jsou u Temže.

Reka byla mnohem širší, než jakou ji kdy viděl. Víc než týden ji spoutávaly po obou březích ledové bariéry. Teď se z nich vymanila, pěnila a burácela a odnášela s sebou obrovské kusy sněhu a ledu. To nebyla řeka, ale zběsilá vodní fúrie – syčela a vyla jako zbavená rozumu. Ještě nikdy ho Temže takhle nevyděsila. Byla divoká jako síly, které patří Temnu a vymknou se kontrole. Přesto však věděl, že Temnu nepatří – že nepatří ani Světlu, že je to jeden z těch prastarých živlů, který nepatří nikomu a je tu od počátku času – oheň, voda, kámen… dřevo… a potom, když už byl člověk, také bronz a železo… Reka je svobodná a půjde tam, kam bude sama chtít. „Reka musí sejít do údolí…“ To řekl Merriman.

Bílá klisna se váhavě zastavila na kraji divoké vody, potom se vzedmula a skočila. Až když se vznesli nad valící se vodu, Will zpozoroval v divokém proudu ostrov na místě, kde nikdy dřív žádný ostrov nebyl. Byl rozdělený zvláštními lesknoucími se kanály. Když ho bílý kůň donesl na zem mezi holé temné stromy, uvědomil si, že je to vlastně kopec, vyvýšenina, kterou tam udělala voda. A najednou jasně věděl, že ho tam čeká velké nebezpečí. To bylo místo zkoušek, ostrov, který není ostrovem. Znovu zvedl oči k obloze a tiše a zoufale volal Merrimana. Merriman však nepřicházel a nedošel od něj jediný vzkaz ani jediný náznak.

Bouře se trochu uklidnila a vítr zeslábl. Řev řeky přehlušoval všechno okolo. Bílá klisna sklonila šíji a Will se neobratně sesul dolů. Vydal se přes kopce sněhu, který byl místy zmrzlý na led a místy roztátý tak, že se do něj bořil až po stehna, a zkoumal zvláštní ostrov. Zdálo se mu, že je to kruh, ale byl spíš vejčitý a nejvyšší místo bylo tam, kde stála bílá klisna. Kolem úpatí vršku rostly stromy. Nad nimi byl zasněžený vrchol a na něm pár trsů divokých křovin a osamělý pokroucený starý buk. Ze sněhu u kořenů tohoto velkého stromu – což bylo zvláštní – vytékaly čtyři potůčky a vinuly se z kopce dolů. Kopec tak rozdělily na čtvrtiny. Bílý kůň stál bez hnutí. Na obloze se zablesklo a zaburácel hrom. Will vyšplhal na starý buk a sledoval nejbližší pramen, jak pění pod obrovskými kořeny pokrytými vrstvou sněhu. A ozval se zpěv.

Byl beze slov. Přinesl ho vítr. Křehký a vysoký, vlastně to bylo spíš takové slabé vytí bez melodie. Ozývalo se z dálky a nebylo nijak příjemné. Přesto se mu však vnucovalo a odvracelo všechny jeho myšlenky od správného cíle. Stále musel přemýšlet, co se to kolem něj děje. Chvíli měl pocit, že tu zapouští kořeny jako prastarý buk. Zaposlouchal se do toho zvuku a všiml si malé větvičky na nízké větvi. Měl ji tak blízko u hlavy a natolik ho fascinovala, že od ní nemohl odtrhnout oči. Jako by v ní byl ukrytý celý svět. Tak dlouho se na ni díval a přejížděl očima po větvičce tam a zpátky, až měl pocit, jako by tu stál už celé měsíce. Přitom stále vnímal ten podivný vysoký zpěv. Náhle však ustal a Will si uvědomil že si upřeně prohlíží docela obyčejnou březovou větvičku, div že nemá nos až u ní.

Vtom si uvědomil, že Temno má moc na chvíli vyjmout z času i někoho z Dávných. Na pouhý okamžik, který potřebuje pro svoje kouzlo. Protože před ním se vedle velkého bukového kmene náhle objevil Hawkin.

Byl nyní lépe k poznání jako Hawkin, i když měl ještě Pěšcovy stařecké rysy. Willovi se zdálo, že se dívá na dva lidi najednou. Hawkin byl stále oblečený v zeleném sametovém kabátku s bílým krajkovým lemováním kolem krku. Kabátek byl ještě čistý a jako nový. Sám Hawkin však už dávno nebyl upravený ani čilý. Byl menší, ohnutý a scvrklý věkem. Obličej měl vrásčitý a sešlý a vlasy jemné a bílé. Jenom jeho jasné oči zůstaly staletími nepoznamenané. A tyhle oči se teď přes hromadu sněhu nepřátelsky upíraly na Willa.

„Tvoje sestra je tady,“ řekl Hawkin.

Will se neubránil a rozhlédl se kolem sebe po ostrově. Byl prázdný jako předtím.

„Není tady,“ pronesl chladně. „Tak snadno mě nenachytáš.“

Nepřátelské oči se zúžily. „Jsi nadutý,“ vyštěkl Hawkin. „Nevidíš do všech věcí na světě, Dávný ani s tím svým darem, ani tví páni do nich nevidí. Tvoje sestra Mary tu je, zrovna na tomhle místě, i když ji nevidíš. Přišel jsem s tebou uzavřít obchod. Nabízí ti ho můj pán, Jezdec. Tvoji sestru za Znamení. Nemáš moc na vybranou. Tví lidé sice umějí riskovat životy druhých“ – stařecká ústa se mu hořce zkřivila úšklebkem – „ale já myslím, že Will Stanton by se nechtěl dívat na to, jak mu umírá sestra.“

„Já žádnou sestru nevidím,“ řekl Will. „Nevěřím, že je tady.“

Hawkin se na něho podíval a zavolal do prázdna: „Pane?“ V tu chvíli se znovu ozval ten zpěv beze slov a opět uvedl Willa do stavu pomalého přemýšlení, sice hřejivého a uvolňujícího jako letní slunce, ale zároveň strašného, protože svíralo mysl. Poslouchal a přitom se s ním cosi stalo – zapomínal na úpornost, s níž musí bojovat za Světlo. Pohltilo ho to, pozoroval hru stínů a vzorce děr na sněhu, který měl u nohou. Stál tam, spokojený, uvolněný, zíral na kus ledu, na temnou díru a k jeho uším doléhal zpěv jako vítr skulinami rozpadlého domu.

A potom to znovu ustalo, neslyšel nic a s hrůzou, která přišla jako mrazivý šok, si všiml, že se dívá ne na stíny na sněhu, ale na rysy tváře své sestry Mary. Ležela tam na sněhu v šatech, které na sobě měla, když ji viděl naposledy. Byla živá a zdravá, ale dívala se na něj prázdnýma očima, jako by ho nepoznávala, jako by nevěděla, kde je. Ano, pomyslel si Will nešťastně, ani on neví, kde vlastně je, protože i když mu ukazují její podobu, není pravděpodobné, že by tam na sněhu skutečně ležela. Natáhl se, aby se jí dotkl, a jak očekával, v tu chvíli se rozplynula a na sněhu zůstaly zase jen stíny, které tam pozoroval prve.

„Vidíš,“ řekl Hawkin a ani se nepohnul. „Temno umí mnoho věcí, kterých tví páni schopni nejsou.“

„To je vidět,“ odpověděl Will. „Jinak by totiž taková věc, jako je Temno, vůbec neexistovala. Prostě bychom ho zapudili.“

Hawkin se klidně usmál. „Ale vy ho nikdy nezapudíte. Jakmile jednou přijde, zlomí veškerý odpor. A to tedy přijde, kamaráde, a zvítězí. Jak vidíš, máme tvou sestru. Tak teď mi dej Znamení.“

„Znamení? Tobě?“ podivil se Will pohrdavě. „Červíčkovi, který se odplazil ke straně protivníka? Nikdy!“

Viděl zaťaté pěsti v zelených sametových rukávech. Ale to už byl ten starý Hawkin, s nímž jen tak něco nepohne. Už v něm nezbylo nic z váhavého Pěšce. Už patřil Temnu a byl jeho součástí. Slyšel ten nepatrný náznak zběsilého vzteku v jeho hlase: „Ale udělal bys dobře, kdyby ses dohodl s poslem Temna, chlapče. Jestli se nedohodneš, tak si možná budeš koledovat o víc, než sneseš.“

Zaburácel hrom a oblohu křižovaly blesky, nakrátko jasně osvětlující temnou valící se vodu všude okolo, obrovský strom vévodící malému ostrůvku a skloněnou postavu v zeleném kabátku vedle jeho kmene. Will se zamračil: „Ty už jsi bytost Temna. Vybral sis zradu. Nic neznamenáš. S tebou jednat nebudu.“

Hawkinovi se zkřivila tvář a díval se jedovatě na Willa. Potom se podíval směrem k temnému pustému Obecnímu a zavolal: „Pane!“ A ještě jednou zuřivě zaskřehotal: „Pane!“

Will klidně stál a čekal. Na kraji ostrova viděl bílou klisnu, která patřila Světlu. Na sněhu ji téměř nebylo vidět. Zvedla hlavu, nadechla se chladného vzduchu a odfrkla. Podívala se na Willa, jako by mu chtěla něco sdělit. Potom se otočila směrem, odkud přišli, a odklusala pryč.

Během vteřiny se před ním cosi objevilo. Bylo ticho, ozývala se jenom rozvodněná řeka a rachotící bouře. Přišlo to tiše. Bylo to veliké, jakýsi sloupec černé páry podobný tornádu, vířící nepředstavitelnou rychlostí mezi zemí a oblohou. Zdálo se to na obou koncích široké a pevné, jen střed se chvěl, chvíli byl štíhlý a chvíli zase silnější. Přibližovalo se to a zase vzdalovalo jako při nějakém morbidním tanci. Vypadalo to jako velká černá díra, vířící černý přízrak, jako nekonečná prázdnota Temna. Blížilo se to stále víc a víc k ostrovu, ohýbalo se to a vlnilo. Will ustoupil a celý se třásl hrůzou.

Před ním se kymácel obrovský černý sloup a pokrýval celý ostrov. Potom se černá mlha rozestoupila a uvnitř stál Jezdec. Ze všech stran byl zahalený černým mlhavým závojem. Usmál se na Willa. Byl to ledový bezcitný úsměv pod zle svraštělým hustým obočím. Byl celý v černém, ale oblečení měl překvapivě moderní. Měl na sobě těžký černý kabát a hrubé černé keprové kalhoty.

S ledovým křečovitým úsměvem kousek poodstoupil a z vlnící se černé mlhy vyšel jeho kůň – obrovské černé zvíře s ohnivýma očima. Na hřbetě mu seděla Mary.

„Ahoj, Wille,“ řekla zvesela.

Will odpověděl: „Ahoj.“

„Ty jsi mě hledal, vid?“ řekla Mary. „Doufám, že o mě nikdo nemáte strach. Jen jsem se jela projet, jen na pár minut. Šla jsem za Maxem a potkala jsem pana Mitothina, prý ho pro mě poslal táta. Všechno je v pořádku. Krásně jsme se projeli. To je perfektní kůň… a ještě takovej krásnej den.“

Za obrovitým šedočerným mrakem zaburácel hrom. Will sebou nešťastně cukl. Jezdec ho pozoroval a nahlas řekl: „Tady máš cukr pro koně, Mary. Zaslouží si to, ne?“ A zvedl prázdnou ruku.

„Děkuju,“ řekla Mary dychtivě. Naklonila se přes koně a vzala si z Jezdcovy ruky imaginární cukr. „Tumáš,“ řekla. „Dobrej?“

Černý Jezdec se stále upřeně díval na Willa, jen se usmíval trochu víc. Otevřel dlaň, jako by se Mary vysmíval, a Will na ní spatřil malou bílou krabičku z ledově průsvitného skla a runovým nápisem na víku.

„Podívej, Dávný, co mám,“ řekl Jezdec důrazně, bezmála vítězně. „Tímhle jsem ji očaroval! Dávným kouzlem Lir, které kdysi někdo napsal na prsten a ten se potom ztratil. Měl ses lip podívat na ten mámin prsten, ty i ten tvůj táta, prostoduchý řemeslník, i ten tvůj neopatrný pán Lyon. Neopatrný… Tím jsem očaroval tvou sestru i tebe. Nemáš sílu ji zachránit. Podívej!“

Otevřel krabičku. Uvnitř ležel malý, pečlivě vyřezaný dřevěný kroužek omotaný tenoučkou zlatou nití. Will si s úlekem vzpomněl na jedinou z vánočních řezeb, které vyráběl Stantonově rodině farmář Dawson a která ve vánoční kolekci chyběla. A na zlatý vlas, který pan Mitothin, když byl u tatínka na návštěvě, tak elegantně sundal Mary z rukávu.

„Rodné znamení a vlas, to je ten nejlepší totem,“ řekl Jezdec. „Za starých časů, když ještě bylo všechno jednodušší, se dalo kouzlit i z hlíny, do níž šlápla lidská noha.“

„Nebo ze stínu,“ řekl Will.

„Temno ale žádné stíny nevrhá,“ namítl Jezdec tiše.

„A Dávní nemají rodná znamení,“ dodal Will.

Viděl v odhodlané bělostné tváři záblesk nejistoty. Jezdec zavřel bílou krabičku a vsunul ji do kapsy. „Nesmysl,“ řekl úsečně.

Will se na něho hloubavě podíval. „Vládci Světla nedělají nic jen tak bez důvodu. I když ten důvod třeba celá léta neznáme. Před jedenácti lety pro mě vyřezal farmář Dawson znak, když jsem se narodil. Kdyby mi byl vyřezal monogram jako všem ostatním, tak byste ho třeba mohli zneužít a nějak mě vlákat do pasti. Ale on vyřezal Znamení Světla, kruh rozdělený křížem. A jak dobře víte, Temno nic, co má tenhle tvar, použít nemůže. To je prostě zákon.“

Zvedl oči k Jezdci. „Myslím, že se mě znova snažíte obalamutit, pane Mitothine, Černý Jezdci na černém koni.“

Jezdec se zamračil. „Ale stejně jsi bezmocný. Protože já mám tvou sestru. A ty ji nemůžeš zachránit jinak, než že mi dáš Znamení.“ Znovu se mu v očích zle zablesklo. „Vaše ctěná velká Kniha ti prozradila, že nemůžu ublížit těm, kdo jsou z jedné krve jako Dávní – ale podívej se na ni. Sama udělá cokoli, co jí řeknu. Třeba skočí do rozvodněné Temže. Jsou věci, které vy lidé podceňujete. Není nic snadnějšího než dostat lidi do situací, kdy si sami přivodí zkázu. Jako třeba vaše matka, když je tak nemotorná.“

Znovu se na Willa usmál. Will se na něj díval a cítil, jak ho nenávidí. Potom se podíval Mary do šťastné polospící tváře a s bolestí si uvědomil, že by se to mohlo stát. A to všechno by se jí stalo jen proto, že je moje sestra, pomyslel si. Všechno jenom kvůli mně.

Tichý hlas mu však v duchu napověděl: „Ne kvůli tobě. Kvůli Světlu. Kvůli tomu všemu, co se musí stát, abychom porazili Temno.“ V náhlém záchvatu radosti si Will uvědomil, že už není sám – protože je-li nablízku Jezdec, je nablízku i Merriman, připravený pomoci, když bude potřeba.

Jezdec natáhl ruku. „Nadešel čas uzavřít obchod, Wille Stantone. Dej mi Znamení.“

Will se nadechl, jak nejhlouběji to šlo, a potom pomaloučku vydechl. „Ne.“

Na údiv Jezdec už dávno zapomněl. Pronikavé modré oči si Willa prohlížely s absolutní nedůvěrou. „Víš, co udělám?“

„Ano,“ odpověděl Will. „Vím. Ale já vám Znamení nedám.“

Jezdec se na něho chvíli díval z obrovského sloupce černé mlhy, v němž stál. Ve tváři se mu mísila nedůvěra se vztekem a jakýmsi zlým respektem. Potom se prudce otočil ke koni a k Mary a hlasitě vykřikl jakási slova v jazyce, který Will odhadoval podle toho, jak mu při nich běhal mráz po zádech, na řeč temných kouzel, kterou se většinou nahlas nemluví. Velký kůň pohodil hlavou, odhalil bílé zuby a poskočil dopředu. Šťastná, poblouzněná Mary se chytila jeho hřívy a dala se do radostného smíchu. Kůň došel k ledovému převisu na břehu řeky a tam se zastavil.

Will sevřel Znamení na pásku a málem přicházel o rozum z toho rizika, které podstoupil. S veškerým nasazením svolával všechny síly Světla, aby mu přišly na pomoc.

Černý kůň zaržál a vyskočil vysoko nad Temži. V polovině skoku se podivně otočil a ve vzduchu se vzepjal. Mary vykřikla hrůzou a divoce svírala jeho šíji. Ztratila však rovnováhu a padala dolů. Will málem omdlel, když letěla vzduchem, a jeho risk se měnil v katastrofu. Místo do řeky však Mary dopadla do měkkého mokrého sněhu na břehu. Černý Jezdec zaklel a vyrazil za ní. Už se k ní však nedostal. Když byl v polovině cesty, na obloze se objevil obrovský šíp blesku, zaburácel hrom a uprostřed té vřavy vyrazila zářící bílá čára, blížila se k Mary, uchopila ji a vmžiku s ní byla pryč, v bezpečí. Will se pokradmu podíval na Merrimanovu vysokou postavu v kabátci a kapuci na bílé klisně vedle Maryiny vlající blonďaté kštice.

Potom vypukla bouře a celý svět kolem něho zakroužil v plamenech.

Země se zachvěla. Před očima se mu mihla černá silueta windsorského zámku na pozadí bílé oblohy. Oslepovaly ho blesky a ohlušovaly hromy. I přes zpěv, který mu zněl v omámené mysli, zaslechl docela blízko zvláštní praskání. Otočil se. Obrovský buk za ním byl rozpolcený vedví a hořel vysokými plameny. Udiveně si všiml, že bystrý pramen čtyř potoků, které tekly přes ostrov, pomalu vysychá. Černý sloup Temna však v zuřící bouři nikde neviděl. Všechno, co se dělo kolem něj, bylo tak podivné, že na Temno konečně přestal myslet.

Nejen že uhodilo do stromu, ale celý ostrov se začal měnit. Otevřel se a začal se propadat do řeky. Will oněměle stál na vrcholku sněhem pokrytého kousku pevné země, který tu zůstal po zmizelých potocích. Zbytek ostrova okolo něj se potápěl, praskal a propadal se do řvoucí Temže. A Will náhle spatřil tu nejpodivnější věc ze všeho. Jak se zasněžená pevnina ostrova postupně propadala, cosi se naopak začalo vynořovat. Nejdřív se na vyšším konci ostrova vynořila jakási jelení hlava s vysokými parohy. Byla zlatá a v šeru se leskla. Postupně bylo vidět víc a víc – Will už viděl celého jelena stojícího na zadních. Potom se objevil zvláštní podstavec, na kterém jelen stál, jako by z něho chtěl seskočit – a za tím vším se táhl dlouhý, velmi dlouhý pás, dlouhý jako celý ostrov. Z druhé strany se začala vynořovat zlatá lesklá špice, která měla na vrcholu jakýsi svitek. Najednou si Will uvědomil, že je to loď. Ten podstavec s jelenem byla příď.

Užasle přistoupil blíž. Reka se za ním nepozorovaně zavírala, až z ostrova nezbylo nic než právě tahle válečná veslice na posledním kousku pevniny a poslední mizející kopec sněhu kolem ní. Will užasle zíral před sebe. Takovou loď nikdy neviděl. Dlouhé trámy, z nichž byla postavena, se vzájemně překrývaly jako laťky plotu. Byly těžké a široké a vypadaly jako dubové. Nikde neviděl žádný stožár. Místo toho byla po celé délce lodi místa pro veslaře. Uprostřed byl jakýsi palubní přístřešek a celá loď tak vypadala skoro jako Noemova archa. Přístřešek byl otevřený, jako by měl odříznuté boční stěny, takže zbyly jen rohové trámy a střecha a ty vytvářely jakási nebesa. A uvnitř pod nebesy ležel král. Will o kousek ucouvl, když ho spatřil. Postava v brnění ležela bez hnutí, s mečem a štítem po boku a s klenoty všude kolem na třpytících se hromadách. Byl bez koruny. Místo toho měl tepanou přilbu, která mu přikrývala celou hlavu a část obličeje. Na ní byl těžký stříbrný emblém se zvířetem s dlouhým nosem, které Willovi připomínalo divočáka. I bez koruny to však bylo nepochybně tělo krále. Žádný níže postavený člověk by nedostal stříbrné talíře a brašny posázené drahokamy, obrovský štít z bronzu a železa, zdobenou pochvu, zlatem lemované nádoby z rohů a hromady šperků. Will podvědomě poklekl a sklonil hlavu na znamení úcty. Když ji zvedl a vstával, zahlédl přes okraj lodi něco, čeho si předtím nevšiml.

Král v rukou složených na prsou cosi držel. Byla to nějaká ozdoba, malá a lesklá. Když se na ni Will podíval pozorněji, trhl sebou leknutím, až se musel přidržet dubového trámu na lodi. Ozdoba ve složených rukou krále spícího věčným spánkem měla tvar kruhu s křížem uvnitř. Byla vyrobená z opálového skla a měla na sobě vyryté hady, úhoře, ryby, mořské vlny a oblaka a různé další mořské výjevy. Tiše Willa vábila. Bylo nade vši pochybnost, že je to Znamení Vody, poslední ze šesti velkých Znamení.

Will přelezl přes okraj velké lodi a přiblížil se ke králi. Musel dávat pozor, kam šlape, aby nerozšlápl nějaký šperk z kůže nebo drahé látky nebo smaltu nebo nějakou filigránskou ozdobu. Chvíli stál a díval se dolů na bílou tvář napůl skrytou pod zdobenou helmou a potom důstojně sáhl pro Znamení. Nejdřív se však musel dotknout ruky mrtvého krále, která byla chladnější než kámen. Will sebou trhl a váhavě ustoupil.

Nedaleko se ozval Merrimanův tichý hlas: „Neboj se ho.“

Will polkl naprázdno. „Ale když on je – mrtvý.“

„Leží tu na svém pohřebišti už patnáct století a čeká. Žádnou jinou noc v roce by tu nebyl a odpočíval by v hrobě. To, co z něho zbylo, je už dávno mimo čas.“

„Ale mrtvým se nemá brát to, co dostali na uctění památky.“

„Tohle je Znamení a patří tobě, Strážci Znamení, jinak by tu král nebyl, aby ti ho dal. Vezmi si ho.“

Will se tedy naklonil přes máry a vzal si z chladných mrtvých rukou Znamení Vody. Odkudsi z dálky mu dolehla k uším hudba, ale potom utichla. Obrátil se k boku lodi. Za ní seděl Merriman na bílé klisně. Byl celý v tmavomodrém, jen bílé vlasy mu povlávaly. Záhyby jeho kostnaté tváře byly temné napětím, ale oči mu zářily radostí.

„To jsi udělal dobře, Wille,“ řekl.

Will se díval na Znamení ve své dlani. Vrhalo duhové odlesky jako perleť a světlo na něm tančilo jako na vodě. „Je překrásné,“ řekl. Pomalu rozepnul pásek a vedle třpytivého Znamení Ohně na něj navlékl Znamení Vody.

„Tohle je jedno z nejstarších,“ řekl Merriman. „A nejmocnějších. Ted, když ho máš, navždy ztratili moc nad Mary – to kouzlo je zrušené. Pojď, musíme jít.“

Mluvil naléhavě. Viděl, jak se Will rychle chytil trámu na válečné veslici, když se nečekaně zakymácela a nahnula ke straně. Zvedla se, znovu se zakymácela a nahnula se na druhou stranu. Will přes okraj viděl, že Temže mezitím stoupla ještě výš. Voda šplouchala kolem velké lodi a málem ji potopila. Zanedlouho bude mrtvý král odpočívat na místě, kde kdysi býval ostrov.

Bílá klisna přišla až k Willovi, odfrkovala a zdravila ho. Will jen krátce zaslechl tu okouzlující hudbu jako dřív a pak už seděl na hřbetě bílého koně před Merrimanem. Loď se naklonila, zakymácela se a začala se potápět. Bílá klisna odskočila dál a zastavila se. Reka jí pěnila kolem silných nohou.

Za hlasitého skřípotu a vrzání se válečná veslice poddala nepokojné rozvodněné řece. Byla příliš veliká na to, aby ji řeka převrátila. Svou vahou se držela pevně na místě uprostřed vířící vody. A tak tajemný mrtvý král dál tiše ležel ve vší důstojnosti mezi svými zbraněmi a třpytivými poklady. Will se ještě jednou zahleděl na jeho bílou tvář a loď se vydala dál po proudu.

„Kdo to byl?“ zeptal se přes rameno.

Merriman sledoval loď s výrazem hluboké úcty. „Anglický král z temných století. Nebudeme vyslovovat jeho jméno. Temná století dostala svůj název po právu, protože to byla doba zlá a krutá, v níž Černí Jezdci neohroženě křižovali celou zemi a jen díky Dávným a několika statečným šlechticům, jako byl právě tenhle, zůstala Světlu síla.“

„On byl pohřbený na lodi jako Vikingové.“ Will se díval, jak se na přídi třpytí zlatý jelen.

„Sám byl napůl Viking,“ dodal Merriman. „U vaší Temže byli v dávných dobách tři lidé pohřbeni na lodi. Jednu vykopali v minulém století u Taplow, ale přitom ji zničili. Druhá byla tato loď Světla, kterou neměl člověk nikdy objevit. A ta největší, loď krále králů, tu nikdo nenašel a asi nikdy nenajde. Odpočívá v pokoji.“ Náhle se odmlčel, mávl rukou a bílá klisna se otočila a připravila se ke skoku z řeky jižním směrem.

Will se však stále ohlížel za válečnou veslicí a napětím, které ho za ní táhlo, nakazil koně i pána. Zastavili se. V tu chvíli sjel po východní obloze zvláštní modrý blesk – nebyl z bouřky, vyšel odkudsi za Obecním. Uhodil do lodě. Okamžitě z ní vyskočily plameny přes širokou řeku a její bílé hrbolaté břehy a za chvíli byla celá loď v plamenech. Z Willa se vydral přidušený výkřik, bílý kůň neklidně přešlapoval ve sněhu.

Za Willem se ozval Merrimanův hluboký hlas. „To si vybíjejí vztek, protože vědí, že už je pozdě. Někdy je hrozně snadné předpovědět, co Temno udělá.“

„Ale ten král, a všechny ty krásné věci –“ podivil se Will.

„Kdyby se byl Jezdec před tím činem trochu zamyslel, Wille, musel by si uvědomit, že tímhle výbuchem zlosti nedocílil ničeho jiného, než že přinesl téhle velké lodi správný a dobrý konec. Když zemřel otec tohoto krále, pohřbili ho také v lodi se všemi poctami, obklopeného krásnými dary, ale loď nepotopili. Tehdy se to nedělalo. Královi muži ji zapálili a hořící ji poslali na moře jako velkou plující pochodeň. A podívej – totéž se děje s naším králem posledního Znamení teď. Pluje jako hořící pochodeň k věčnému spánku po největší řece Anglie směrem k moři.“

„Ať odpočívá v pokoji,“ řekl Will tiše, když konečně odtrhl oči od tančících plamenů. Ale ještě dlouho – ať se vydali kamkoliv – měl před očima záři z hořící válečné veslice, která osvěcovala nebe potemnělé bouří.

 

Hon začíná

 

„Pojď,“ řekl Merriman. „Nesmíme ztrácet čas!“ A bílá klisna je vedla pryč od řeky až ke konci buckinghamshirského panství, tam, kde hraničí s berkshirským. Cválala neuvěřitelnou rychlostí, a přesto ji Merriman ještě pobízel. Will věděl proč. Přes vlající záhyby jeho modrého pláště zahlédl velký černý sloup Temna jako tornádo, ještě větší než předtím, obrovský jako most mezi nebem a zemí, jak tiše víří v záři hořící lodě. Obrovskou rychlostí je pronásledoval.

Z východu se zvedl silný vítr a bičoval je do tváře. Merrimanův plášť vlál až k Willovi a zahalil ho, jako by byl s Merrimanem zavřený ve velkém modrém stanu.

„Teď vše vrcholí,“ křičel mu Merriman do ucha, jak nejsilněji mohl, přesto ho Will v hučícím větru sotva slyšel. „Máš šest Znamení, ale ještě nejsou spojená. Jestli tě Temno teď přemůže, dostanou všechno, co potřebují k moci. Ted nasadí všechny síly.“

Cválali dál kolem domů a obchodů a lidí bojujících se záplavami, kolem střech a komínů, přes křoviny a pole, skrz koruny stromů, těsný kousek nad zemí. A za nimi se hnal obrovský černý sloup, s větrem o závod letěl Černý Jezdec na černém koni s ohnivými nozdrami. Bodal koně ostruhami a hned za ním se hnali všichni vládci Temna jako jeden vířící černý mrak. Bílá klisna opět vyskočila a Will se podíval dolů. Letěli nad stromy. Pod sebou viděl obrovské osamocené duby a buky na polích a za nimi husté lesy rozdělené rovnými cestami. Právě se hnali po jedné z nich kolem mladých jedlí obtěžkaných sněhem… Po levé straně sjel z hloubi obrovského mraku křivolaký blesk a v jeho světle zahlédl Will windsorský zámek. Tyčil se vysoko, nedaleko od nich. Jestli je to opravdu ten zámek, pomyslel si, tak tohle musí být velký windsorský park.

Také už cítil, že nejsou sami. Dvakrát zaslechl na obloze pronikavý jekot, ale teď tu bylo ještě něco. Byly tu bytosti jako on – kdesi v hustém stromoví parku. Cítil, že ani těžká šedá obloha není pustá, že se hemží bytostmi, které nepatří ani k Temnu, ani ke Světlu, pohybují se sem a tam, utvářejí skupinky a zase se rozdělují a mají velkou moc… Bílá klisna už zase běžela po pevné zasněžené zemi, kopyty brázdila závěje a zledovatělé cesty mnohem odhodlaněji než před chvílí. Najednou si Will uvědomil, že kůň neposlouchá Merrimana, ale řídí se jakýmsi vlastním instinktem.

Opět se zablesklo a zarachotil hrom. Merriman řekl Willovi do ucha: „Znáš Herneho dub?“

„Jasně že znám,“ odpověděl Will pohotově. Znal místní legendu už dávno. „My jsme někde u něj? Je to ten velký dub v parku, kde –“

Polkl naprázdno. Jak mu tohle mohlo ujít? Proč se o tom nezmínila Kniha kouzel? Pomalu pokračoval: „kde Herně Lovec pořádá večer na Tři krále hon?“ S obavami pohlédl na Merrimana. „Herně?“

„Já půjdu vyvolat hon,“ říkal přece starý George.

Merriman kývl: „Jistě. Dnes začíná hon. A protože jsi sehrál svou roli dobře, dnes poprvé za více než tisíc let bude mít hon skutečnou oběť.“

Bílá klisna zpomalila a nasála do nozder vzduch. Vítr trhal oblohu na kusy, měsíc se střídavě objevoval a schovával za mraky. Blýskalo se na šesti místech současně a hromy rachotily a burácely. Černý sloup Temna se stále hnal za nimi, pak se zastavil, kroužil na místě a osciloval mezi nebem a zemí. Merriman ukázal rukou: „Kolem parku vede Stará cesta. Musí si najít způsob, jak ji obejít.“

Will se snažil proniknout očima tmu. V nesouvislém světle rozlišil siluetu osamělého starého dubu, rozpínajícího z obrovského podsaditého kmene své velké paže. Na rozdíl od všech stromů, které byly na dohled, neměl na sobě ani stopu sněhu. Vedle sebe vrhal stín velikosti člověka.

Stínu si všimla i bílá klisna. Hlasitě zafrkala a hrabala kopytem po zemi.

„Bílý kůň musí k Lovci…“ zašeptal Will.

Merriman se dotkl jeho ramene a oba lehce sklouzli na zem. Klisna k nim sklonila hlavu a Will jí položil ruku na hladkou bílou šíji.

„Jdi, příteli,“ řekl Merriman a kůň se otočil a odcházel k velkému osamocenému dubu a k tajemnému nehybnému stínu pod ním. Will cítil, že tvor, jemuž tento stín patří, má obrovskou moc. Měsíc se znovu schoval za mraky. Chvíli panovala tma, ani se nezablýsklo. V šeru neviděli, že by se pod stromem něco hýbalo. Ze tmy se ozval jediný zvuk, to jak bílá klisna zařehtala na pozdrav.

Jako ozvěna se mezi stromy za nimi ozvalo hlubší zaržání. Will se otočil. Měsíc klidně plul mezi mraky. Will zahlédl obrovskou siluetu Polluxe, tažného koně z Dawsonova statku, se starým Georgem na hřbetě.

„Tvá sestra je doma, chlapče,“ volal George. „Zatoulala se, víš, a usnula ve staré stodole a měla tak živý sen, že se z toho ještě vzpamatovává…“

Will vděčně přikývl a usmál se. Jeho pozornost upoutal podivný oblý předmět, do něčeho zabalený, který držel George před sebou. „Co to je?“ zvolal. Přímo ho zamrazilo vzrušením.

George neodpověděl. Sklonil se k Merrimanovi a zeptal se: „Je všecko v pořádku?“

„Jde to dobře,“ odpověděl Merriman. Zachvěl se a přitáhl si plášť kolem těla. „Dej mu to.“

Hleděl na Willa těma nejhlubšíma očima a Will přistoupil zvědavě ke koni, naklonil se k Georgeovi do sedla a pohlédl vzhůru. S nuceným úsměvem, kterým maskoval obrovské napětí, starý George sňal zabalený předmět. Velký, ale poměrně lehký, schovaný v jakési pytlovině. Jakmile ho vzal Will do ruky, okamžitě věděl, co to je. Ale to není možné, pomyslel si nedůvěřivě, co by to mělo za smysl? Znovu zaburácel hrom.

Merriman se ozval z temného stínu za ním. „Ale jistě že je to ona. Voda ji odnesla do bezpečí. A Dávní si ji od ní v pravý čas vzali.“

„A teď,“ řekl starý George ze svého místa na velikém trpělivém Polluxovi, „to musíš dát Lovci, poslední z Dávných.“

Will nervózně polkl. Dávní se nemají čeho bát, nemusí se bát ničeho na světě. Ale přesto je na tom stínu postavy pod velkým dubem něco tak zvláštního, tak hrozného, že si vedle toho člověk připadá maličký a nicotný…

Sebral síly. Nicotný není to správné slovo. Má úkol a musí ho splnit. Zvedl předmět jako standartu, sundal z něho obal a držel v ruce neporušenou karnevalovou masku napůl člověka a napůl zvířete, jako by ji byl právě dostal novou. Parohy měla hrdě vztyčené. Všiml si, že měly přesně stejný tvar jako parohy jelena na přídi válečné veslice mrtvého krále. Držel masku před sebou a vydal se do hlubokého stínu velkého stromu. Na jeho okraji se zastavil. Bílá klisna se pohnula a stříbřitě se zatřpytila, poznala Willa. Viděl, že má na hřbetě jezdce. Ale nic víc.

Postava na klisnině hřbetě se k němu sklonila. Neviděl jí do tváře, jen cítil, jak si od něho bere masku – a ruce mu klesly, jako by se zbavily velké tíže, i když mu maska od začátku připadala docela lehká. Ustoupil zpátky. Za mrakem se vyhoupl měsíc. Will se podíval do jeho chladného bílého světla a na chvíli zůstal oslněný. Zanedlouho měsíc zase zašel za mrak a bílý kůň se vynořil ze stínu. V šeru se rýsovala silueta postavy na jeho hřbetě. Jezdec teď měl hlavu větší než člověk a na hlavě měl jelení parohy. Bílá klisna s podivným jelením mužem kráčela odhodlaně k Willovi.

Chlapec stál a čekal, dokud kůň nepřišel až k němu. Nosem se ještě jednou, naposledy, dotkl jeho kůže. Nad ním se tyčila postava Lovce. Měsíc mu teď jasně svítil nad hlavou a Will se zadíval do těch zvláštních žlutohnědých očí, které vypadaly jako oči nějakého obrovského ptáka. Vtom zaslechl z oblohy jakési zlověstné zavytí. Ačkoli bylo těžké se od těch čarovných očí odtrhnout, upřel pohled na masku, kterou Lovci odevzdal.

Ta hlava ale byla skutečná, to nebyla maska.

Žluté oči zamrkaly a kolem nich bylo opravdové peří a nad nimi zvláštní těžká víčka sovy. Lidská tvář, v níž byly tyto oči zasazené, se upřeně dívala na Willa. Ostře řezané rty nad hladkým vousem se roztáhly do úsměvu. Ty rty dělaly Willovi starost. Byly jiné než rty Dávných. Usmívaly se přátelsky, ale měly zvláštní vrásky. Tam, kde měl Merriman vrásky smutku a zloby, vypovídala Lovcova tvář naopak o krutosti a nelítostné mstivosti. Bylo to skutečně napůl zvíře. Temné obrysy Lovcových parohů se tyčily Willovi nad hlavou a měsíc odrážel své světlo v jejich sametovém lesku. Lovec se tiše zasmál. Podíval se dolů na Willa žlutýma očima, které už nepatřily masce, ale živé tváři, a promluvil hlasem, který připomínal hluboký zvon. „Znamení, Dávný,“ řekl. „Ukaž mi Znamení.“

Will nespouštěl oči z Jezdcovy obrovité postavy. Chvíli zápasil s opaskem a potom zvedl šest kruhů s křížem vysoko nad hlavu do měsíčního světla. Lovec se na ně podíval a sklonil hlavu. Potom ji opět zvedl a tiše napůl recitoval, napůl zpíval slova, která Will už několikrát slyšel.

 

„Až Temnota procitne, zastaví ji Šest –

tři z nich vyjdou z kruhu, tři z nich přijdou z cest.

Dřevo, bronz a voda s ohněm, kámen s ocelí –

z šesti pět se zpátky vrátí, jeden oddělí.“

 

Železo je dárek, bronz toulavý zjev,

dřevo vzešlo z ohně, kámen dobyl zpěv,

oheň daly svíce, vodu dávný král –

šest Znamení v kruhu a před nimi Grál.

 

Ale ani on neskončil tam, kde to Will čekal. Pokračoval dál.

 

„Oheň vzplane v horách, zlaté Harfy hlas.

Ze sna vzbudí Spící, až přijde jejich čas,

Morana dá sílu, jež na dně mořském dlí,

a na stromě poklad dá Světlu vítězství.“

 

Žluté oči se opět podívaly na Willa, ale teď ho nevnímaly. Byly chladné, odtažité, mrazivé a kruté. Will si uvědomil, že je to krutost nevyhnutelná, přirozená. Služebníci Světla nepronásledují Temno ze zloby nebo zášti, ale z prostého zákona přírody.

Herně Lovec se otočil na velkém bílém koni a uháněl pryč od Willa a velkého dubu, dokud se neocitl na obloze mezi měsícem a nízkými bouřkovými mračny. Zvedl hlavu a zavolal do oblohy hlasem, který připomínal lovecké trubky svolávající k honu. Hlas loveckých trubek a rohů sílil, až zaplnil celou oblohu, jako by vycházel z tisíce hrdel najednou.

A Will pochopil, že to tak skutečně je, protože z každého místa v parku, ze stínu každičkého stromu nebo mraku na zemi i na obloze vybíhala nekonečná smečka psů, hlasitě štěkajících jako lovečtí psi, kteří zavětřili pach kořisti. Byla to obrovská bílá zvířata, v pološeru vypadala jako přízraky, skákající, skotačící, jedné krve. Nevěnovali nejmenší pozornost Dávným ani ničemu jinému, jenom Hernemu na bílém koni. Uši i oči měli červené. Byli oškliví. Will ustoupil, když běželi kolem něho. Jeden velký stříbřitý pes odběhl od ostatních a zadíval se na něho s hravou pozorností, jako by to byla spadlá větev. Rudé oči na jeho bílé hlavě vypadaly jako plameny a rudé uši měl napjatě vztyčené s takovou dychtivostí, že si Will raději ani nechtěl představit, jaké by to bylo, kdyby ho takoví psi honili.

Poštěkávali a vyli kolem Herneho a bílé klisny a hemžili se jako moře s rudobílou pěnou. Potom najednou Lovec strnul a zaměřil velké parohy, jako když zvedá čenich a větří lovecký pes. Rychlým táhlým zvukem svolal psy k sobě – výzvou, která posílá smečku za pachem krve. Oblohu zaplnilo chaotické hemžení bílých psů a v tu chvíli vypukla bouře novou silou. Mračna roztál obrovský blesk, jak Herně a bílý kůň skočili doprostřed oblohy následováni bílou rudookou smečkou.

Potom však nastalo náhlé dusivé ticho, které překrylo i bouřku. Ve chvíli své poslední zoufalé šance Temno porazilo překážku, která mu stála v cestě, a přišlo si pro Willa. Démonický černý mlžný sloup zahalující zemi i oblohu dorazil až k němu. Vyzařovala z něho obrovská energie, a přesto byl zcela tichý. Na strach nebyl čas. Will stál sám. Černý sloup se dal do pohybu, aby ho pohltil monstrózní silou Temna skrytou ve vlnící se mlze s Černým Jezdcem s modře ohnivýma očima na zpěněném černém hřebci uprostřed. Will marně povolával všechna kouzla na obranu, ale věděl, že jeho ruce jsou bezmocné, aby mohly získat pomoc Znamení. Zůstal smutně stát. Zavřel oči.

Do mrtvého dusivého ticha se však najednou téměř neslyšně ozval podivný zvuk, jakýsi šelest daleko na obloze, jako by po ní přelétaly na podzim stěhovavé husy. Slyšel ho ten den už potřetí. Přiblížil se a zesílil. Will otevřel oči a spatřil scénu, jakou ještě nikdy v životě neviděl a už nikdy neuvidí. Polovina oblohy hrozila tichou zuřivostí Temna a jeho vířícím černým tornádem. Proti němu se však ze západu řítil Herně a jeho divoká smečka. Byli na vrcholu svých sil. Vyběhli z obrovského šeděpurpurového bouřkového mračna rozpolceného klikatým bleskem a letěli přes oblohu. Žlutooký Lovec se divoce smál a varovně křičel na všechno, co stálo jeho divoké smečce v cestě. Jeho lesklému stříbřitému koni vlála hříva i ocas.

Všude kolem nich se jako rozvodněná řeka valilo mračno řvoucích psů, jejichž rudé oči vysílaly tisíce varovných plamenů. Obloha zbělela jejich ohebnými těly, zaplnili celý západní horizont. A přibíhali stále další a další. Při zvuku jejich tisícihlasého štěkotu se mohutný sloup Temna zachvěl a zdálo se, že se třese. Will znovu zahlédl vysoko v temné mlze Černého Jezdce. Tvář měl zkřivenou zlostí, hrůzou a nenávistí současně. Za tím vším se však zračila jistota porážky. Otočil koně tak prudce, až mrštný černý hřebec zavrávoral a málem upadl. Jak Jezdec škubl otěžemi, zdálo se, že něco neopatrně shodil ze sedla. Malý tmavý předmět dopadl na zem a zůstal tam ležet jako odhozený plášť.

Potom se teprve rozpoutala skutečná bouře a nelítostný hon na Jezdce. Ten vyrazil na divoký útěk. Černý sloup se jako fantastické tornádo začal vlnit a ohýbat, šlehal kolem sebe jako had v agónii, dokud se neozval na obloze zuřivý jekot a nezačal se obrovskou rychlostí šířit na sever. Letěl přes park a přes Obecní a Huntercombe a za ním letěl Herně jako dlouhý bílý chochol na vlně bouře.

Štěkot loveckých psů se ztrácel v dálce a utichal jako poslední ze zvuků honu. Nad Herneho dubem plul stříbrný půlměsíc po obloze poseté malými roztrhanými pozůstatky bouřkových mraků.

Will se zhluboka nadechl a rozhlédl se kolem. Merriman stál tak, jak ho viděl prve – vysoký, vzpřímený, zahalený v kapuci pláště jako vysoká socha bez tvaru. Starý George zahnal Polluxe zpátky mezi stromy, protože žádné normální zvíře by nemohlo sledovat hon tak zblízka a přežít.

„Už je po všem?“ zeptal se Will.

„Víceméně,“ odpověděl Merriman schovaný pod kapuci.

„Temno – je –“ netroufl si to vyslovit nahlas.

„Temno je poražené, konečně, pro tentokrát. Divému honu se nesmí nic postavit do cesty. A Herně se svými psy honí kořist tak daleko, jak může, až na samý kraj země. Takže vládci Temna se teď musí skrývat kdesi na kraji země a čekat na svou další příležitost. Pro tu my jsme ale mnohem silnější. Uzavřeli jsme kruh, máme šest Znamení a dar Knihy kouzel. Posílilo nás, že jsi splnil svůj úkol, Wille Stantone. Tím jsme blíž k definitivnímu vítězství, které nakonec přijde.“ Shrnul si velkou kapuci a bílé husté vlasy se mu zatřpytily v měsíčním světle. Na chvíli se zadíval na Willa s hrdostí v očích. Byl to pohled, který Willa hřál na duši. Potom Merriman přejel pohledem trávník velkého parku posetý skvrnami sněhu.

„Ještě zbývá spojit Znamení, Wille,“ řekl. „Ale předtím – ještě jedna – taková věc.“

Mluvil podivně trhaně. Will celý zmatený vyrazil za ním k Herneho dubu. Tam si na kraji stínu obrovského stromu všiml té zmačkané věci na sněhu, která připomínala velký plášť, jenž Jezdci spadl na zem, když se obracel k útěku. Merriman se sklonil a potom si k ní klekl do sněhu. Will stále ještě nechápavě zíral, přišel blíž a otřásl se při zjištění, že to není plášť, ale člověk. Ležel s tváří vzhůru, podivně zkroucený. Byl to Pěšec, Hawkin.

Merriman pronesl hlubokým monotónním hlasem: „Ti, kdo míří vysoko s pány Temna, musí počítat s tím, že mohou spadnout z výšin. A pro lidi to mívá kruté následky. Myslím, že má zlomenou páteř.“

Když se Will díval do té malé nehybné tváře, uvědomil si, že ho tentokrát ani nenapadlo, že je Hawkin jen obyčejný smrtelník. Ne obyčejný – to není vhodné slovo pro někoho, kdo sloužil Světlu i Temnu a tolikrát opustil tento čas, aby se stal Pěšcem toulajícím se šest set let po světě. Nicméně to byl člověk, smrtelník. Bílá tvář Pěšce se zachvěla, otevřel oči. Byla v nich bolest a náznak ještě jiné bolesti, té, kterou člověk dlouho nosí v mysli.

„On mě shodil,“ řekl Hawkin.

Merriman na něj hleděl. Mlčel.

„Ach ano,“ šeptal Hawkin trpce. „Já vím, vy jste věděl, že se to stane.“ Těžce oddechoval bolestí. Potom se mu náhle v očích objevil výraz hrůzy. „Moje hlava… cítím hlavu, protože mě bolí. Ale ruce a nohy… jako kdybych je neměl…“

Ve tváři měl teď výraz zoufalé bezmoci a beznaděje. Pohlédl na Merrimana. „Jsem ztracený. Vím to. Budete mě nutit žít dál, když na mě teď přišlo to největší utrpení ze všech? Člověk má poslední právo – umřít. Vy jste mi ho celou dobu upírali, nutili jste mě žít ve stoletích, v nichž jsem často toužil zemřít. A teď za zradu, které jsem se dopustil, protože jsem neměl předvídavost Dávných…“ Smutek a touha v jeho hlase drásaly srdce. Will odvrátil hlavu.

Ale Merriman řekl: „Ty jsi byl Hawkin, můj nevlastní syn a vazal. Zradil jsi svého pána a Světlo. A tak ses stal Pěšcem, aby ses toulal po zemi tak dlouho, jak to bude Světlo potřebovat. A opravdu jsi žil dál. Ale dál jsme tě nedrželi, příteli. Jakmile jsi splnil Pěšcův úkol, byl jsi volný. Mohl jsi jednou provždy odejít. Ty jsi ale místo toho naslouchal slibům Temna a zradil jsi Světlo podruhé… Dal jsem ti na vybranou, Hawkine, a tu možnost jsem ti nikdy nevzal. Na to nemám právo. Tu možnost stále máš. Žádná moc Světla ani Temna nezmění člověka a neudělá z něho víc než jen lidskou bytost. Každá, byť nadpřirozená role, kterou sehraje, jednou skončí. Ale žádná síla Světla ani Temna člověka nepřipraví o práva, která vyplývají z jeho lidství. Jestli ti něco jiného říkal Černý Jezdec, tak ti lhal.“

Pokroucená tvář k němu zvedla oči s napůl nevěřícím výrazem. „Takže já mám konečně právo na pokoj? Můžu si přát konec, odpočinek, kdybych chtěl?“

„Záleží jen na tobě,“ prohlásil Merriman smutně.

Hawkin přikývl. Na tváři se mu mihl výraz bolestné křeče, ale po chvilce zmizel. Oči, které se na ně dívaly, byly jasné a živé stejně jako kdysi, byly to oči malého človíčka v zeleném kabátku. Obrátily se k Willovi. Hawkin tiše řekl: „Užívej ten dar dobře, Dávný.“

Potom se zahleděl na Merrimana, díval se na něho dlouze a tak nějak důvěrně a sotva slyšitelně vyslovil: „Můj pane…“

Nato se světlo z jasných očí vytratilo a najednou za nimi nikdo nebyl.

 

Spojená Znamení

 

Will stál v nízké kovárně zády ke vchodu a díval se do ohně. Hořel oranžově a červeně a žlutobíle. John Smith do něho dul dlouhým měchem. Hřál a Willovi bylo poprvé ten den příjemně. Dávným nijak neublížilo, když se zmáčeli v ledové řece, ale bylo příjemné být chvíli zase v teple. Oheň prozářil celou místnost a zvedl mu náladu.

Přesto však místnost neprosvětlil dokonale, protože nic z toho, co Will viděl, nevypadalo skutečně. Vzduch jako by se chvěl. Jen oheň byl skutečný – to ostatní mohl být pouhý přízrak. Merriman ho sledoval a usmíval se.

„Zase mám pocit, že svět kolem mě je a není,“ řekl Will zmateně. „Jako tenkrát v usedlosti, když jsme byli ve dvou časech najednou.“

„Ale ono to přesně tak je. My jsme ve dvou časech najednou.“

„Vždyť jsme ve staré kovárně někdy v minulosti. Přišli jsme sem Dveřmi.“

Dveřmi skutečně přišli – Will, Merriman, starý George a obrovský Pollux. Přišli sem z temného vlhkého světa venku, v němž Herně Lovec hnal Temno po obloze. Vrátili se o šest století nazpět do doby, z níž přišel Hawkin a do níž Will vešel onoho klidného zasněženého rána v den svých jedenáctých narozenin. Naposledy vrátili Hawkina zpátky do jeho doby. Odnesl ho tam Pollux na svých širokých bedrech. Když všichni prošli Dveřmi, vyvedl starý George koně zpátky a Hawkinovo tělo odnesl ke kostelu. A Will věděl, že v jeho době bude někde na vesnickém hřbitůvku pod vrstvou později pohřbených těl nebo kamenů dnes už nečitelný nápis na poničeném náhrobním kameni se jménem Hawkin a datem někdy ve třináctém století.

Merriman ho dovedl do přední části kovárny, od níž vycházela úzká vyšlapaná cesta přes Hunterscombe, Stará cesta. „Poslouchej,“ řekl.

Will se podíval na hrbolatou cestu. Po druhé straně měla husté stromy a chladně sedavý proužek téměř ranní oblohy. „Já slyším řeku!“ vyhrkl překvapeně.

„Hmm,“ pokývl Merriman.

„Ale vždyť je několik kilometrů daleko, až na druhé straně Obecního.“

Merriman naklonil hlavu za zvukem šplouchající vody. Připomínal řeku po dešti, která má plné koryto, ale ještě není rozvodněná. „To, co slyšíš,“ řekl, „není Temže. To je zvuk z dvacátého století. Víš, Wille, Znamení musí spojit John Wayland Smith v téhle kovárně v téhle době – protože brzy poté byla kovárna zničena. Přesto Znamení nespojil nikdo až do doby, než nadešel tvůj úkol. A to bylo přece až v tvé době. Takže spojení se musí uskutečnit v bublině času mezi touhle dobou a tvou dobou. Oči a uši Dávných vnímají obě současně. To není skutečná řeka, co slyšíme. To je voda, která teče ve tvé době po Huntercombeské stezce. Ta voda, co přinesl sníh.“

Will si vzpomněl na sníh a na svou rodinu bojující se záplavami. Najednou byl zase malým chlapcem, kterému se zastesklo po domově. Merriman se na něho soucitně podíval tmavýma očima. „Už brzy,“ řekl.

Za nimi se ozval zvuk kladiva. Otočili se. John Smith rozfoukal oheň a odložil měch. Teď pracoval na kovadlině. Dlouhé kleště měl připravené u výhně. Nepracoval se svým obvyklým těžkým kladivem, měl jiné, které vypadalo legračně maličké jako nástroje, které Will vídal u tatínka ve zlatnické dílně. I předmět, s nímž pracoval, byl mnohem jemnější než koňské podkovy. Pracoval na zlatém řetězu, na němž bude šest Znamení zavěšeno. Jednotlivé články řetězu měl vyrovnané v řadě.

Zvedl hlavu, tvář zarudlou od ohně. „Už to skoro mám.“

„Výborně,“ řekl Merriman a vyšel na cestu. Stál tam sám, vysoká, impozantní postava v tmavě modrém plášti. Kapuci měl shrnutou na zádech a bílé vlasy se mu třpytily jako sníh. Nebyl tu ani sníh, ani voda, i když ji Will stále slyšel…

A potom došlo k proměně. Zdálo se, že se Merriman nehýbá. Stál na stejném místě otočený zády k nim. Ruce mu splývaly volně podél těla. Stál nehybně, ale všechno kolem se začalo měnit. Vzduch se chvěl, siluety stromů a země a oblohy se třásly a ztrácely tvar a všechno viditelné jako by plulo a vzájemně se prolínalo. Willovi se z toho začala točit hlava. Na pozadí neviditelné řeky slyšel šum lidských hlasů. Jako když se člověk dívá přes horký chvějící se vzduch nad ohněm, mihotavý svět se začal seskupovat do viditelných tvarů věcí a lidí. Prostor na cestě a mezi stromy a všude okolo kovárny zaplnil obrovský dav lidí. Vypadali, jako by nebyli skuteční. Vypadali jako duchové, jako by se měli rozplynout, kdyby se jich někdo dotkl. Usmívali se na Merrimana a zdravili ho. Stál stále ještě zády k Willovi. Seskupili se kolem něho a dívali se dychtivě do kovárny jako netrpělivé obecenstvo čekající na začátek divadelního představení. Zdálo se, že si dosud nikdo z nich nevšiml ani Willa, ani kováře.

Byla to spousta nejrůznějších obličejů – smutné i veselé, vážné, staré, mladé, bílé jako křída, černé jako uhel, růžové a hnědé ve všech odstínech a kombinacích těchto barev – těžko rozeznatelné nebo naprosto neznámé. Will měl pocit, že poznává tváře, s nimiž se setkal na večírku u slečny Greythorneové, na oslavě v devatenáctém století, na níž Hawkin zradil Světlo a Will získal Knihu kouzel a s ní poznání. Všichni tihle lidé, ten nekonečný dav, který Merriman svolal, byli Dávní. Přišli ze všech možných zemí, ze všech koutů světa, aby viděli, jak se spojí Znamení. Will najednou dostal strach a byl by se raději propadl do země, než aby se díval na tenhle obrovský okouzlený dav.

Tohle jsou mí lidé, pomyslel si. Tohle je má rodina, stejně jako ta, ve které žiju. Dávní. Všichni jsme navzájem spojeni k nejvyššímu cíli na světě. Potom si všiml, že se dav zavlnil a někteří začali ustupovat, jako by někomu dělali cestu. A zaslechl hudbu. Zvuk fléten a víření bubnů, které slyšel ve snu, o němž si nebyl jistý, jestli to vůbec byl sen. Stál strnule se sevřenýma rukama a čekal. Merriman se otočil, postoupil k němu a z davu k nim vyšel malý průvod, přesně jako ve snu.

Z davu lidí vystoupil průvod chlapců – byli to titíž chlapci, v hrubých tunikách a úzkých kalhotách, s vlasy po ramena a zvláštními řasenými čepicemi. A stejně jako ve snu chlapci vpředu nesli hole a svazky vrbového proutí a ti vzadu hráli jednoduchou, melancholickou, stále se opakující melodii na píšťaly a bubínky. A mezi těmito dvěma skupinami opět šli chlapci s vrbovými a slaměnými nosítky na ramenou se svazkem cesmíny v každém rohu.

Merriman pronesl velmi tiše: „Poprvé na svatého Štěpána, den po Božím hodu. A potom na Tři krále. Dvakrát za rok, pokud je to zvláštní rok, se uskuteční lov na střízlíka.“

Teď však Will viděl na nosítka zřetelně. Žádný střízlík tam nebyl. Ležela tam stará paní v modrých šatech s velkým růžovým prstenem na ruce. Chlapci vešli do kovárny a opatrně položili nosítka na zem. Merriman se nad ně sklonil, natáhl ruku a paní otevřela oči a usmála se. Pomohl jí vstát. Došla k Willovi a vzala jeho ruce do svých. „Odvedl jsi dobrou práci, Wille Stantone,“ řekla a v davu Dávných, tlačícím se na stezce, to souhlasně zašumělo.

Paní se otočila ke kovárně, kde čekal John. „Ať se na dubu a na železe Znamení spojí.“

„Pojď, Wille,“ kývl John Smith. Společně došli k výhni. Will si odepjal pásek, na kterém Znamení celou dobu nosil. „Na dubu a na železe?“ zeptal se šeptem.

„Kovadlina je ze železa,“ odpověděl kovář tiše, „a má dubový podstavec. Mohutný podstavec kovadliny je vždycky z dubu – z kořene dubu, ten je z celého stromu nejsilnější. Neslyšel jsem náhodou, že ti někdo v poslední době říkal něco o dřevě?“ Mrkl na Willa modrýma očima a potom se dal do práce. Bral jedno Znamení po druhém a spojoval je zlatými kroužky. Doprostřed umístil Znamení Ohně a Znamení Vody. Po jedné straně byla Znamení Železa a Znamení Bronzu a po druhé Znamení Dřeva a Znamení Kamene. Na každý konec přikoval dlouhý masivní zlatý řetěz. Pracoval rychle a přesně. Will ho celou dobu sledoval. V početném davu Dávných před kovárnou vládlo takové ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík. Kromě úderů kovářova kladiva a příležitostného zasyčení měchu bylo slyšet jen vodu valící se po neviditelné zaplavené silnici, která byla vzdálená několik století, a přesto tak blízko.

„Hotovo,“ řekl John konečně.

Slavnostně podal Willovi třpytivý řetěz spojených Znamení a chlapci se při pohledu na tu krásu zatajil dech. Držel Znamení a znenadání z nich nasál jakousi sílu, něco jako elektrický šok. Byl zmatený. Nebezpečí je zažehnáno, Temno je zahnáno, tak co to má znamenat? Přistoupil k paní, stále ještě nejisté, podal jí Znamení a klekl si před ni.

„Ale to je budoucnost, Wille, copak to nechápeš? K tomu jsou Znamení. Jsou druhým ze čtyř Nástrojů moci. Dlouhou dobu na nás čekala. Jsou důležitou součástí naší síly. Každý z Nástrojů moci byl vytvořen v jiné době jiným řemeslníkem sloužícím Světlu, aby čekal na svůj den, kdy bude potřeba. Je to zlatý kalich, který se jmenuje Grál, je to kruh Znamení, je to křišťálový Meč a zlatá Harfa. Grál a Znamení už byly objeveny. Další dva nástroje teprve musíme získat – to bude další úkol, až přijde čas. Ale až je přidáme k těmhle, které už máme, Temno povstane k poslednímu a nejhroznějšímu souboji o svět a my budeme mít naději a víru, že je překonáme.“

Zvedla hlavu a zběžně přehlédla obrovský dav Dávných venku. „Až Temnota procitne,“ řekla nevýrazně a dav jí odpověděl mnoha hlasy, které unisono zaburácely: „zastaví ji Šest.“

Potom se znovu podívala na Willa a vrásky jí vytvořily kolem očí láskyplné vějířky. „Strážce Znamení, svým zrozením a dovršením jedenáctých narozenin jsi zaujal své místo a uzavřel kruh Dávných. Pro dnešek a provždy. Tím, že jsi dobře využil daru, který ti poskytla Kniha kouzel, jsi splnil úkol a obstál jsi při zkouškách. Dokud se znovu nesejdeme – a sejdeme se určitě – budeme na tebe vzpomínat s hrdostí.“

V obrovitém davu to znovu zašumělo a Paní se sklonila a svýma drobnýma rukama se zářivým prstenem spojila Znamení kolem Willova krku. Potom ho letmo políbila na čelo, jako by se kolem něho mihlo ptačí křídlo. „Sbohem, Wille Stantone.“

V davu to šumělo stále hlasitěji a svět se začal kolem Willa točit v obrovském víru stromů a plamenů a nad tím vším se vznášela zvonivá melodie, hlasitější a veselejší než kdy předtím. Zvonila a rezonovala mu v hlavě, až zavřel oči a s potěšením se nechal unášet její krásou. Ta hudba byla duchem a podstatou Světla, na zlomek vteřiny to cítil. Potom však začala postupně slábnout, vzdalovat se, přepadla ho melancholie jako vždycky, a hudba slábla víc a víc, až bylo slyšet jen valící se vodu. Will lítostně vykřikl a otevřel oči.

Zjistil, že klečí na studeném rozmočeném sněhu kdesi nedaleko Huntercombeské stezky, na místě, které hned nepoznal. Svítalo. Po druhé straně z mokrých sněhových hrbolů čněly holé stromy. I když byla stezka zase čistou dlážděnou silnicí, z obou stran se příkopy podél silnice valila voda jako potok nebo spíš jako řeka… Silnice byla prázdná, zdálo se, že mezi stromy není živá duše. Willovi bylo do pláče z toho pocitu ztráty – celý ten obrovský dav přátel, ta slavnostní nálada, paní – to všechno najednou bylo pryč a on tu stál sám.

Sáhl si rukou na krk. Znamení tam byla.

Za ním se ozval Merrimanův hluboký hlas. „Je čas jít domů, Wille.“

„Ale…“ řekl Will nešťastně, aniž by se otočil, „já jsem rád, že jste ještě tady.“

„To vidím,“ pronesl Merriman stroze. „Snaž se ovládnout, nepodléhej euforii. Prosím.“

Will si sedl na paty a podíval se na něho přes rameno. Merriman na něj hleděl velmi slavnostně. Měl přivřené oči. Najednou se jakoby výbuchem ve Willovi uvolnily všechny vypjaté emoce, které v sobě celou dobu zadržoval, a dal se do smíchu. Merrimanovi také škubalo kolem rtů. Natáhl ruku a Will se zvedl na nohy a přitom se stále ještě smál.

„To jen –“ řekl Will a náhle se zarazil, protože si nebyl jistý, jestli je mu vlastně do smíchu nebo do pláče.

„To jen že ses potřeboval uvolnit,“ dopověděl Merriman chápavě. „Můžeš vůbec jít?“

„Samozřejmě že můžu,“ prohlásil Will dotčeně. Rozhlížel se kolem sebe. Na místě kovárny stál otlučený cihlový domek, který vypadal jako garáž. Všude okolo vyčnívaly z tajícího sněhu vršky skleníků a zeleninových záhonů. Zvedl hlavu a spatřil obrys známé budovy. „To je usedlost!“

„Zadní vchod,“ přisvědčil Merriman. „Je blíž k vesnici. Chodí tudy hlavně obchodníci – a majordomové.“ Usmál se.

„Ta stará kovárna opravdu bývala tady?“

„V plánech domu se tomu říká kovářská brána,“ vysvětlil Merriman. „Buckinghamští historici, kteří píší o Huntercombe, hodně spekulují o původu tohoto názvu. Ale pravdy se ještě nedobrali.“

Will si skrz stromy prohlížel vysoké tudorovské komíny a štíty domu.

„Je tam slečna Greythorneová?“

„Teď tam je. Ale copak jsi ji neviděl tam v davu?“

„V davu?“ Will si uvědomil, že zírá s pootevřenou pusou, a rychle ji zavřel. „Ona patří k Dávným?“

Merriman zvedl obočí. „No tak, Wille, vždyť už to tušíš dávno.“

„No… tuším. Já jsem si ale pořád nějak nebyl jistý, která slečna Greythorneová k nám patří, jestli ta dnešní, nebo ta z vánočního večírku. Nojo. Ano. Myslel jsem si to.“ Podíval se nejisté na Merrimana. „Ona je jedna a ta samá, že ano?“

„Tak to už je lepší,“ pokývl Merriman. „A slečna Greythorneová mi dala, když jste se vy s Waylandem Smithem věnovali práci, dva dárky ke Třem králům. Jeden pro bratra Paula a jeden pro tebe.“ Ukázal Willovi dva beztvaré malé balíčky zabalené v něčem, co vypadalo jako hedvábí. Potom je znovu schoval pod plášť. „Ten Paulův je asi obyčejný dárek. Pravděpodobně. Ten tvůj, ten použiješ jednou v budoucnu, až usoudíš, že je to potřeba.“

„Tři králové,“ vyhrkl Will, „to je dnes?“ Zvedl hlavu k šedé ranní obloze. „Merrimane, jak jste přesvědčil naši rodinu, že o mě nemají mít starost? A máma je opravdu v pořádku?“

„Samozřejmě,“ odpověděl Merriman. „A ty jsi byl celou noc v usedlosti a spal jsi… Teď pojď, tohle jsou maličkosti. Všechno zjistíš, až přijdeš domů. Ale ty to přece stejně už víš.“ Sklonil hlavu k Willovi a podíval se na něj podmanivým a zároveň lišáckým pohledem. „No tak, příteli z Dávných,“ řekl tiše, „vzpamatuj se. Už nejsi malý kluk.“

„Nejsem,“ odpověděl Will. „Já vím.“

Merriman se usmál. „Ale někdy máš pocit, že to bylo všechno mnohem lepší, když jsi byl, vid?“

„Někdy jo,“ přisvědčil Will spiklenecky. „Ale ne vždycky.“

Obrátili se a vykročili přes potůček, který se vytvořil podél silnice, po Huntercombeské stezce ke Stantonovu domu.

 

  *

 

Svítalo a za obzorem se objevila nenápadná záře jako předzvěst slunečních paprsků. Nad sněhem se držel řídký opar a zahaloval holé stromy i potůček. Bylo to velmi slibné ráno s lehce mlhavou bezmračnou oblohou, která se začínala barvit do modra – s oblohou, jakou Huntercombe nevidělo už spoustu dní. Kráčeli jako dva staří přátelé, mlčky. Jejich mlčení ale nebylo vlastně mlčením, byl to spíš tichý rozhovor beze slov. Jejich kroky zvonily po holé mokré silnici a kromě zpěvu kosa byly široko daleko jediným zvukem. Nad silnicí se po jedné straně skláněly holé stromy. Will si uvědomil, že jsou na konci Havraního hájku. Podíval se nahoru. Z holých korun stromů ani z velkých neupravených hnízd schovaných v ranním oparu se neozval jediný hlásek.

„Havrani jsou zticha.“

Merriman kývl. „Nejsou tam.“

„Nejsou? Jak to? Kde jsou?“

Merriman se pousmál. „Když se oblohou žene divoký hon, nemůže zůstat na dohled jediné zvíře ani pták, zešíleli by hrůzou. Po celé téhle zemi v místech, kudy Herně se svým honem proběhl, zmizela všechna zvířata, která se tu v době honu pohybovala. Za starých časů o tom věděli víc. Lidé z vesnic vždycky zvířata na tříkrálovou noc zamykali pro případ, že by se tudy přehnal Herně s honem.“

„Ale co se s nimi stane? Zabijou je?“ Will si uvědomil, že navzdory všemu, čím havrani pomohli Temnu, by ho nijak netěšila představa, kdyby byli všichni zahubeni.

„Ne, to ne,“ odpověděl Merriman. „Ale zaběhnou se. Psi je honí po obloze sem a tam. Tihle psi své oběti nezamordují ani nesežerou… Havrani se nakonec zase vrátí. Jeden po druhém, zbědovaní, uhonění, vyčerpaní. Moudřejší ptáci, kteří neměli s Temnem co dělat, se včera večer schovali. A ti jsou pořád tady a nic se jim nestalo. Ovšem než se havrani zase vzpamatují, to bude chvilku trvat. Myslím, že už s nimi nebudeš mít potíže, Wille, i když bych jim na tvém místě už nikdy nevěřil.“

„Podívejte,“ zvolal Will a ukázal kupředu. „Těmhle dvěma důvěřovat budu.“ Než to se vší pýchou dořekl, přiběhli k nim tryskem po silnici Stantonovi psi Raky a Cir. Skákali na Willa, štěkali a radostně kňučeli, lízali mu ruce a zdravili se s ním, jako by nebyl doma aspoň měsíc. Will se zastavil a mluvil k nim, až se ocitl uprostřed vrtících ocasů, teplých tulících se hlav a velkých mokrých tlap. „No tak, vy blázni, co to děláte,“ řekl šťastně.

Merriman jej potichu varoval: „Teď opatrně.“ Psi se najednou ztišili, jenom stále nadšeně vrtěli ocasem. Oba se otočili k Merrimanovi a chvíli ho pozorovali a potom ťapali spokojeně vedle Willa. To už se před nimi vynořila příjezdová cesta ke Stantonovu domu, zvuk lopat zesílil a za rohem se objevil Paul a pan Stanton uprostřed hromady studeného mokrého sněhu. Čistili kanálky pod okapy.

„No to je překvapení,“ zvolal pan Stanton a opřel se o lopatu.

„Ahoj, tati,“ pozdravil Will vesele, utíkal za ním a objal ho. Merriman řekl: „Dobré jitro.“

„Starý George říkal, že přijdete brzy,“ řekl pan Stanton. „Ale takhle brzy to snad ani nemohl myslet. Jak se vám podařilo ho vzbudit?“

„Já jsem se vzbudil sám,“ prohlásil Will. 

„Jo. To bylo novoroční předsevzetí. Začal jsem znovu. Co to děláte?“

„Začínáme znovu,“ odpověděl Paul. „Ho ho ho.“

„Ale opravdu. Ta obleva přišla tak rychle, že země byla ještě zmrzlá a nic se nevsáklo. Ted jsou ucpané všechny kanálky a odtoky, voda sebrala spoustu věcí, odpadky a všechno možné. Třeba tohle.“ Zvedl kapající balík.

Will se usmál: „Dojdu si pro lopatu a pomůžu vám.“

„Nechceš se nejdřív nasnídat?“ zeptal se Paul. „Mary udělala snídani, to koukáš, co? Ono těch novoročních předsevzetí a nových začátků tady bylo víc.“

Will si najednou uvědomil, jak dlouho už nejedl, a dostal obrovský hlad. „Hmm,“ zamručel.

„Pojďte dál a dejte si s námi snídani nebo aspoň čaj,“ zval pan Stanton Merrimana. „Procházka z usedlosti takhle brzy ráno, to člověk vymrzne. Jsem vám opravdu moc vděčný, že jste ho přivedl. A že jste se o něj včera večer postaral.“

Merriman zavrtěl hlavou a usmíval se. Zvedl si límec pláště, který, jak si Will všiml, se zase proměnil v obyčejný kabát z dvacátého století. „Děkuju, ale musím se vrátit.“

„Wille!“ ozvalo se hlasitě z domu a vyběhla Mary. Will jí šel naproti a Mary k němu sklouzla a šťouchla ho do žaludku. 

„Jak bylo na usedlosti? Spal jsi na posteli s nebesy?“

„No, skoro,“ řekl Will. „Jak ti je?“

„Bezvadně. Báječně jsem se projela se starým Georgem na koni, na tom velkým z Dawsonova statku. Našel mě na stezce chvilku potom, co jsem odešla. Připadá mi to jako věčnost, a ne že to bylo včera.“ Podívala se na Willa poněkud rozpačitě. „Asi jsem neměla za Maxem chodit, ale ono se to všechno seběhlo tak rychle a já jsem měla starost o mámu, že u ní nikdo není –“

„Už je v pořádku?“

„Doktor říkal, že to bude dobrý. Je to jenom výron, zlomený to nemá. Ale byla v bezvědomí, tak musí odpočívat. Ovšem náladu má skvělou, to uvidíš.“

Will se otočil k příjezdové cestě. Paul, Merriman a tatínek o něčem hovořili a všichni se smáli. Napadlo ho, že třeba tatínek usoudil, že ten majordomus Lyon nakonec není takový suchar.

Mary zrozpačitěla. „Mrzí mě, že ses ztratil v lese. Je to moje vina. Museli jste být s Paulem těsně za mnou. Ještě že nás nakonec starej George všechny našel. Chudák Paul, ten o nás musel mít starost, když jsme se oba ztratili.“ Nejdřív se zahihňala a potom se snažila vypadat kajícně.

„Wille!“ Paul se oddělil od skupinky a vzrušeně utíkal k němu. „Podívej! Slečna Greythorneová mi to prý půjčila, na jak dlouho budu chtít. Ta je hodná – podívej!“ Tvář mu zářila radostí. Vytáhl balíček, který přinesl Merriman. Byl rozbalený a ležela v něm stará flétna z usedlosti.

Will se rozzářil jako sluníčko a podíval se na Merrimana. Setkal se s vážnýma tmavýma očima. Potom Merriman vyndal druhý balíček. „Tohle posílá slečna Greythorneová tobě.“

Will balíček otevřel. Uvnitř našel lovecký roh, naleštěný a zkřehlý stářím. Znovu se krátce podíval na Merrimana a potom na roh.

Mary přihopkala k nim a stále se ještě hihňala. „Zahraj na to, Wille, no tak. Bude to slyšet až ve Windsoru. Dělej!“

„Až potom,“ řekl Will. „Musím se naučit, jak se na to hraje. Poděkujte jí za mě, prosím vás,“ obrátil se k Merrimanovi.

Merriman sklonil hlavu. „Už musím jít.“

Roger Stanton se usmál. „Ani nevíte, jak jsme vám vděční za všechnu pomoc. Se vším, v tomhle bláznivým počasí – a s dětma – vy jste nám opravdu strašně –“ došla mu slova, ale natáhl ruku a tiskl ji Merrimanovi tak dlouho, až měl Will pocit, že ho snad nikdy nepustí.

Drsná vrásčitá tvář dostala náhle něžný výraz. Merriman vypadal potěšené i trochu překvapeně. Usmál se a přikývl, ale nic neřekl. Paul i Mary si s ním podali ruku. Willovu stiskl pevně a krátce se na něho podíval naléhavýma očima. „Na shledanou, Wille,“ řekl.

Zamával jim a vydal se na stezku. Will vyběhl za ním. Mary poskakovala vedle něho a zeptala se: „Slyšel jsi včera v noci divoký husy?“

„Husy?“ zeptal se Will chraplavě. „Husy? V tý bouřce?“

„V jaký bouřce?“ namítla Mary. „Divoký husy – letěly jich po obloze snad stovky. Asi už se stěhujou. My jsme je neviděli, ale slyšeli jsme ten kravál. Nejdřív v lese krákali havrani a potom vysoko na obloze ječely husy. Ale jak dlouho! Bylo to úplně strašidelný.“

„Jo,“ řekl Will, „to věřím.“

„Hele, ty snad ještě napůl spíš,“ řekla Mary znechuceně a odhopkala na konec příjezdové cesty. Tam se najednou zastavila. „Proboha! Wille! Podívej!“

Zírala na něco za stromem. Leželo to ve zbytku závěje. Will se přišel podívat a uviděl na mokrém sněhu velkou karnevalovou masku s očima sovy, tváří člověka a jeleními parohy. Stál a díval se na ni a nezmohl se na slovo. Byla pestrobarevná, hladká a suchá jako vlastně vždycky. Vypadala jako stín Herneho Lovce, který viděl na obloze, a přesto byla jiná. Beze slova na ni zíral.

„No tohle!“ vyhrkla Mary zvesela. „Ty nemáš radost, že se tu zapíchla? To bude máma koukat. Byla už při vědomí, když najednou přišla ta velká voda. Ty jsi tu nebyl. Voda vletěla do přízemí, a než jsme se vzpamatovali, stačila odnést spoustu věcí z obýváku. A tu masku taky – máma byla smutná, protože věděla, že ti to bude líto. No teda, představ si to –“

Prohlížela si masku zblízka a stále u toho brebentila, ale Will už neposlouchal. Maska ležela těsně u zdi zahrady, která byla ještě pod sněhem, ale už začínala prosvítat a sníh zůstával jen v náspech podél ní. Z vnější strany byla na sněhovém náspu u kraje silnice a u potoka spousta stop. Byly to stopy po koňských kopytech. Bylo znát, že tu kůň skákal po sněhu. Neměly však tvar podkovy. Byly to kruhy rozdělené křížem na čtvrtiny – byly to stopy po podkovách, kterými John Wayland Smith tehdy dávno okoval bílou klisnu Světla.

Will si prohlédl stopy a karnevalovou masku a těžce polkl. Došel pár kroků na konec příjezdové cesty a rozhlédl se po Huntercombeské stezce. Ještě bylo vidět Merrimanova záda, jeho vysokou siluetu odcházející do dálky. A potom se Will zachvěl a zatajil dech, protože se za ním ozval zvuk sladší, než si dokázal v tom syrovém studeném sedavém ránu představit. Byl to ten tichý krásný naléhavý tón staré flétny z usedlosti. Paul nevydržel a složil flétnu, aby si na ni zahrál. Hrál Valčík na rozloučenou a potom znovu a ještě jednou. Tajemná kouzelná melodie se vznášela v ranním oparu a nesla se daleko. Willovi neušlo, jak Merriman zvedl rozcuchanou bílou hlavu, když ji uslyšel. Kroky však nezpomalil.

Jak Will s hudbou za zády hleděl na dlouhou tichou silnici, spatřil, jak se daleko před Merrimanem zachvěly stromy a vzduch i silnice. To chvění už znal. Postupně se před Merrimanem objevily Dveře. Stály tam stejně, jako když Will tenkrát vyšel na kopec a jako je viděl na usedlosti. Byly to velké dveře s řezbami. Stály osamocené uprostřed Staré cesty, které se ve Willově době říkalo Huntercombeská stezka. Pomaloučku se začaly otevírat. Kdesi za Willem Valčík na rozloučenou utichl a ozval se smích a jakási tlumená slova. Hudba ve Willově hlavě však pokračovala dál a změnila se v tu vtíravou zvonivou melodii, kterou vždycky slyšel, když se otevíraly Dveře nebo když se dělo něco velkého, co mělo zásadní vliv na život Dávných. Will sevřel pěsti, aby snáze odolal vábení sladkého zvuku, který vyplňoval prostor mezi sněním a bdělostí, mezi včerejškem a zítřkem, mezi pamětí a představivostí. Melodie mu příjemně plynula myslí a potom se začala ztrácet a utichat, jak na Staré cestě Merrimanova vysoká postava zahalená do pláště proplula otevřenými Dveřmi. Těžké vyřezávané dubové dveře se za ním pomaloučku tiše zavřely. A jak zmizelo poslední tiché echo okouzlující melodie, zmizely i Dveře.

A ve zlatobílém závoji se nad Huntercombe a nad údolím Temže pomalu vyhouplo slunce.
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